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Capitolul 1 


1. În[tru] început a făcut Dumnezeu cerul și pămân- 
tul, 

2. iar pământul era nevăzut și nefăcut |&oparoc Kati 
AKATAOKEVAOTOC] și întunericul [era] deasupra abisului și 
Duhul lui Dumnezeu Se purta deasupra apei [kai IIvedua 
Oeod Eneptpero Enăvu Tod baroc]. 

3. Și a zis Dumnezeu: „Să fie lumina”. Și a fost lu- 
mina. 

4. Și a văzut Dumnezeu că [este] bună lumina și a 
despărțit Dumnezeu între lumină și între întuneric 

5. și a numit Dumnezeu lumina zi și întunericul l-a 
numit noapte. Și a fost seara și a fost dimineaţa [koi &ys- 
vETo tonEpa kai EyEvero npui], ziua una [mutpa ua]. 

6. Și a zis Dumnezeu: „Să fie tăria în mijlocul apei și 
să fie despărțind între apă și apă!”. Și a fost așa. 

7. Şi a făcut Dumnezeu tăria și a despărțit Dumnezeu 
între apa care era dedesubtul tăriei și între apa cea de dea- 
supra tăriei 

8. și a numit Dumnezeu tăria cer. Și a văzut Dum- 
nezeu că [este] bine. Și a fost seara și a fost dimineaţa, ziua 
a doua [nu&pa Sevrepa]. 

9. Și a zis Dumnezeu: „Să se adune apa de sub cer 
într-o adunare |eic ovvoywyăv uiav] și să se arate usca- 
tul!”. Și a fost așa. Și a fost adunată apa cea de sub cer întru 
adunările lor [ei] și a fost arătat uscatul. 

10. Și a chemat Dumnezeu uscatul pământ și așeză- 
rile apelor le-a numit mări [kai ră ovormiuara Tv VS&TWV 
EkaAeoev Baitooac]. Și a văzut Dumnezeu că [este] bine. 


1. Și a zis Dumnezeu: „Să răsară pământul buruiană 
de iarbă [fiaornoăru n vă forâvnv xoproul, semănând 
sămânță după felul și după asemănarea |neipov ontpuoa 
KaTĂ yYEvoc Ko KaO' Ouoiornra]|sa], și pom roditor [&bAov 
K&priuov] pe pământ, făcând rod după felul [său], a căruia 
sămânţa sa [este] în el!”. Și a fost așa. 

12. Și a scos pământul buruiană de iarbă, semănând 
sămânță după felul și după asemănarea [sa], și pom rodi- 
tor pe pământ, făcând rod după felul [său], a căruia să- 
mânţa sa [este] în el. Și a văzut Dumnezeu că [este] bine. 

13. Și a fost seara și a fost dimineaţa, ziua a treia 
liuEpa rpirn]. 

14. Și a zis Dumnezeu: „Să fie luminătorii în tăria 
cerului spre luminarea pământului |[yevnonruocav bwo- 
Tilpec £v TG oTepebuari Tod ovpavod eiq Padow Tic vic, 
[pentru] a separa între zi și între noapte, și să fie întru 
semne și întru vremuri și întru zile și întru ani [kai Eorw- 
OOv €iG ONueia Kai ei KaLpoVC Kai Ei THEPAG Kai £iG 
EVLOUTODC]! 

15. Și [ei] să fie spre luminare în|tru] tăria cerului, 
pentru a lumina pe pământ!”. Și a fost așa. 

16. Și a făcut Dumnezeu cei doi luminători mari: lu- 
minătorul cel mare? spre începuturile zilei și luminătorul 
mai mic? spre începuturile nopții și stelele. 

17. Și i-a pus Dumnezeu pe ei în|tru] tăria cerului, 
pentru a lumina pe pământ 

18. și [pentru] a stăpâni ziua și noaptea și [pentru] a 
despărți între lumină și între întuneric. Și a văzut Dum- 
nezeu că [este] bine. 


> Soarele. 
3 Luna. 


19. Și a fost seara și a fost dimineața, ziua a patra 
[huEpa rer&prn]. 

20. Și a zis Dumnezeu: „Să scoată apele târâtoare [cu] 
sufletele vii și păsări zburând peste pământ spre tăria ce- 
rului!”. Și a fost așa. 

21. Și a făcut Dumnezeu chitii cei mari [ră xirn+ ră 
ueyăia]/ chiții5 cei mari și tot sufletul vietăților târâ- 
toare |năoav Wuxv (owv Eprerâv], pe care le-a|u] scos 
apele, după felurile lor, și toată pasărea zburătoare |nâv 
nerewvov nrepwrov] după felul [ei]. Și a văzut Dumnezeu 
că [sunt] bune [kai ei5ev 6 Oedc Sri ko]. 

22. Și le-a binecuvântat pe ele Dumnezeu [kai nvA6- 
ynoev oavră 6 Oedq], zicându-le: „Creșteţi și vă înmulțiţi și 
umpleţi apele din mări |ovâăveoe kai mânOvveo0e oi 
rinpooare ră b5ara Ev raic BaAdoooic] și păsările să se 
înmulțească deasupra pământului |xoti ră rrerervă rrAndu- 
vEoOwoav Erri Tic yăc]!”. 

23. Și a fost seara și a fost dimineața, ziua a cincea 
[iuEpa r&unrn]. 

24. Și a zis Dumnezeu: „Să scoată pământul suflet viu 
după felul [său], pe cele cu patru picioare și târâtoarele și 
fiarele pământului după felul [lor]. Și a fost așa. 

25. Și a făcut Dumnezeu fiarele pământului după fe- 
lul [lor] și dobitoacele după felul [lor] și toate târâtoarele 
pământului după felul lor. Și a văzut Dumnezeu că [sunt] 
bune. 

26. Și a zis Dumnezeu: „Să facem om după chipul și 
după asemănarea Noastră |nomowuev ăvOpurnov KaT' 
eikova Huertpov kai ka” 6uoiwworv] și să stăpânească peș- 


+ De la forma de N. pl. ră K1rn, care e identică cu cea de Ac. 
pl. din text. A se vedea: https://en.wiktionary.org/wiki/*ărogc. 
5 Cf. https://dexonline.ro/definitie/chiţii. 


tii mării și păsările cerului [oi &pxErwoov T&v ixOvwv TC 
BaA&oonc Koti râv nerewvâv Tod ovpavo] și dobitoacele și 
tot pământul și toate târâtoarele care se târăsc pe pământ 
[koi T&v KTNvâv Ko T&ONC TĂG VC Ko râvruv Tv Ep- 
TETGV TE Epnovruv Eni Tic yăc]!. 

27. Și l-a făcut Dumnezeu pe om [kai Eroinoev 6 Oedc 
Tov ăvOpwnov], după chipul lui Dumnezeu l-a făcut pe el 
[kar” eix6va Oeod Erroinoev avrov], [parte] bărbătească și 
[parte] femeiască i-a făcut pe ei [ăpoev kai 0îjiv Eroinoev 
AVTOVC]. 

28. Și i-a binecuvântat pe ei Dumnezeu, zicându-le: 
„Creșteţi și vă înmulţiţi și umpleţi pământul [ovâ&veoe 
xoti rrAnOvveo0e oi rânpooare Tv yâv] și domniţi peste 
el [oi xaraxupievoare avrîjc]! Și stăpâniți peștii mării și 
păsările cerului și toate dobitoacele și tot pământul și toa- 
te târâtoarele care se târăsc pe pământ”. 

29. Și a zis Dumnezeu: „lată, v-am dat vouă toată iar- 
ba semănată, semănând sămânţa care este deasupra a tot 
pământul, și tot pomul care are în sine rod de sămânță 
semănată! [Acestea] vouă va fi [vă vor fi vouă] spre mân- 
care [vuiv Eorou eic fpâowl. 

30. Și tuturor fiarelor pământului și tuturor păsărilor 
cerului și [la] toată târâtoarea târându-se pe pământ, care 
are în sine suflet de viaţă [5 Exei Ev taur Wuxiv Gwfic], 
toată iarba cea verde [le este] spre mâncare [râvra x6prov 
xXAwpov eic Bpâow]”. Și a fost așa. 

31. Și a văzut Dumnezeu toate câte a făcut [kai ei5ev 
0 Qeoc ră năvra 50a Enoinoev] și [oi], iată [i5ov], [erau] 
bune foarte [kaAă Aiov]! Și a fost seara și a fost dimineaţa, 
ziua a șasea |[nuepa Ekrn]. 


Capitolul 2 


1. Și au fost desăvârșite cerul și pământul și toată 
podoaba lor [kai ovvereito0noov 6 ovpavoc kai 1] yă Koi 
TĂC O KOOUOG OVTĂV]. 

2. Și a împlinit Dumnezeu în ziua a șasea lucrurile 
Sale pe care le-a făcut și S-a odihnit [în] ziua a șaptea de 
toate lucrurile Sale pe care le-a făcut. 

3. Și a binecuvântat Dumnezeu ziua a șaptea și a sfin- 
țit-o pe ea [kai nvAoynoev 6 Oedc răv nuepov rhv EB5Sounv 
xoi nyiaoev ovrv], călci] în aceasta S-a odihnit de toate 
lucrurile Sale, pe care a început Dumnezeu să le facă. 

4. [lar] aceasta [este] cartea nașterii cerului și a pă- 
mântului [obrn n BiBAoc yevtoewc ovpavod Koi vc], când 
[ele] a[u] fost făcut[e] [$re £&y&vero], [în] care zi a făcut 
Dumnezeu cerul și pământul 

5. și toată verdeaţa câmpului mai înainte |ca] să fie 
pe pământ și toată iarba câmpului mai înainte [ca] să 
răsară. Căci nu a plouat Dumnezeu pe pământ și omul nu 
era [pentru] a lucra pământul, 

6. dar izvorul urca din pământ [nmy 5E &veforvev Ex 
Tic yiic] și adăpa toată faţa pământului |xoi Er6riGev răv 
TO rpoownov Tic yâs]. 

7. Și l-a zidit Dumnezeu pe om din țărâna pă- 
mântului |xoi Erriaoev 6 Oedc Tov ăvOpwnov Xodv Ano TC 
YîiG] și a suflat întru faţa sa suflare de viaţă [kai Evebvon- 
Ov £iG TO rp6ownov avTod rvov Gwiiq] și s-a făcut omul 
întru suflet viu [ati Ey&vero 6 ăvOpuwrnoc eiq Wuxnv 3âoovl]. 

8. Și a sădit Domnul Dumnezeu Paradisul în Edem 
[oi Ebvorevoev Kvwpioc 6 Oedc IlapăSeroov Ev ESeul, către 


răsărituri |kară &varoAăc], și l-a pus acolo pe omul pe care 
l-a zidit. 

9. Și încă a răsărit Dumnezeu din pământ tot pomul 
frumos la vedere |&poiov ic 6paorwv] și bun la mâncare 
[kai xaAdv eic Bpâow], iar pomul vieţii [era] în mijlocul 
Paradisului [ko ro Sbiov Tic (wc Ev utoo 1 IlapoGei- 
00], [cât] și pomul [ca] să cunoști cunoscut [cunoașterea] 
binelui și a răului |koti rd 3vAov Tod ei5Evou yvwooTOv KaAOD 
ot rrovnpod]. 

10. ar râul care iese din Edem [pentru] a adăpa Para- 
disul se desparte de acolo întru patru începuturi: 

n. numele unuia |este] Fison [Piowv] — acesta în- 
conjură tot pământul Evilat [Ewiar], acolo unde este 
aurul, 

12. iar aurul pământului aceluia [este] bun și acolo 
este cărbunele [6 ăvOpa&] și piatra cea verde deschis [6 
Ai0oc 6 rpăorwvoş] — 

13. iar numele râului al doilea [este] Ghion [Inwv] - 
[și] acesta [este] cel care înconjură tot pământul Etiopiei 

14. iar râul al treilea [este] Tigris [Tiypic] - [și] acesta 
[este] cel care merge înaintea assiriilor7/ asirienilor -, iar 
râul al patrulea, acesta [este] Eufratis [Evbpărns|. 

15. Și l-a luat Domnul Dumnezeu pe omul pe care l- 
a zidit și l-a pus pe el în Paradis [pentru] a-l lucra pe el și 
[pentru] a-l păzi [kai E9ero ovrăv £v 1 Ilapa6eioo Epya- 
(eodou avrăv Koi pvidooewv]. 

16. Și i-a poruncit [&vereilaro] Domnul Dumnezeu 
lui Adam [A5&u], zicându-i: „Din tot pomul cel din Para- 


$ De la forma de N. Aifionia. 
7 Dela N. pl. &oovproL. 


dis [cu] mâncare vei mânca |ănd noavroc 3viov Tod Ev T& 
IlapaSeico fpooe bon], 

17. dar din pomul cel [pentru] a cunoaște binele și 
răul nu veţi mânca din el. lar [în] care zi aveţi să mâncaţi 
din el [cu] moarte veţi muri [dovăre ărooveioe]”. 

18. Și a zis Domnul Dumnezeu: „Nu [este] bine a fi 
omul singur [ov xaidv eivou Tov &vOpuwnov u6vov]. Să-i 
facem lui ajutor pentru el [nomowuev ovr& fBondov kar' 
AVTOv]. 

19. Și încă a zidit Dumnezeu din pământ toate fiarele 
câmpului și toate păsările cerului și le-a adus pe ele la 
Adam [ca] să vadă cum le va numi pe ele. Și tot sufletul 
cel viu, care a fost numit el de Adam, acesta [este] numele 
său. 

20. Și a numit Adam numele tuturor dobitoacelor și 
al tuturor păsărilor cerului și al tuturor fiarelor câmpului, 
dar lui Adam nu i-a fost aflat ajutorul asemenea lui [r& SE 
A5apu ovx evptOn fon0%c Suoioc ovr]. 

21. Și a pus Dumnezeu extaz în Adam |koi erfoiev 
0 Oeoc Exoraow Eni Tov A6au] și a adormit |koi brvwooev]. 
Și a luat una [din] coastele sale și a plinit trupul pentru ea. 

22. Și a zidit Domnul Dumnezeu coasta pe care a 
luat-o din Adam întru femeie și a adus-o pe ea către 
Adam. 

23. Și a zis Adam: „Acum, aceasta [este] osul din 
oasele mele și trupul din trupul meu! Aceasta va fi numită 
femeia, că|ci] din bărbatul ei a fost luată aceasta. 

24. Pentru aceasta va lăsa omul pe tatăl său și pe 
maica sa și va fi lipits cu femeia sa [oi mpooxoAinOoerou 


5 De către Dumnezeu. Căci EI îi lipește duhovnicește, îi 
unește pe cei doi în Taina Sfintei Nunţi. 
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TpOG Tv yvvoika aVTOV] și vor fi cei doi într-un trup |[xoi 
Eoovral oi vo eic oăpka uiov]”. 

25. Și erau cei doi goi [kai 7oov oi 6V0 yvuvoil, și 
Adam și femeia sa [6 re A5au xoi 1] yvvă &vToÂ], și nu se 
rușinau [kai ovk NOXVvOvTO]. 


Capitolul 3 


1. lar șarpele era cel mai înţelept |dintre] toate fiarele 
cele de pe pământ [6 58 Sic îv Pppoviubraroc? nâvruv 
Tv Onpiwv T&v Eni Tilc yiic], pe care le-a făcut Domnul 
Dumnezeu. Și a zis șarpele femeii: „Pentru ce a zis Dum- 
nezeu: «Să nu mâncaţi din tot pomul cel din Paradis»?”. 

2. Și i-a zis femeia șarpelui: „Din rodul pomului Para- 
disului vom mânca, 

3. dar din rodul pomului, care este în mijlocul Para- 
disului, a zis Dumnezeu: «Nu veţi mânca din el și nici nu 
aveţi să vă atingeţi de el [ov poyeo0e ar” ovrod ov5E ud 
&wWnoe avrod], pentru ca să nu muriţi [iva ui &roBăvn- 
Te|»”. 

4. Și a zis șarpele femeii: „Nu veţi muri [cu] moarte 
[ov Bavăra &roGaveio0e]. 

5. Căci Dumnezeu știuse |știe][ij5eu yăp 6 Oedg], că, 
în care zi aveţi să mâncaţi din el, vor fi deschiși ochii voștri 
[S.avowOţoovrou Vuâv oi 0bOaiuoi] și veţi fi ca dumnezeii 
[oi Eoeo0e wc Beoil“, cunoscând binele și răul [ywvoboxov- 
TEG KOAOdV Koi TTovNpov]”. 

6. Și a văzut femeia că bun [este] pomul spre mân- 
care și că plăcut îi [este] ochilor să-l vadă și frumos este 
să-l înțeleagă și a luat [din] rodul său [și] a mâncat și a dat 
și bărbatului ei împreună cu ea și au mâncat. 


” Primul superlativ al Dumnezeieștii Scripturi. 

' Primul mai mult ca perfect al Dumnezeieștii Scripturii. 

" Primul care aduce ideea de politeism în Dumnezeiasca 
Scriptură e Satanas. 
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7. Şi le-au fost deschiși ochii celor doi [kai Smvoix9n- 
ooxv oi 6pOaiuoi râv 6vo] și au cunoscut că erau goi [ko 
Eyvwoav Ori yvuvoi 40av]. Și și-au cusut? frunze de smo- 
chin [kai Epponpov pviia ouxîjc] și și-au făcut lor cingă- 
tori în jurul coapselor [kai Eroinoav Eauroic rrepiGoua- 
Ta|5. 

8. Și au auzit glasul Domnului Dumnezeu umblând 
în Paradis către seară [kai îjcouoov Tv bwovhv Kupiov Tod 
Oeod nepinarodvroş £v 1 IlapaSeiow TO 6etirwvov]. Și au 
fost ascunși [kai Ekpvfnoav] [s-au ascuns] — și Adam [5 re 
A5au], [cât] și femeia sa [kai 1 yuv] ovro5], de la faţa 
Domnului Dumnezeu |n rpoowrnrov Kupiov rod 905] —- 
în mijlocul pomului Paradisului [Ev puso rod Sbiov Tod 
IlapaSeiooul. 

9. Și a chemat Domnul Dumnezeu pe Adam și i-a zis 
lui: „Adame [A5au], unde ești [mod ei]?”. 

10. Și l-a zis Lui: „Glasul Tău l-am auzit plimbându- 
se prin Paradis și am fost înfricoșat, că|ci] gol sunt și am 
fost ascuns [5ri yuuv6c eipu oi Expvfnv]lm-am ascuns)”. 

u. Și i-a zis lui: „Cine ţi-a vestit ţie că ești gol [ic 
avipyetâsv oo. ri yuuvăc €i]? [Oare] nu din pomul, [din] 
care ţi-am poruncit ţie, [ca din] acela singur să nu mă- 
nânci, din el ai mâncat”. 

12. Și l-a zis Adam: „Femeia |] yvvi], pe care mi-ai 
dat-o împreună cu mine [iv ESwxac ue" Euod], aceea mi- 
a dat din pom și am mâncat |obrn noi ESwKev &rno Tod 
îviouv kai Eboyov)”. 

13. Și i-a zis Domnul Dumnezeu femeii: „De ce ai 
făcut aceasta [ri rodro Enoinoac]?”. Și I-a zis femeia: „Șar- 


Prima ocupaţie a omului de după cădere: și-a cusut îm- 
brăcăminte. 
33 Adică și-au acoperit organele sexuale. 
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pele m-a înșelat pe mine și am mâncat [6 5bic Arărn- o£v 
ue oi Epayov]”. 

14. Și i-a zis Domnul Dumnezeu șarpelui: „Că[ci] ai 
făcut aceasta, blestemat [Erwar&paroc]|ești] tu între toa- 
te dobitoacele și între toate fiarele pământului! Pe pieptul 
tău și [pe] pântecele tău vei merge [eri r& orn0e. oov koi 
Tfj Kotiq rropevon] și pământ vei mânca [în] toate zilele 
vieții tale [ko yv băyn r&oac răc nutpac TG Gwfic oov]. 

15. Și vrăjmășie [ExOpav] voi pune între tine și între 
femeie și între sămânţa ta și sămânţa ei. El'4 îţi va păzi ţie 
capul [Avr6c oov 1npioei repair], iar tu Îi vei păzi Lui 
călcâiul [koi od rmphoeic Avrod nrâpvav]”. 

16. Și femeii i-a zis: „Înmulţind voi înmulţi durerile 
tale și suspinul tău [rAnOvvwov rânvvâ& Tăc Avrrac oov Koi 
TOV OTEvoyu6v 00u]. În dureri vei naște copii [&v AVnouc 
TEEn rEkva] și către bărbatul tău [va fi] întoarcerea ta |[koi 
TpOG Tov &v6pa ov 1] &roorpobi ooul] și el te va stăpâni 
[oi abT6G Gov Kvplevoel]”. 

17. lar lui Adam i-a zis: „Căl|ci] ai ascultat glasul fe- 
meii tale [Sri îixovoac Tic Pwoviic TĂ yvvouk6c ou] și ai 
mâncat din pomul |din] care ţi-am poruncit ţie [ca din] 
acela singur să nu mănânci din el, blestemat [este] pă- 
mântul în|tru] lucrurile tale [Erwarâăparoc 1 yă Ev roic 
Epyoic ov]! În[tru] dureri vei mânca [din] el [în] toate zi- 
lele vieţii tale [£v Avrrouc Păyn avrv r&oac TAC NuUEPAG TĂC 
(wiiq ooul. 

18. Ghimpi și ciulini îţi va [vor] răsări ţie [âx&vOac ati 
TpiBoAouc &vareiei ooi]'5 și vei mânca iarba câmpului 
[oi păyn Tov x6prov Tod Gypod]!€. 


+ Hristos Dumnezeu. 
5 Cu referire la pământ. 
'5 Căci omul la început mânca numai vegetale. 
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19. În[tru] sudoarea feţei tale îți vei mânca pâinea ta 
[Ev i5pâr rod npoownrov oov Pyn Tov ăprov ooul, până 
ai să te întorci întru pământul din care ai fost luat [Ewc 
Tod &noorp&wou oe iq riv yîiv 28 hc tAuponc], călci] pă- 
mânt ești și întru pământ vei merge [5r. yi ei koi eic yiv 
GrreAevon]. 

20. Și a chemat Adam numele femeii sale Viaţa 
[Zu], că|ci] aceasta [este] maica tuturor celor vii. 

21. Și le-a făcut Domnul Dumnezeu, lui Adam și fe- 
meii sale, hitoane din piele |xirâvac Sepuarivouc] și i-a 
îmbrăcat pe ei. 

22. Și a zis Dumnezeu: „lată, Adam s-a făcut ca unul 
dintre Noi [ASau yEyovev &q eic 25 Huv], [pentru] a cu- 
noaște binele și răul! Și acum [kai vdv], nu cumva să în- 
tindă mâna |uijnore Exreivn Tv xeipa] și să ia [din] po- 
mul vieţii și să mănânce și [așa] va trăi întru veac [koi A&fn 
Tod &viou Tic Goi ko Pâyn kai noerou eic Tov aiva]. 

23. Și l-a trimis pe el Domnul Dumnezeu din Para- 
disul desfătării [oi eSantoreriev avrov Kwpioc 6 Oedc Ex 
rod IlapaSeioov ris rpvțbiicllpentrul a lucra pământul 
din care a fost luat [&2py&Zeo?ou răv yiiv £8 hc 2AMuPOn]. 

24. Și l-a izgonit [£5eBaiev] pe Adam și l-a sălășluit 
pe el înaintea Paradisului desfătării. Și a rânduit Heruvi 
[kai Erasev ră Xepovfiu]!7 și sabia de ardere cea care se 
întoarce [kai riv pioyivnv Poubaiav riv orpepoutvnv] 
[pentru] a păzi calea pomului vieţii [pvidooew Thv 05% 
Tod Eviov Tic Gwâiq]. 


'7 De la N. sg. Xepovfi. În text avem forma de Ac. pl. 
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Capitolul 4 


1. Și Adam a cunoscut-o pe Eva'5, pe femeia sa, și 
[aceasta] l-a zămislit [și] l-a născut pe Cain [Kâiv] și a zis: 
„Am dobândit om de la Dumnezeu [Exrno&unv ăvepwnov 
Să rod Qeod]”. 

2. Și a adăugat să nască pe fratele său, pe Abel 
[Afei]. Și a fost Abel păstorul oilor, iar Cain era lucrând 
pământul. 

3. Și a fost, după zile |ue0' nutpac], [că] a adus Cain 
din roadele pământului jertfă Domnului 

4. și Abel a adus și el din cele întâi-născute ale oilor 
sale și din grăsimile lor. Și a privit Dumnezeu asupra lui 
Abel și asupra darurilor sale, 

5. iar asupra lui Cain și asupra darurile sale nu a luat 
aminte [ov mpootoxev]. Și s-a întristat Cain foarte și îm- 
preună a căzut |cu] faţa [kai ovverecev r& mpooonw]|sa]. 

6. Și i-a zis Domnul Dumnezeu lui Cain: „Pentru ce 
te-ai făcut foarte trist [iva ri repidunoşc Eyevou] și pentru 
ce împreună a căzut faţa ta [koi iva Ti ovvEneoev TO 1p6O- 
OWTOv 00]? 

7. Dacă în mod drept nu ai să aduci [ov £ăv 6p06c 
mpooevEyknc] și în mod drept nu ai să împarți [op0&c 5E 
ui SitAnc], [atunci] ai păcătuit [ijuapreş]. Liniștește-te 
[novxaoov]! Către tine [va fi] întoarcerea sa și tu îl vei stă- 
pâni pe el”. 

8. Și a zis Cain către Abel, fratele său: „Să ieșim întru 
câmp”. Și a fost, când a fi [erau] ei în câmp, și [că] s-a 


'3 De la forma de N. Eva. În text e forma de Ac. Evov. 
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ridicat Cain asupra lui Abel, fratele său, și l-a omorât pe 
el. 

9. Și a zis Dumnezeu către Cain: „Unde este Abel, 
fratele tău?”. lar el I-a zis: „Nu cunosc [ov ywobokw]. Nu 
sunt eu paznicul fratelui meu [pu] pvia$ rod &5eApod uov 
eiui &yw]”. 

10. Și i-a zis Dumnezeu: „Ce ai făcut [ri Eroinoac]? 
Glasul sângelui fratelui tău strigă către Mine din pământ 
[pwvi aiuaroc rod u5eAbod oov Boă npoc Me &k Tic yăc]. 

u. lar acum, blestemat [ești] tu de pământul care și- 
a căscat gura sa [îj Exavev'” 1% roua avrijc]lca] să pri- 
mească sângele fratelui tău din mâna ta. 

12. Că[ci] vei lucra pământul și [el] nu-și va mai adău- 
ga tăria sa |ca] să ţi-o dea ţie. [De aceea,] suspinând și tre- 
murând vei fi pe pământ [or&vwv kai rptuwv Eon Eni TîiG 
yăs]. 

13. Și a zis Cain către Domnul: „Mai mare [este] vina 
mea [decât] să fiu iertat eu |ueiGwov 1 airia uov Tod &PeOi- 
vai ue]. 

14. Dacă mă izgonești pe mine astăzi de pe fața pă- 
mântului și de la fața Ta voi fi ascuns [mă voi ascunde] și 
voi fi suspinând și tremurând pe pământ, și [atunci] va fi 
[că] tot cel care mă află pe mine, mă va omori pe mine”. 

15. Și i-a zis lui Domnul Dumnezeu: „Nu [va fi] așa! 
[Căci] tot cel care l-a omorât [îl va omorî] pe Cain de șapte 
[ori] răzbunându-se va slăbi [Enră ExSmovueva rapoaAv- 
oe!]”. Și i-a pus Domnul Dumnezeu semn lui Cain [ca] să 
nu-l omoare pe el tot cel care îl află pe el. 

16. Și a ieșit Cain de la fața lui Dumnezeu și a locuit 
în pământul lui Naid [Nou5], înaintea Edemului [karE- 
vavri ESeu]. 


'9 Singura apariție textuală a cuvântului în LXX. 
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17. Și a cunoscut-o Cain pe femeia sa și [aceasta] l-a 
zămislit [și] l-a născut pe Enoh [Evo]. Și era zidind ceta- 
te și a numit cetatea cu numele fiului său, al lui Enoh. 

18. Și i-a fost născut lui Enoh Gaidad [T'ou5a5] și lui 
Gaidad i s-a născut Maiil [Moi] și lui Maiil i s-a născut 
Matusala [MaBovoaid] și lui Matusala i s-a născut Lameh 
[Apex]. 

19. Și și-a luat sieși Lameh două femei: numele uneia 
[era] Ada |AS5a], iar numele celei de-a doua [era] Sella 
[XeAia]. 

20. Și l-a născut Ada pe lobel |[IwfeA]. Acesta era tatăl 
celor care locuiesc în corturile celor hrănitori de vite. 

21. lar numele fratelui său [era] lubal [lovBaA]. Aces- 
ta era cel care a descoperit psaltirionul și lira |WaArmprov 
xoti KIO&pav]. 

22. Și Sella l-a născut și ea pe Tobel [Oofe]] și era cel 
care mânuiește ciocanul, fierarul de cupru și de fier, iar 
sora lui Tobel [era] Noema [Noepa]. 

23. Și a zis Lameh femeilor sale Ada și Sella: „Auziţi 
glasul meu, femeilor ale lui Lameh! Ascultaţi cuvintele 
mele! Că[ci] bărbat am omorât întru rană mie [91 &vâpa 
GrExrerwva €ic rpadua Euoi] [rana mea] și tânăr întru vână- 
taie mie [kai veoavioxov eic uoiwra Euoi] [vânătaia mea]. 

24. Căci] de 7 ori a fost răzbunat din Cain, iar din 
Lameh de 77 de ori”. 

25. Și a cunoscut-o Adam pe Eva, pe femeia sa, și 
[aceasta] a zămislit |și] a născut fiu și a chemat numele 
său Sit [>m0], zicând: „Căci mi-a ridicat mie Dumnezeu 
altă sămânță în locul lui Abel, pe care l-a omorât Cain”. 

26. lar lui Sit i s-a născut fiu [și] a chemat numele său 
Enos [Evoc]. Acesta a nădăjduit [pentru] a chema numele 
Domnului Dumnezeu [ovroc iAmoev EniaieioGou To 
&voua Kupiov rod 905]. 
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Capitolul 5 


1. Aceasta [este] cartea nașterii oamenilor [arm  Bi- 
Bioc yeveoewc &vOponuwv], [întru] care zi l-a făcut Dum- 
nezeu pe Adam. După chipul lui Dumnezeu l-a făcut pe 
el, 

2. [parte] bărbătească și [parte] femeiască i-a făcut pe 
ei și i-a binecuvântat pe ei. Și a chemat numele lor [său] 
Adam, [în] care zi i-a făcut pe ei. 

3. Și a trăit Adam 200 și 30 de ani |EGnoev 5E A5aţu 
Sado Kai Tplăkovra ETr]] și a născut după chipul său și 
după asemănarea sa [kai Eyevvnoev xară Thv i6£Eav OVTOD 
Ko KaTă Tv eikova OVTE0] și a chemat numele său Sit 
[ne]. 

4. Și au fost zilele lui Adam, după [ce a fost] să-l nască 
el pe Sit, 7oo de ani și a născut fii și fiice. 

5. Și au fost toate zilele lui Adam, pe care [el] le-a 
trăit, 9oo și 30 de ani și a murit |Evvak6o1a Koti TPIOKOVTA 
Er kai Gredovev]. 

6. Și a trăit Sit 200 și 5 ani și l-a născut pe Enos 
[Evoc20]. 

7. Și a trăit Sit, după [ce a fost] să-l nască el pe Enos, 
700 și 7 ani și a născut fii și fiice. 

8. Și au fost toate zilele lui Sit goo și 12 ani și a murit 
[Evvax6oa Kai 6w5exa Er ot artOovev]. 

9. Și a trăit Enos 190 de ani și l-a născut pe Cainan 
[Kaiv&v]. 

10. Și a trăit Enos, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Cainan, 700 și 15 ani și a născut fii și fiice. 


* Forma de N., pentru că în text e Ac. 
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11. Și au fost toate zilele lui Enos 9oo și 5 ani și a murit 
[Evvax6o.a Kai rrevre Errj ko dredovev]. 

12. Și a trăit Cainan 170 de ani și l-a născut pe Maleleil 
[Maieieni]. 

13. Și a trăit Cainan, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Maleleil, 7oo și 40 de ani și a născut fii și fiice. 

14. Și au fost toți anii lui Cainan 9oo și 10 ani și a 
murit [Evvaxdoia oi SExa Er kai artOovev]. 

15. Și a trăit Maleleil 100 și 65 de ani și l-a născut pe 
lared ['laps6]. 

16. Și a trăit Maleleil, după [ce a fost] să-l nască el pe 
lared, 700 și 30 de ani și a născut fii și fiice. 

17. Și au fost toate zilele lui Maleleil 8oo și 95 de ani 
și a murit [OKTaKOOLA Koi Evevilkovra nEvre ET Koti OE- 
Bavev]. 

18. Și a trăit lared 100 și 62 de ani și l-a născut pe 
Enoh [Evox]. 

19. Și a trăit lared, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Enoh, 8oo de ani și a născut fii și fiice. 

20. Și au fost toate zilele lui lared 9oo și 62 de ani și 
a murit [Evvoxooia koti EEkovra 6vo Er koti artOovev]. 

21. Și a trăi Enoh 100 și 65 de ani și l-a născut pe Ma- 
tusala [MaQovoaA4]. 

22. Și a bineplăcut Enoh lui Dumnezeu [evnpEornoev 
6E Evwok TG 06]. [lar] după [ce a fost] să-l nască el pe Ma- 
tusala, [Enoh a trăit] 200 de ani și a născut fii și fiice. 

23. Și au fost toate zilele lui Enoh 365 de ani [rpia- 
KO01a Ekovra rrevre Er]. 

24. Și a bineplăcut Enoh lui Dumnezeu |koi evnp£o- 
rnoev Evwx TG 06] și nu se afla [kai ovx mvpioxero] Își 
nu a mai fost aflat], căci] Dumnezeu l-a mutat pe el [Sri 
uereOnxev avrov 0 Oe]. 
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25. Și a trăit Matusala 100 și 67 de ani și l-a născut pe 
Lameh [Aâuex]. 

26. Și a trăit Matusala, după |ce a fost] să-l nască el 
pe Lameh, 802 ani și a născut fii și fiice. 

27. Și au fost toţi anii lui Matusala, pe care [el] i-a 
trăit, 9oo și 69 de ani și a murit [Evvoxota Koti EENKOvTA 
Evvea Er Kati &rtdavev]. 

28. Și a trăit Lameh 188 de ani și a născut fiu. 

29. Și a chemat numele său Noe [Ne], zicând: 
„Acesta ne va odihni pe noi de lucrurile noastre [ovroc 
SLavarrovoeL 1 uăc &ro Tv Epyuwv Nuâv] și de durerile mâi- 
nilor noastre [koi ro râv Aurâv râv xeipâv Nuâv] și de 
pământul pe care l-a blestemat Domnul Dumnezeu |xoi 
And Tic yâc Nc karnpăoaro Kvwproc 6 Beoc]”. 

30. Și a trăit Lameh, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Noe, 500 și 65 de ani și a născut fii și fiice. 

31. Și au fost toate zilele lui Lameh 700 și 53 de ani și 
a murit |Errax6oa Kati revrikovra rpia Errj Koti artOovev]. 

32. Și era Noe de 5oo de ani [koi ]v Nuwe Erâv nev- 
Taxooiwv] și a născut Noe 3 fii: pe Sim [>], pe Ham 
[Xau] și pe lafet [laqe8]. 
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Capitolul 6 


1. Și a fost, când au început oamenii a fi mulți pe pă- 
mânt și fiice le-au fost făcute lor. 

2. Și au văzut fiii lui Dumnezeu că sunt frumoase 
fiicele oamenilor [și] și-au luat lor femei din toate pe care 
și le-au ales [EAafov 8auroic yvvoikac &ro naoâv ov 26e- 
AsSavro]. 

3. Și a zis Domnul Dumnezeu: „Să nu rămână Duhul 
Meu în oamenii aceștia întru veac [ov ui karaueivn TO 
Ilveduă& Mov Ev Toic &vOponoI; ToVToIG ic Tov aiva], 
pentru a fi ei [doar] trupuri [Să 76 eivau ovrove o&pkag], 
ci zilele lor vor fi 120 de ani [Eoovrou 5E ai NuEpaui avTr&v 
Ekarov eikooi En]. 

4. lar uriașii [oi yiyavrec] erau pe pământ în zilele 
acelea. Și, după aceea, cum intrau fiii lui Dumnezeu către 
fiicele oamenilor și le nășteau lor, aceia erau uriașii cei din 
veac, oamenii cei vestiți. 

5. Dar Domnul Dumnezeu a văzut că au fost înmul- 
țite [s-au înmulţit] răutăţile oamenilor pe pământ [i5&v 5£ 
Kwvpioc 6 Oedcq Gri erinvvânoov ai kaxiau Tv &vOponwv 
eri Tic yic] și fiecare cugetă în inima sa cu grijă la cele rele 
[în] toate zilele [oi rrăc Tic Siavoeiraou Ev Tfj Kap5ig OVTED 
ETUueAGC Eni TĂ NovNpă T4oXG TG NuEpag]. 

6. Și a fost gândind Dumnezeu că l-a făcut pe om pe 
pământ și a fost gândind 

7. şi a zis Dumnezeu: „Îl voi șterge pe omul pe care l- 
am făcut de pe fața pământului, de la om până la dobitoc 
și de la târâtoare până la păsările cerului, că[ci] am fost 
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mâniat că i-am făcut pe ei [Sri £0uvub9nv 5ri Enoinoa aw- 
TOvG]”. 

8. Dar Noe a aflat har înaintea Domnului Dumnezeu 
[Nove 6E evpev x&pw Evovriov Kupiov rod Qeo5]. 

9. Și acestea |sunt] nașterile lui Noe. Noe, omul cel 
drept, desăvârșit fiind în generaţia sa, lui Dumnezeu i-a 
bineplăcut Noe. 

10. lar Noe a născut trei fii: pe Sim, pe Ham și pe afet. 

11. Dar a fost stricat pământul înaintea lui Dumnezeu 
[epO&pn 52 n yă Evovriov rod 0eo5] și a fost umplut pă- 
mântul de nedreptate |xoi Errâio?n 1 yă &Siag]. 

12. Și a văzut Domnul Dumnezeu pământul [oi ei5ev 
Kwprocq 6 Oedc riv yăv] şi era stricat [koi dv xarepOap- 
u&vn], călci] și-a stricat tot trupul calea sa pe pământ [5ri 
xarEPpOerpev năoa oăp& Tv 050 avrod Eri Tic yd]. 

13. Și a zis Dumnezeu către Noe: „Vremea a tot omul 
vine înaintea Mea |koup5c rovroc &vOponou îjkei Evavriov 
Mou], că[|ci] a fost umplut pământul de nedreptatea de la 
ei. Și, iată, Eu îi stric pe ei și pământul! 

14. Așadar, fă-ți ţie chivotos [kifwor6c]” din lemne 
[în] 4 colţuri [și] cuiburi vei face chivotosului și îl vei smoli 
pe el pe dinăuntru și pe din afară [cu] smoală [rii &opă&i- 
TO]! 

15. Și așa vei face chivotosul: 3oo de coţi lungimea 
chivotosului și 5o de coţi lățimea și 30 de coţi înălțimea 
sa. 

16. Adunându-l vei face chivotosul și, deasupra, întru 
un cot îl vei desăvârși pe el. lar ușa chivotosului o vei face 
din părţi, [iar în] cele de sub pământ cu două etaje și cu 
trei etaje îl vei face pe el |karâyoua Siopoba ko rpiwpoba 
TOmMoeC avTv]. 


" Forma de N., pentru că în text e forma de Ac. KiBuorov. 
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17. lar Eu, iată, aduc potop de apă pe pământ [rov 
KATOKAUGUOv 55wp Eri rhv yilv], [ca] să strice tot trupul în 
care este duhul vieţii sub cer |karapOeipou râoav o&pxo 
£v 1] Eorwv mvedua (wc VnroxăTu Tod OVpavou] și câte or să 
fie pe pământ vor muri [xoi 6oa 2ăv 7] &rri Tîic yîic redev- 
roa! 

18. Și voi pune făgăduinţa Mea către tine [kai or1ow 
riv Saiknv Mov rrpoc o£] și vei intra întru chivotos, tu 
și fiii tăi și femeia ta și femeile fiilor tăi împreună cu tine. 

19. Și din toate dobitoacele și din toate târâtoarele și 
din toate fiarele și din tot trupul două [câte] două din 
toate vei aduce întru chivotos, pentru ca să le hrănești îm- 
preună cu tine. [lar ele parte] bărbătească și [parte] fe- 
meiască vor fi. 

20. Din toate păsările zburătoare după felul [lor] și 
din toate dobitoacele după felul [lor] și din toate târâtoa- 
rele care se târăsc pe pământ după felul lor, două [câte] 
două vor intra împreună cu tine, [pentru] a fi hrănite îm- 
preună cu tine |și ele vor fi de parte] bărbătească și [de 
parte] femeiască. 

21. lar tu îţi vei lua ţie din toate mâncărurile, pe care 
le veți mânca, și le vei aduna împreună cu tine și îţi va fi 
[vă vor fi] ţie și acelora să mâncaţi”. 

22. Și a făcut Noe toate câte i-a poruncit lui Domnul 
Dumnezeu, așa a făcut. 
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Capitolul 7 


1. Și a zis Domnul Dumnezeu către Noe: „Intră tu și 
toată casa ta întru chivotos, că[ci] pe tine te-am văzut 
Drept înaintea Mea în generaţia aceasta [57 o£ ei5ov At- 
xaLov Evavriov Mov £v Tfj yeveg Trovrn]! 

2. lar din dobitoacele cele curate adu către tine șapte 
[cu] șapte [de parte] bărbătească și [de parte] femeiască, 
iar din dobitoacele cele necurate două [cu] două [de par- 
te] bărbătească și |de parte] femeiască! 

3. lar din păsările cerului cele curate [adu] șapte [cu] 
șapte |de parte] bărbătească și [de parte] femeiască, iar 
din păsările cele necurate două [cu] două [de parte] băr- 
bătească și |de parte] femeiască, [pentru ca] să susțină? 
sămânța pe tot pământul [5iaOpEwou ortpua Eri năoov 
răv yăv]! 

4. Căci [peste] încă 7 zile, Eu voi aduce ploaie pe 
pământ 40 de zile și 40 de nopţi [Ey Err&yw verov Eni Tiv 
YĂV TEOOOXPAKOVTA MUEPAG Koti TEOOONPAKOVTA VVKTAC] și 
voi șterge toată răsărirea pe care am făcut-o pe fața pă- 
mântului [kai eSoAeipu nrăoov riv ESavăoraoiv îv Enoin- 
GO OTĂ TTPo6WNov Tic yîis]”. 

5. Și a făcut Noe toate câte i-a poruncit lui Domnul 
Dumnezeu. 

6. Și Noe era de 6oo de ani%, iar potopul apei a fost 
pe pământ |xoi 6 xaroxAvouOc EyEvero baroc Eni TÂC 
Yiis]. 


2 Ca să o perpetueze. 
23 Avea vârsta de 6oo de ani. 
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7. Și a intrat Noe, [cât] și fiii săi și femeia sa și femeile 
fiilor săi împreună cu el în chivotos din cauza apei poto- 
pului, 

8. iar din păsările și din dobitoacele cele curate și din 
dobitoacele cele necurate și din toate târâtoarele cele de 
pe pământ 

9. două [câte] două au intrat cu Noe întru chivotos, 
[de parte] bărbătească și |de parte] femeiască, precum i-a 
poruncit lui Dumnezeu. 

10. Și a fost, după cele 7 zile, și apa potopului a fost 
pe pământ. 

1. În anul al 6oo-lea din viaţa lui Noe [&v 1 sfa- 
KO0oL00TG Erei Ev Ti (ij rod Nuwe], [în] a doua lună [rod 
Seurtpov unv6c], [în ziua] a 27-a a lunii [£656um koti eixâSi 
Tod unv6c], [în] ziua aceea au fost sparte toate izvoarele 
abisului [rii nucpa rovrn Eppăynooav năoou ai ryo TÂ 
&fvooou] și cataractele>+ cerului au fost deschise [kai oi 
KOATOPPOxTOu Tod Ovpavod T]veok9noov] 

12. și ploaia a fost pe pământ 40 de zile și 40 de nopți. 

13. În ziua aceea a intrat Noe, [cât și] Sim, Ham [și] 
lafet, fiii lui Noe, și femeia lui Noe, și cele 3 femei ale fiilor 
săi împreună cu el întru chivotos. 

14. Și toate fiarele după felul [lor] și toate dobitoacele 
după felul [lor] și toată târâtoarea mișcându-se pe pământ 
după felul [ei] și toată pasărea după felul [ei] 

15. au intrat cu Noe întru chivotos două [câte] două, 
din tot trupul, în[tru] care este duhul vieţii. 

16. Și cele care intră |au intrat erau de parte] bărbă- 
tească [și de parte] femeiască [și] din tot trupul alu] intrat, 
precum i-a poruncit Dumnezeu lui Noe. Și a închis 


24 Cascadele. 
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Domnul Dumnezeu chivotosul din afara sa |koi ExAeioev 
Kwpioş 6 Oeodq E5w0ev avrod Thv Kfuorov]. 

17. Și a fost potopul 40 de zile și 4o de nopţi pe 
pământ și a fost înmulțită apa și a fost ridicat chivotosul 
[oi Errîjpev rhv kifwor6v] și a fost înălțat de la pământ [xoi 
DPN Gr rii yiic?>. 

18. Și se întărea apa și se înmulțea foarte pe pământ 
și se purta chivotosul [pe] deasupra apei. 

19. lar apa se întărea foarte, foarte mult pe pământ și 
a acoperit toți munţii cei înalți, care erau sub cer. 

20. [De] 15 coţi [în] sus a fost înălțată apa și a acoperit 
toți munții cei înalți. 

21. Și a murit tot trupul mișcându-se pe pământ al 
păsărilor și al dobitoacelor și al fiarelor și toată târâtoarea 
mișcându-se pe pământ și tot omul 

22. și toate câte au suflare de viață și tot [cel] care era 
pe uscat a murit. 

23. Și a fost ștearsă toată răsărirea care era pe fața a 
tot pământul de la om până la dobitoc și târâtoarele și pă- 
sările cerului și au fost șterse de pe pământ. Și a fost ră- 
mânând numai Noe și cei împreună cu el din chivotos 

24. şi a fost înălțată apa pe pământ 15o de zile. 


*5 L-a înălțat apa de la pământ. L-a făcut să plutească. 
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Capitolul 8 


1. Și Și-a adus aminte Dumnezeu de Noe și de toate 
fiarele și de toate dobitoacele și de toate păsările și de 
toate târâtoarele câte erau împreună cu el în|tru] chivotos 
și a adus Dumnezeu vânt pe pământ |koi Errmyoyev 6 Oeoc 
mvedua Eri Tv yiv] și a încetat apa [ko Exonoaoev TO 
v5wp]. 

2. Şi au fost acoperite izvoarele abisului și cataractele 
cerului |koti ErrexaAvbOnoav ai nmyoi TG &fvooov kai oi 
KATApPpAxTou Tod ovpavod] și a fost oprită ploaia din cer 
[kai ouveoxEOn 6 verăc Aro Tod ovpovo5]. 

3. Și apa se vărsa, se vărsa ducându-se de pe pământ, 
și se împuţina [s-a împuţinat] după 100 și 5o de zile. 

4. Și a stat chivotosul în luna a 7-a, [în] 27 ale lunii, 
pe munţii Ararat [Apapar], 

5. iar apa, ducându-se, se împuţina [s-a împuţinat] 
până la a 10-a lună și în a u-a lună, [în ziua] cea dintâi a 
lunii, au fost arătate capetele munților [&pnoov oi reța- 
doi Tv 6ptwvl]. 

6. Și a fost, după 40 de zile, [că] a deschis Noe fe- 
reastra chivotosului pe care l-a făcut [nveozev Noe Tv 
Oupi6a Tîjc kifworod îv Enoinoev] 

7. și a trimis corbul [koi &reoreriev Tov k6paxa] [ca] 
să vadă dacă a încetat apa [rod i6eiv ei kexOnoKev TO 
v5wp]. Și [corbul] a ieșit afară [și] nu s-a [mai] întors, până 
[nu a fost] să fie uscată apa de pe pământ [koti £5eA0ov ovx 
vr&orpewWev, Ewc rod înpovOîivou TO 55wp no Tic Yăc]. 

8. Și a trimis porumbița după el [oi &ntorerev Tv 
mepiorepăv Oriow avrod], [ca] să vadă dacă a încetat apa 
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de pe fața pământului [i5eiv ei kexonakev TO 55wp Aro 
Tpoownov Tic vis]. 

9. Și neaflând porumbiţa odihna picioarelor ei [xoi 
OVX EVPODOA 1] TEPLOTEPĂ OVĂNAVOIW TOIG NOI OVTIIG], s-a 
întors către el întru chivotos, că|ci] apa era pe toată faţa a 
tot pământul [x 55wp v Eni navti npocOne r4&ons TG 
YîiG]. Și şi-a întins mâna sa |și] a luat-o pe ea și a adus-o 
pe ea către sine întru chivotos. 

10. Și a amânat încă alte 7 zile [și] iarăși a trimis po- 
rumbița din chivotos. 

u. Și s-a întors către el porumbiţa către seară [kai 
&vEoTpevbev 1poc OVTOv 1] Nepiorepă TO npoc tontpav] și 
avea o fărâmă de frunză de măslin în gura ei [oi eixev 
pviAov EAaiac kăpboc Ev T& oTOuari oVTĂG]. Și a cunoscut 
Noe că a încetat apa de pe pământ. 

12. Și a amânat încă alte 7 zile |și] iarăși a trimis po- 
rumbița. Și [porumbiţa] nu a adăugat încă să se întoarcă 
către el. 

13. Și a fost în anul 6oo și unu din viaţa lui Noe, [în] 
luna cea dintâi, [în ziua] întâi a lunii, [că] a încetat apa de 
pe pământ. Și a descoperit Noe acoperișul chivotosului pe 
care l-a făcut și a văzut că a încetat apa de pe fața pămân- 
tului. 

14. lar în luna a doua, [în] 27 ale lunii, a fost uscat 
pământul. 

15. Și a zis Domnul Dumnezeu lui Noe, zicându-i: 

16. „leși din chivotos, tu și femeia ta și fiii tăi și fe- 
meile fiilor tăi împreună cu tine! 

17. Și toate fiarele câte este [sunt] împreună cu tine 
și tot trupul, de la păsări [și] până la dobitoace, și toată 
târâtoarea care se mișcă pe pământ, scoate-le împreună 
cu tine și creșteți și înmulțiți-vă pe pământ!'. 
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18. Și a ieșit Noe și femeia sa și fiii săi și femeile fiilor 
săi împreună cu el. 

19. Și toate fiarele și toate dobitoacele și toate păsă- 
rile și toată târâtoarea care se mișcă pe pământ, după felul 
lor, au ieșit din chivotos. 

20. Și a zidit Noe jertfelnic lui Dumnezeu |koi wxo- 
50unoev Nue Bvoiaoripiov 1 Oe4] și a luat din toate do- 
bitoacele cele curate și din toate păsările cele curate și a 
adus arderi de tot pe jertfelnic. 

21. Și a fost mirosind Domnul Dumnezeu miros de 
bună mireasmă [kai wobp&vOn Kvpioc 6 Bec 6ouv evu- 
Siac]. Și a zis Domnul Dumnezeu: „Am fost gândindu-Mă 
[S.avoneic]|și] nu voi [mai] adăuga încă să blestem pă- 
mântul pentru faptele oamenilor [ov mpocnow Er Tod 
xarapaoaodou riv yijv Să ră Epya Trâv ăvOponwv], călci] 
mintea omului zace cu grijă în cele rele din tinerețe[a sa] 
[Sri Eykeurou 1 Siăvoa Tod &vOponov EniueAGG Eni Tă Trovn- 
pă Ex ve6rnroc]. Așadar [ovdv], nu voi [mai] adăuga încă să 
lovesc tot trupul cel viu [ov rpoo0țow Eri narâsou năoov 
oă&pka (6o0av], precum am făcut [koa0&c Eroinoal, 

22. [ci, în] toate zilele pământului, sămânţa și se- 
cerișul, frigul și căldura, vara și primăvara, ziua și noaptea 


» 


nu vor [mai] înceta [ov kararovboovowv]”. 
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Capitolul 9 


1. Și i-a binecuvântat Dumnezeu pe Noe și pe fiii săi 
și le-a zis lor: „Creșteţi și vă înmulțiți și umpleți pământul 
și domniţi peste el! 

2. Și [cultremurul vostru și frica [voastră] va fi [vor 
fi] în toate fiarele pământului [ori 6 rp6uoc vuâv Koi 0 PO- 
Boc Eorou Erri năow roic Onpioic riic yîic] și în toate păsările 
cerului și în toate cele care se mișcă pe pământ și în toți 
peștii mării [și] sub mâinile voastre le-am dat [Vr6 xeipoac 
vuiv 6E5wxka]. 

3. Şi toată târâtoarea care este vie vouă vă va fi spre 
mâncare, precum |și] buruienile ierbii vi le-am dat vouă 
pe toate, 

4. afară de carne în sângele sufletului nu veți mânca 
[rrAv xpEac &v aiuari vuxiic ov poyeo0el. 

5. Căci și sângele vostru [kai yă&p ră buErepov oiua], 
al sufletelor voastre îl voi cere [r&v Wvxâv vuâv Exânri- 
0w], din mâna tuturor fiarelor îl voi cere pe el [Ex xeipc 
Tâvrwv T&v Onpiwv Exînriow avrd] și din mâna omului 
[koi Ex xeipoc &vOponoul, a fratelui [&5eAţo5], voi cere 
sufletul omului [exînriow rhv buxăv Tod &vOpornoul. 

6. Cel care varsă sângele omului pentru sângele său 
va fi vărsat, că|ci] în|tru] chipul lui Dumnezeu l-am făcut 
pe om [5ri Ev eik6vi Oeo5d Enoinoa Tov &vOpuwnovl. 

7. lar voi creșteți și înmulțiți-vă și umpleţi pământul 
și înmulțiți-vă pe el!'. 

8. Și i-a zis Dumnezeu lui Noe și fiilor săi împreună 
cu el, zicându-le: 
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9. „Eu, iată, ridic făgăduinţa Mea [&viornuu Tăv Sia- 
9nv Moull|cu] voi și [cu] sămânţa voastră după voi 

10. și [cu] tot sufletul cel viu împreună cu voi, de la 
păsări și de la dobitoace și |cu] toate fiarele pământului, 
câte [sunt] împreună cu voi, din toate cele care au ieșit din 
chivotos! 

u. Și voi pune făgăduinţa Mea către voi și nu va [mai] 
muri încă tot trupul de apa potopului și nu va [mai] fi încă 
potop de apă [ca] să strice tot pământul [kai ov Eorou Ei 
KOATOKAUOGUOC W5aroc Tod karabpOeipou râoov Tv yîv]”. 

12. Și a zis Domnul Dumnezeu către Noe: „Acesta 
[este] semnul făgăduinţei |[rodro rd onueiov Tic Sio0n- 
xn], pe care Eu îl dau între Mine și voi și între tot sufletul 
cel viu, care este împreună cu voi întru generațiile cele 
veșnice [ic yeveăc aiwviovg]: 

13. curcubeul Meu îl pun în nor [7% r65ov Mou riOnpu 
Ev Ti vebein] și va fi întru semnul făgăduinţei între Mine 
și pământ [kai £orou eic onueiov SiaOknc &vă uEoov 
'Euod koi Tc vis]. 

14. Și va fi, când [am] a înnora [voi înnora] Eu norii 
pe pământ |koi £orou &v T6& ovvvebeiv ue vebEiac Eri Tv 
Yiiv], [că] va fi văzut curcubeul Meu în nor. 

15. Și voi fi aducându-Mi aminte de făgăduinţa Mea, 
care este între Mine și voi și între tot sufletul cel viu, în- 
[tre] tot trupul, și nu va [mai] fi încă apa întru potop, astfel 
încât să șteargă tot trupul. 

16. Și va fi curcubeul Meu în nor și îl voi vedea, [ca] 
să Îmi aduc aminte de făgăduinţa cea veșnică între Mine 
și între tot sufletul cel viu, în[tre] tot trupul care este pe 
pământ”. 

17. Și i-a zis Dumnezeu lui Noe: „Acesta [este] semnul 
făgăduinţei, pe care l-am rânduit între Mine și între tot 
trupul care este pe pământ”. 
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18. Și erau fiii lui Noe, cei care au ieșit din chivotos, 
Sim, Ham |și] lafet. [lar] Ham era tatăl lui Hanaan [Xoa- 
v&ov]. 

19. Aceștia trei sunt fiii lui Noe [și] din aceștia au fost 
împrăștiați pe tot pământul. 

20. Și a început Noe, omul, lucrătorul pământului, și 
a sădit vie. 

21. Și a băut din vin și a fost îmbătat [s-a îmbătat] și 
a fost dezbrăcat [s-a dezbrăcat] în|tru] casa sa. 

22. Și a văzut Ham, tatăl lui Hanaan, goliciunea [Tv 
YVuvworw] tatălui său și a ieșit [și] a vestit celor doi frați ai 
săi de afară. 

23. Și au luat Sim și lafet un veșmânt [kai Aaf6vrec 
>nu Koti labe? ră iuăriov], l-au pus pe cele două spinări 
ale lor [EngOevro Eni ră vo vâra avrâv], și au fost mer- 
gând privind înapoi [kai Eropevânoav 6mio0obovâc] și au 
acoperit goliciunea tatălui lor [kai ovvexăAwbov răv yvu- 
vwWoW Tod narpoc avrâv]. Și fețele lor [erau] înto[a]rs|e] și 
goliciunea tatălui lor nu au văzut-o. 

24. Și s-a trezit Noe din vin [ES&vnwev 6E Nuoe &no Tod 
oivou|?* și a cunoscut câte i-a făcut lui fiul său cel mai tâ- 
năr 

25. şi a zis: „Blestemat este Hanaan [și] slujitorul ca- 
sei va fi fraților săi!. 

26. Și a zis: „Binecuvântat [este] Domnul Dumnezeul 
lui Sim și Hanaan va fi slujitorul său! 

27. Dumnezeu să-i lărgească lui lafet și să locuiască 
în casele lui Sim și să fie Hanaan slujitorul lor!'. 

28. Și a trăit Noe după potop 350 de ani 

29. și au fost toate zilele lui Noe 95o de ani [Evvax6- 
oa revmikovra Er] și a murit. 


>5 Din beţia cauzată de vin. 
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Capitolul 10 


1. lar acestea [sunt] nașterile fiilor lui Noe: Sim, Ham 
[și] lafet. Și le-au fost născuţi lor fii după potop. 

2. [lar] fiii lui lafet [sunt] Gamer [Tauep] și Magog 
[Moycy] și Made [MaSou] și loian [lwovov] și Elisa [EAoa] 
și Tobel [Oofe]] și Mosoh [Mooox] și Tiras [Oipag]. 

3. lar fiii lui Gamer [sunt] Ashanaz [AoxavaQ] și Rifat 
[Pa] și Torgama [Oopyaual. 

4. lar fiii lui Ioian [sunt] Elisa și Tarsis, chitii [ki- 
T101]77[și] rodii [p65o.]8. 

5. Dintru aceștia au fost împărțite insulele neamu- 
rilor în pământul lor [Ex rovrwov &buwpiodnoav vîiooi Tv 
£9vâv Ev Ti yă ovrâv], fiecare după limba [lor], în[tru] 
seminţiile lor și în|[tru] neamurile lor. 

6. Iar fiii lui Ham |[sunt] Hus [Xovq] și Mesrem [Meo- 
pouu], Fud [Pov5] și Hanaan [Xovâov]. 

7. lar fiii lui Hus [sunt] Sava [Xafa] și Evila [Evia] 
și Savata |XafBa0a] și Regma [Peyua] și Savacata [XafBoxa- 
0a], iar fiii lui Regma [sunt] Sava [Zafa] și Dadan [AaSov]. 

8. lar Hus l-a născut pe Nevrod [Nefpw5]|și] acesta 
a început a fi uriașul pe pământ. 

9. Acesta era uriașul [ovroc îv yiyac], vânătorul îna- 
intea Domnului Dumnezeu |[kvvnyoc Evavriov Kupiou Tod 
Qeo5]. Pentru aceasta vor zice: „Precum Nevrod, uriașul, 
vânătorul înaintea Domnului”. 


27 Ciprioţii. Cei din insula Cipru: 
https://ro.wikipedia.org/wiki/Cipru. 

25 Cei din insula Rodos: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Rhodes. 
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10. Și a fost începutul împărăției sale Babilonul [Ba- 
Bvicv] și Oreh [Opex] și Arhad [Apxa6] și Halanni [Xa- 
davvn] în pământul lui Sennaar [£v ră yă Xevvaap]. 

u. Din pământul acela a ieșit Assur [Aooovp] și a 
zidit Ninevi |Niwwevn] și cetatea Roovot [Powfw0] și Halah 
[Xaiax], 

12. [dar] și Dasemul [Aaoeu] între Ninevi și între Ha- 
lah, [iar] aceasta [era] cetatea cea mare. 

13. lar Mesrem l-a născut [i-a născut] pe ludiimi [Aov- 
Suţu] și pe enemetiimi [eveueruu] și pe laviimi [AaBuu] și 
pe neftaliimi |vepOoaiuu] 

14. și pe patrosoniimi |narpoowvuu] și pe hasloniimi 
[xaciwvuul, de unde au ieșit acolo filistiimii [pvinoruu] 
și [cei care sunt] caftoriimi [kapOopuul]. 

15. lar Hanaan l-a născut pe Sidon [>+5ov]?%, pe cel 
întâi-născut |al său], și pe Hetteos [Xerroioc]3* 

16. și pe lebuseos [lefovooioc]= și pe Amorreos 
[Auoppoioc]* și pe Ghergheseos [Tepyeoaioc]: 

17. și pe Eveos |Evoioc]3+ și pe Arucheos [Apov- 
xoioc]5 și pe Asenneos [Aoevvoioc 36 

18. și pe Aradios [Apâ65ioc]37 și pe Samareos [Xaua- 
potioc& 


95 Forma de N. Pentru că în text avem forma de Ac. Tov 
JA5Gva. 

3 Forma de N. În text este forma de Ac. rov Xerroliov. 

3: Forma de N. În text e forma de Ac. rov lefovooiov. 

3 Forma de N. În text e forma de Ac. rov Auoppoiov. 

3 Forma de N. În text e forma de Ac. rov epyeoaiov. 

34 Forma de N. În text e forma de Ac. 7ov Evoiov. 

35 Forma de N. În text e forma de Ac. Tov Apovkaiov. 

3% Forma de N. În text e forma de Ac. 75 Aoevvoiov. 

37 Forma de N. În text e forma de Ac. Tov Ap&6iov. 
Forma de N. În text e forma de Ac. răv Xouapoiov. 
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și pe Amati |Aua0.]. lar după aceasta au fost îm- 
prăștiate semințiile hananeilor3. 

19. Și au fost hotarele hananeilor de la Sidon până să 
vină spre Gherara [I'epapa] și [de la |] Gaza |[I'&3a] până să 
vină la Sodoma“ și Gomorra“ |și de la] Adama [A5apua] 
și Sevoim [Xefwoiwu] [și] până la Lasa [Adoa]. 

20. Aceștia |au fost] fiii lui Ham în|tru] seminţiile lor, 
după limbile lor, în[tru] ţările lor și în|[tru] neamurile lor. 

21. lar lui Sim i-a fost născut [i-au fost născuţi] și lui 
[fii], tatălui tuturor fiilor lui Eber ["EBep], fratelui lui lafet, 
al celui mai mare. 

22. [lar] fiii lui Sim [sunt] Elam [Aiau] și Assur 
[Aooovp] și Arfaxad [Apţa345] și Lud [Aov5] și Aram 
[Apâu] și Cainan [Kaivâv]. 

23. lar fiii lui Aram |sunt] Os [Oc] și Ul [Ovi] și Gater 
[Ta0ep] și Mosoh [Moooxl. 

24. lar Arfaxad l-a născut pe Cainan, iar Cainan l-a 
născut pe Sala [Xa], iar Sala l-a născut pe Eber. 

25. lar Eber a fost născând doi fii. Numele unuia [era] 
Falec [P&ex], căci] în zilele sale a fost împărţit pământul 
[5m Ev roic Nuăpouc avrod Sieuepio?n n yă], iar numele 
fratelui său [era] lectan |lexrov]. 

26. lar lectan l-a născut pe Elmodad |EAuw5a6] și pe 
Salef [XaAed] și pe Asarmot [Acapuw] și pe Iarah [lapo] 

27. şi pe Odorra [O5oppa] și pe Ezil [Ani] și pe 
Decla |Aexia] 

28. și pe Avimeil |AfBiueni] și pe Savev [xafBevl] 

29. și pe Ufir [Ovqip] și pe Evila [Eva] și pe lovav 


39 De la forma de N. pl. Xavavoiol. 

1 De la N. pl. 265opa. Pentru că în text e forma de G. pl. 
Xo50uwv. 

+ De la N. [6uoppa. În text e forma de G. Touoppac. 
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[lwfaf]. Toţi aceștia [au fost] fiii lui lectan. 

30. Și a fost sălășluirea lor de la Massi [Macon] până 
să vină spre Sofira [2>wnpal, [la] muntele răsăriturilor 
[5poc &varoiâv]. 

31. Aceștia [au fost] fiii lui Sim întru seminţiile lor, 
după limbile lor, în[tru] ţările lor și în|[tru] neamurile lor. 

32. [Și] acestea [sunt] seminţiile fiilor lui Noe după 
nașterile lor [și] după neamurile lor. [Și] dintru aceștia au 
fost împrăștiate după potop insulele neamurilor [văooi 
T&v £9vâv] pe pământ. 
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Capitolul u 


1. Și era o buză? tot pământul |[xoi 4v r&oa îi yi 
xetAoc £v] și un glas [la] toți [oi pwvi pia răow]. 

2. Și a fost, când să se mute ei din răsărituri, [că] au 
aflat câmpul din pământul lui Sennaar și au locuit acolo. 

3. Și a zis omul aproapelui [său]: „Veniţi [și] să facem 
cărămizi |5edre nirwvOevowpuev miivOovc] și să le ardem pe 
ele [cu] foc [kai onrnowuev ovrăc mvpi]!. Și le-a fost lor 
cărămida întru piatră și smoala le era lor lutul. 

4. Și au zis: „Veniţi |și] să ne zidim nouă înșine cetate 
și turnul căreia capul [său] va fi până la cer [oi rrbpyov ov 
1 xebain Eorou Ec Tod ovpavod] și să ne facem nouă în- 
șine nume mai înainte să ne împrăștiem pe faţa a tot pă- 
mântul!”. 

5. Și S-a coborât Domnul să vadă cetatea [xoi xarEfn 
Kwpuoş i5eiv riv n6Âw] și turnul pe care l-au zidit fiii oa- 
menilor [oi Tov rbpyov 5v oko56unoav oi vioi Tv &vOpo- 
Tv]. 

6. Și a zis Domnul: „lată [i5ov], un neam și o buză ale 
tuturor [yEvoc &v xoi xeiioc Ev nâvruv]! Și aceasta au în- 
ceput să facă și acum nu va [vor] înceta de la ei toate câte 
or să se pună a face [să facă]. 

7. Veniţi și |edre ati], coborându-Ne |karafBâvrec]$, 
să le tulburăm lor acolo limba [ovyxEwpuev Exei avrâv Tv 
yYĂGo60av], pentru ca să nu audă fiecare glasul aproa- 


+ Prin extensie: o gură, având un singur grai. 
8 Dumnezeul treimic. 
+ Să nu înțeleagă. 
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pelui [iva ui &kovowoiwv EKA&OTOG Tiv Pwviv TOD rrÂnoi- 
ov][său]!. 

8. Și i-a împrăștiat pe ei Domnul de acolo pe faţa a 
tot pământul și au încetat zidind [să zidească] cetatea și 
turnul. 

9. Pentru aceasta a fost chemat numele ei Tulburare 
[>vyxvo'c], că[ci] acolo a tulburat Domnul buzele a tot pă- 
mântul [Sri Exei ovvexeev Kvpioc ră xeiAn n&onc Tic vic] 
și de acolo i-a împrăștiat pe ei Domnul Dumnezeu pe fața 
a tot pământul. 

10. Și acestea [sunt] nașterile lui Sim. [Și] Sim [avea] 
100 de ani când l-a născut pe Arfaxad [Apba866], fiul 
[său], [în] al doilea an după potop. 

u. Și a trăit Sim, după |ce a fost] să-l nască el pe 
Arfaxad, 5oo de ani și a născut fii și fiice și a murit. 

12. Și a trăit Arfaxad 135 de ani și l-a născut pe Cainan 
[Kaiv&v]. 

13. Și a trăit Arfaxad, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Cainan, 430 de ani și a născut fii și fiice și a murit, iar 
Cainan a trăit 130 de ani și l-a născut pe Sala [XaA4]. Și a 
trăit Cainan, după |ce a fost] să-l nască el pe Sala, 330 de 
ani și a născut fii și fiice și a murit. 

14. Și a trăit Sala 130 de ani și l-a născut pe Eber 
['EBepl. 

15. Și a trăit Sala, după [ce a fost] să-l nască el pe Eber, 
330 de ani și a născut fii și fiice și a murit. 

16. Și a trăit Eber 134 de ani și l-a născut pe Falec 
[Pâiek]. 

17. Și a trăit Eber, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Falec, 370 de ani și a născut fii și fiice și a murit. 

18. Și a trăit Falec 130 de ani și l-a născut pe Ragav 
[ Poryaw]. 
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19. Și a trăit Falec, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Ragav, 209 ani și a născut fii și fiice și a murit. 

20. Și a trăit Ragav 132 de ani și l-a născut pe Seruh 
[Xepovx]. 

21. Și a trăit Ragav, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Seruh, 207 ani și a născut fii și fiice și a murit. 

22. Și a trăit Seruh 130 de ani și l-a născut pe Nahor 
[Naxop]. 

23. Și a trăit Seruh, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Nahor, 200 de ani și a născut fii și fiice și a murit. 

24. Și a trăit Nahor 79 de ani și l-a născut pe Tara 
[Opal]. 

25. Și a trăit Nahor, după [ce a fost] să-l nască el pe 
Tara, 129 de ani și a născut fii și fiice și a murit. 

26. Și a trăit Tara 70 de ani și i-a născut pe Avram 
[Afpau] și pe Nahor [Noxop] și pe Arran [Appovl. 

27. Și acestea [sunt] nașterile lui Tara. Tara i-a născut 
pe Avram și pe Nahor și pe Arran, iar Arran l-a născut pe 
Lot [Ar]. 

28. Și a murit Arran înaintea lui Tara, tatăl său, în- 
[tru] pământul [în] care a fost născut, în ţara haldeilor. 

29. Și și-au luat Avram și Nahor lor înșiși femei: nu- 
mele femeii lui Avram [fiind] Sara [Xapa], iar numele fe- 
meii lui Nahor [fiind] Melha [Meixa], fiica lui Arran, tatăl 
Melhei+5 și tatăl leshei4€. 

30. Și era Sara stearpă și nu făcea copii [kai îv Zapa 
OTeipa Kai OWK Erekvonoiel]. 

31. Și l-a luat Tara pe Avram, pe fiul său, și pe Lot, pe 
fiul lui Arran, pe fiul fiului său, și pe Sara, nora sa, pe fe- 
meia lui Avram, a fiului său, și i-a scos pe ei din ţara hal- 


15 De la forma de N. Meiyo. 
4 De la forma de N. leoxa. 
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deilor [ca] să meargă întru pământul lui Hanaan [Xavă- 
av]. Și a venit până la Harran [Xapp&v] și a locuit acolo. 

32. Și au fost zilele lui Tara în Harran 205 ani și a 
murit Tara în Harran. 


4 


Capitolul 12 


1. Și i-a zis Domnul lui Avram: „leși din pământul tău 
și din rudenia ta și din casa tatălui tău întru pământul pe 
care ţi-l voi arăta ţie! 

2. Și te voi face pe tine întru popor mare și te voi bi- 
necuvânta pe tine și îți voi mări numele tău și vei fi bine- 
cuvântat. 

3. Și voi binecuvânta pe cei care te binecuvântă pe 
tine și pe cei care te blestemă pe tine îi voi blestema și vor 
fi binecuvântate în|tru] tine toate seminţiile pământului 
[oi EvevioynOoovrou Ev oi născu ai pvioi rc vic]. 

4. Și a fost mergând Avram, așa cum i-a grăit lui 
Domnul, și mergea împreună cu el [și] Lot. lar Avram era 
de 75 de ani când a ieșit din Harran. 

5. Și a luat Avram pe Sara, pe femeia lui, și pe Lot, pe 
fiul fratelui său, și toate averile lor câte au dobândit și tot 
sufletul pe care l-au dobândit în Harran [koi răcov Wuxv 
îv Exmioavro Ev Xoppav] și au ieșit să meargă întru pă- 
mântul Hanaan și au venit întru pământul Hanaan. 

6. Și a umblat Avram pe pământ|ul acesta], întru lun- 
gimea sa, până la locul lui Sihem [>wx£u], la stejarul cel 
înalt [Eni răv 5p5v rhv vWninv], iar atunci hananeii lo- 
cuiau pământul. 

7. Și i S-a arătat Domnul lui Avram și i-a zis lui: „Se- 
minţei tale îi voi da pământul acesta!”. Și Avram a zidit 
acolo jertfelnic Domnului, Căruia i S-a arătat lui. 

8. Și s-a retras de acolo spre munte, către răsăriturile 
lui Betil [kar” aăvaroAăc Bou9nA], și și-a pus acolo cortul 
său, [în] Betil, către mare și Anghe [Ayyoul, către răsă- 
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rituri, și a zidit acolo jertfelnic Domnului [oi ko56- 
unoev Exei Ovoraoripiov 1 Kuvpio] și a chemat înltru] 
numele Domnului |xoai ErrexaAsoaro Emi r& ovouari Ku- 
piou]. 

9. Și a plecat Avram și a fost mergând |și] a tăbărât+7 
în pustiu. 

10. Și a fost foametea pe pământ [kai EyEvero Au0c 
eri TG yYăc] și s-a coborât Avram întru Egiptos [ca] să 
pribegească |napowijoou] acolo, că[ci] s-a întărit foametea 
pe pământ [Ori Evioxvoev 0 Aiuoc Erti Tic vă]. 

11. Și a fost, când s-a apropiat Avram să intre întru 
Egiptos, [că] a zis Avram Sarei, femeii sale: „Eu cunosc că 
femeia cea cu bună faţă ești [ywvobokw Ey GTi yvv Evrp6- 
ownoc £i]. 

12. Așadar, cum va fi să te vadă pe tine egiptii [eiyorn- 
T101]/ egiptenii, vor zice că «Femeia sa [este] aceasta» și 
mă vor omori pe mine, iar pe tine te vor păstra. 

13. Așadar zi, că «Sora sa sunt», pentru ca să-mi facă 
mie bine pentru tine și va trăi sufletul meu din cauza ta!. 

14. Și a fost, când a intrat Avram întru Egiptos, [că] 
au văzut egiptenii femeia că frumoasă foarte era. 

15. Și au văzut-o pe ea stăpânitorii lui Farao [Papa] 
și au lăudat-o pe ea către Farao și au adus-o pe ea întru 
casa lui Farao. 

16. lar lui Avram bine i-au făcut din cauza ei și i-au 
fost [date] lui oi și viței și măgari, slujitori și slujitoare, 
catâri |huiovou] și cămile. 

17. Și l-a încercat Dumnezeu pe Farao [cu] încercări 
mari și rele [oi ijracev 6 Bedc Tov Papaw ETAGHOIG HEyA- 
doc kai novnpoic], [dar] și pe casa sa, pentru Sara, femeia 
lui Avram. 


17 Şi-a făcut tabăra. 
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18. Și l-a chemat Farao pe Avram |și] i-a zis [lui]: „De 
ce mi-ai făcut mie aceasta, că nu mi-ai vestit mie că femeia 
ta este? 

19. Pentru ce ai zis că «Sora mea este» și am luat-o pe 
ea mie însumi întru femeie? Dar acum, iată, femeia ta 
[este] înaintea ta! [Primind-o] pe care ai luat-o, grăbește- 
te departe!”. 

20. Și a poruncit Farao oamenilor [săi] pentru Avram 
[ca] împreună să-l petreacă pe el și pe femeia sa și toate 
câte era|u] ale sale și pe Lot împreună cu el. 
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Capitolul 13 


1. Și s-a suit Avram din Egiptos, el și femeia sa și toate 
cele ale sale și Lot împreună cu el, întru pustiu. 

2. lar Avram era bogat foarte [cu] dobitoacele și [cu] 
argintul și |cu] aurul. 

3. Și a fost mergând, fapt pentru care a mers întru 
pustiu până la Betil, până la locul [în] care era [fusese] cor- 
tul său mai înainte, între Betil și Anghe, 

4. întru locul jertfelnicului pe care l-a făcut acolo [la] 
început, și a chemat acolo Avram numele Domnului [kai 
Erexaitoaro Exei Afpau To 5voua Kwpioul. 

5. Iar [la] Lot, [la] cel împreună mergând cu Avram, 
era|u] oile și boii și corturile. 

6. Și nu îi cuprindea pe ei pământul a locui la un loc, 
că|ci] averile lor era[u] multe și nu puteau a locui împre- 
ună. 

7. Și a fost lupta între păstorii dobitoacelor lui Avram 
și între păstorii dobitoacelor lui Lot, iar hananeii [xa- 
vavaioi] și ferezeii [pepeloioi] locuiau atunci pământul 
[acela]. 

8. Și i-a zis Avram lui Lot: „Să nu fie lupta între mine 
și tine și între păstorii mei și păstorii tăi, că|ci] oameni 
frați suntem noi [Sri ăvOpwnoi &5eAqoi nueic Eouev]! 

9. lată, nu este tot pământul înaintea ta? Desparte- 
te cu totul de mine! [lar] dacă tu [voiești] spre cele din 
stânga, eu [merg] spre cele din dreapta, iar dacă tu [vo- 
iești] spre cele din dreapta, eu [merg] spre cele din stân- 


» 


ga. 
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10. Și a ridicat Lot ochii săi [și] a văzut tot [pământul] 
învecinat lordanisului. Că[ci] tot era adăpându-se înainte 
[ca] Dumnezeu să nimicească Sodoma și Gomorra, [fiind] 
ca Paradisul lui Dumnezeu și ca pământul Egiptosului 
până [ca] să vină spre Zogora [Zoyopal. 

u. lar Lot și-a ales lui tot [pământul] învecinat lorda- 
nisului. Și a plecat Lot de la răsărituri și s-au despărțit cu 
totul fiecare de fratele său. 

12. Și Avram a locuit în pământul Hanaan, iar Lot a 
locuit în cetatea [pământurilor] celor învecinate și și-a 
întins cortul în [pământurile] Sodomelor [kai Eoxivwooev 
Ev Xo60uoiG]. 

13. lar oamenii cei din [pământurile] Sodomelor 
[erau] răi și păcătoși foarte înaintea lui Dumnezeu [rovn- 
poi ko &uapruwAoi Evavriov Tod Beod op6âpal. 

14. lar Dumnezeu i-a zis lui Avram, după [ce a fost] 
să fie despărțindu-se cu totul Lot de el: „Ai privit [cu] ochii 
tăi [toate. Dar] vezi din locul [în] care tu ești acum către 
miazănoapte și miazăzi și răsărituri și mare! 

15. Că[ci] tot pământul pe care tu îl vezi, ţie ţi-l voi 
da pe el și seminţei tale până în veac. 

16. Și voi face sămânţa ta ca nisipul pământului [kai 
Touow Td ontpua 6ov Oc Tv &uuov rii vic]. [lar] dacă 
poate cineva să numere nisipul pământului, [atunci] și să- 
mânţia ta va fi numărată. 

17. Cel care te-ai ridicat [Ridicându-te], umblă pă- 
mântul și spre lungul său și spre latul [său], că[ci] ţie ţi-l 
voi da pe el!”. 

18. Și s-a ridicat Avram [și] a mers [și] a locuit lângă 
stejarul Mamwri |rhv Spdv riv Maufpn], care era în He- 
bron [Xefpwv], și a zidit acolo jertfelnic Domnului. 
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Capitolul 14 


1. Și a fost în|tru] împărăţia lui Amarfal |[AuapbaA], 
a împăratului Sennaarului [Xevvaap], Arioh [Apiwox], îm- 
păratul Ellasarului [EAAaoap] și Hodollogomor [Xo50)- 
doyouop], împăratul Elamului [Aia] și Targal [Oapyai], 
împăratul neamurilor |faoievc £0vâvl. 

2. [Și ei] au făcut război cu Valla [Baiia], împăratul 
Sodomelor, și cu Varsa [Bapoa], împăratul Gomorrei, și 
[cu] Sennaar, împăratul Adamei, și [cu] Simovor [>vuo- 
Bop], împăratul Sevoimului [Xefwowu] și [cu] împăratul 
Balacului [Baix], [iar] aceasta este Sigorul [2nywpl. 

3. Aceștia toți s-au înțeles împreună la Valea cea 
Sărată [rhv Pâpoyya riv Alu], [iar] aceasta [este] Ma- 
rea Sărurilor |] OăAaooa râv AAGv]. 

4. [lar] 12 ani îi slujeau [i-au slujit] lui Hodollogomor, 
iar [în] al 13-lea an au plecat. 

5. lar în al 14-lea an a venit Hodollogomor și îm- 
părații cei împreună cu el și i-au tăiat pe uriașii cei din 
Astarot [și] Carnain [koi xarExowoav ToVc yiyavrac TOVG EV 
Aorapwd Kapvouv] - iar neamurile cele tari [erau] îm- 
preună cu ei — și pe ommei4% |și] pe cei din cetatea lui Savi 
[2avn] 

6. și pe horreii49 cei din munții lui Siir [>mp], până 
la terebintul* lui Faran |rîic repeuivov rîic Popov] care 
este în pustiu. 


4 De la N. pl. ouuaiol. 

4 De la N. pl. xoppaiol. 

5% A se vedea: 
https://ro.wikipedia.org/wiki/Pistacia_terebinthus. 
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7. Și s-au întors [și] au venit la Izvorul Judecăţii [râv 
IInyăv Tric Kpioewş], [iar] acesta este Cadis [KaSnq], și i- 
au tăiat pe toți stăpânitorii lui Amalic [Apuoink] și pe 
amorreii5 cei care locuiesc în Asasantamar |AoaoovOa- 
Hap]. 

8. Și a ieșit împăratul Sodomelor și împăratul Go- 
morrei și împăratul Adamei și împăratul Sevoimului și 
împăratul Balacului, [iar] aceasta este Sigorul, și s-au rân- 
duit [împotriva lor] spre război în Valea cea Sărată, 

9. către Hodollogomor, împăratul Elamului, și Tar- 
gal, împăratul neamurilor, și Amarfal, împăratul Senna- 
arului, și Arioh, împăratul Ellasarului, [fiind] cei 4 împă- 
rați către cei 5. 

10. lar Valea cea Sărată [avea] izvoarele, izvoarele de 
smoală |bptara &obăiroul. Și alu] fugit împăratul Sodo- 
melor și împăratul Gomorrei și au căzut acolo, iar cei care 
au fost rămânând au fugit spre munte. 

1. Și au luat tot calul Sodomelor și al Gomorrei și 
toate mâncărurile lor și au plecat. 

12. Dar l-au luat și pe Lot, pe fiul fratelui lui Avram, 
și gospodăria sa [rv &rooxeviv avroul” și plecau, căci 
lacela]5 era locuind în Sodome. 

13. Dar a venit cineva [din] cei care au fost scăpaţi [și] 
i-a vestit lui Avram celui pribeag [râ& mepărn]. lar el locuia 
către stejarul lui Mamvri, Amorisul [6 Auopiq], al fratelui 
lui Eshol [Eoxwi] și al fratelui lui Avnan [Avvov], care 
erau aliaţii [ovvoou6rou] lui Avram. 

14. Și a auzit Avram că a fost robit Lot, fratele său, 


5 Dela N. pl. ăuoppatiol. 

5 Cu sensul: pe cei din casa lui. 

5 Cu referire la Lot. 

5 Cu sensul de rudenia sa, pentru că Lot era nepotul său. 
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[și] i-a numărat pe cei născuţi în casa sa, |și erau] 300 
și 18, și a gonit după ei până la Dan [Adv]. 

15. Și a|u| căzut asupra lor noaptea [oi Errereoev Er 
AVTEVC Tv vxra]55, el și slujitorii săi, și i-a|u] lovit pe ei 
și i-au] gonit pe ei până la Hova [Xwfa], care este în stân- 
ga Damascosului56. 

16. Și a întors57 tot calul Sodomelor și pe Lot, fratele 
său, l-a întors, și averile sale și femeile și poporul. 

17. Și a ieșit împăratul Sodomelor întru întâmpinarea 
sa, după |ce a fost] să se întoarcă el de la tăierea lui Hodol- 
logomor și a împăraţilor celor împreună cu el, întru Valea 
lui Savi [râv Koi&5a riv Xawn], [iar] aceasta era Câmpul 
Împăratului [ro Ile5iov Booitwc]. 

18. Și Melhisedec |Meiyios5ex], împăratul Salimului 
[ZoAu], a adus pâini și vin [&Eveyxev &provc kai oivov]55, 
și era Preotul Dumnezeului Celui Preaînalt [îv 58 'lepevc 
Tod Oeod rod 'YvViorovl. 

19. Și l-a binecuvântat pe Avram și a zis: „A fost bine- 
cuvântat Avram Dumnezeului Celui Preaînalt [evAoyn- 
uEvoc AfBpau T& Oe 1 Ywioro| [de Dumnezeul Cel 
Preaînalt], Care a zidit cerul și pământul ['Oc Exmioev Tov 
ovpavăv koi Tv yâv]. 

20. Și binecuvântat [este] Dumnezeul Cel Preaînalt 
[oi evăoynroc 6 Oedc 6 "YwWioroc], Care i-a dat pe vrăjma- 
șii tăi sub mâinile ţie ['Oc raptSwxev Tovc ExOpovc ov 
vroxeipiouc 0o01]|[sub mâinile tale]. Și i-a dat lui [par- 


55 I-a atacat pe timpul nopții. 

55 De la forma de N. AauooK6c. 

57 Cu referire la Sfântul Avram. 

55 Așa cum folosim la Sfânta Proscomidie: mai multe pres- 
curi și vin. 

59 Sfântul Avram i-a dat zeciuială Sfântului Melhisedec. 
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tea] a zecea din toate [koi ESwxev ovTr& 6exărnv Arno 
TOVTUWV]. 

21. Și a zis împăratul Sodomelor către Avram: „Dă-mi 
mie oamenii, iar |tot] calul ia-ţi-l ţie!”. 

22. Și a zis Avram către împăratul Sodomelor: „Voi 
întinde mâna mea către Dumnezeul Cel Preaînalt [Exrev& 
Tv Xxeîpă ov npoc Tov Bedv Tov "YwWiorov], Care a zidit 
cerul și pământul ['Oc Ekrioev Tv ovpoavov koi Tv yâv], 

23. dacă de la sforicică până la cureaua sandalei voi 
lua din toate ale tale [ei &r& onapriov Ewc obouipuwTiipoc 
VroNuaroc Aubouoi &ră râvruov râv ov]. Pentru ca să 
nu zici că «Eu l-am îmbogăţit pe Avram [Ey ErAovrioa 
Tov ABpau]». 

24. Afară [numai] de cele [pe care] le-au mâncat tine- 
rii și partea de oameni ce au mers împreună cu mine: Es- 
hol, Avnan [și] Mamvri. Aceștia își vor lua partea |lor]”. 
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Capitolul 15 


1. lar după cuvintele acestea a fost făcut cuvântul 
Domnului către Avram în vedenie [Ev 6păpuari], zicându- 
i: „Nu te teme, Avrame! Eu te apăr pe tine [Ey wnepoo- 
rilw ooul][,] iar plata ta va fi multă foarte [6 po06c oov 
TOAVG EoToi oP65pa]”. 

2. lar Avram zice [Îi zise]: „Stăpâne, ce îmi dai mie? 
lar eu pier fără copii și fiul lui Masec [Mooek], al slujitoa- 
rei mele, acesta [este]: Damascos Eliezer [Aauooxoc EAe- 
(ep]'. 

3. Și a zis Avram: „Întrucât mie nu mi-ai dat sămânță, 
iar [atunci] slujitorul meu mă va moșteni pe mine”. 

4. Și numaidecât glasul Domnului a fost către el [kai 
evOvc pwvh Kupiou EyEvero rpoc avTOv], zicându-i: „Nu te 
va moșteni pe tine acesta, ci cel care va ieși dintru tine, 
acesta te va moșteni pe tine!”. 

5. Și l-a scos pe el afară și i-a zis lui: „Așadar, privește 
spre cer și numără stelele, de vei putea să le numeri pe 
ele!”. Și i-a zis: „Așa va fi sămânţa ta!”. 

6. Și a crezut Avram lui Dumnezeu și i-a fost socotită 
lui întru dreptate [kai Erriorevoev ABpau TG Oe koi £EAo- 
yio9n oavr& eic Sotoovvnv]“. 

7. Și a zis către el: „Eu, Dumnezeu, [sunt] Cel care te- 
am scos pe tine din ţara haldeilor, astfel încât să-ţi dau ţie 
pământul acesta să-l moștenești”. 

8. Și l-a zis: „Stăpâne Doamne |Asonora Kvpie], după 
ce voi cunoaște că îl voi moșteni pe acesta”. 


% Credinţa lui în Dumnezeu i-a fost socotită de Dumnezeu 
ca dreptatea sa. 
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9. Și i-a zis lui: „la-Mi Mie juninca fiind de 3 ani și 
capra fiind de 3 ani și berbecul fiind de 3 ani și turtureaua 
[rpvyova] și porumbiţa [mepiorepâv]!. 

10. Și 1 le-a luat Lui pe toate acestea și le-a împărțit 
pe ele pe mijlocurile [lor] și le-a pus pe ele cu feţele unele 
către altele, dar păsările nu le-a împărțit. 

u. Și a[u] coborât păsările pe trupurile împărțiturilor 
lor și a șezut împreună cu ele Avram. 

12. lar la apusul soarelui extazul a căzut pelste] 
Avram |mepi 6& niiov 6vouăc EKOTOOIG ENEMEOEV TÂ) 
ABpaul] și [kai], iată [i5ov], frica cea întunecoasă [și] mare 
a căzut peste el [6foc oxorervoc u&yac Eririnrei avr]! 

13. Și a fost zis către Avram: „Cunoscând, vei cu- 
noaște că înstrăinată va fi sămânţa ta în pământul [care] 
nu [este] al ei și îi vor robi pe ei și îi vor chinui pe ei și îi 
vor smeri pe ei 400 de ani [rerpax6oia Er]. 

14. Dar pe neamul căruia |pe care ei] or să-l slujească, 
Eu îl voi judeca, iar după acestea vor ieși de aici cu gos- 
podărie multă. 

15. Și tu vei merge către părinţii tăi [ov 6E &reAevon 
TPOG TOVC NaTEpAc 60u], cu pace [fiind] îngropat [și] la bă- 
trâneţe bună |uer” eipivnc raceic £v piper K&AG], 

16. iar [în] a 4-a generaţie vor fi întorși aici, căci încă 
nu au fost împlinite păcatele amorreilor până acum [oinw 
Yăp &varnerinpuovral ai &uapriaui Tv AHoppoaiwv Suc TOD 
vdv|”?.. 

17. lar când soarele era către apusuri [Erei 5g &yivero 
0 îjdoc mpoc Svouoic], [atunci] flacăra a fost [155 &yc- 
vETo] și, iată, cuptorul afumându-se și făcliile de foc care 
au trecut printre împărțiturile acestora [kAiBovoc Korvi- 


“ Îndelunga răbdare a lui Dumnezeu cu cei păcătoși. 
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(Ouevoc Koi AauruSec rupoc ct 6iiji0ov vă u£oov Tv 
Swyorounuăruv Trovruwv]! 

18. [lar] în ziua aceea i-a rânduit Domnul lui Avram 
făgăduinţa, zicându-i: „Seminţei tale îi voi da pământul 
acesta, de la râul Egiptosului până la râul cel mare, [până 
la] râul Eufratis*2: 

19. pe chenei3 și pe chenezei$+ și pe chedmonei$5 

20. și pe hettei*€ și pe ferezei7 și pe rafainis8 

21. și pe amorrei$9 și pe hananei7 și pe evei”! și pe 
gherghesei”? și pe iebusei7. 


“ Am transliterat forma de N. Evppărns. 
% DelaN. pl. kouvaioL. 

4 De la N. pl. eveţaiol. 
s De la N. pl. reSuwvatiol. 
* De la N. pl. xerraiol. 

“7 De la N. pl. pepeGatior. 
* De la N. pl. pabaiivoL. 
9 De la N. pl. auoppaioL. 
7 Dela N. pl. xavavatiol. 
1 Dela N. pl. evoior. 

2 Dela N. pl. yepyecoaioL. 
5 DelaN. pl. ieBovoaiol. 
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Capitolul 16 


1. lar Sara, femeia lui Avram, nu-i năștea lui. Dar era 
[la] aceasta slujitoarea egiptia |aiyurria]/ egipteancă [și] 
numele căreia [era] Agar [Ay&p]. 

2. Și a zis Sara către Avram: „lată, m-a închis pe mine 
Domnul [pentru] a nu naște [ovvexierotv ue Kwpioc Tod 
ui rikrew]! Așadar, intră către slujitoarea mea [eioeA0e 
TpOG Tăv nouSioknv nov], pentru ca să faci copii din ea [iva 
TEKvonomonc £5 ovTîic]!”. Și a ascultat Avram de glasul 
Sarei [vmixovoev 5E ABpau Tâc buwovăc Xapoc]. 

3. Și a luat-o Sara, femeia lui Avram, pe Agar egip- 
teanca, slujitoarea ei, după cei 10 ani [de când a fost] să 
locuiască Avram în pământul Hanaan, și a dat-o pe ea lui 
Avram, bărbatului ei, lui femeie. 

4. Și [Avram] a intrat către Agar și a zămislit. Și 
[Agar] a văzut că în pântece are [oi ei5ev dr 2&v yaorpi 
Exe!] și a fost necinstită stăpâna înaintea ei |xoi Nriu&o?n 
1] Kupia EvovTiov AVTîG ]74. 

5. Și a zis Sara către Avram: „Nedreptate am de la 
tine! Eu am dat-o pe slujitoarea mea către sânul tău, dar 
[când] a văzut că în pântece are, am fost necinstită înain- 
tea ei75. Să judece Dumnezeu între mine și tine |kpivou 6 
Oeoc &vă utoov Euod kai 005]! 


74 Când Agar a văzut că e însărcinată s-a comportat în mod 
nesimţit cu stăpâna ei, cu Sfânta Sara. Pentru că nu a înțeles care 
e rolul ei în această înțelegere: aceea de a naște un copil pentru ei 
și nu de a o înlocui pe stăpâna ei. 

75 N-am mai primit respectul cuvenit de la ea. S-a semețţit în 
relaţia ei cu mine. 
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6. Și a zis Avram către Sara: „lată, slujitoarea ta [este] 
în[tru] mâinile tale! Poartă-te [cu] ea, [după] cum ţie are 
să-ți placă. Și a chinuit-o pe ea Sara și [aceea] a fugit de 
la fața ei. 

7. Și a aflat-o pe ea Îngerul Domnului la izvorul apei 
din pustiu, la izvorul din calea lui Sur [Xovp], 

8. și i-a zis ei Îngerul Domnului: „Agar, slujitoare a 
Sarei, de unde vii și unde mergi?”. Și i-a zis [lui]: „De la 
fața Sarei, a stăpânei mele, eu fug”. 

9. ȘI i-a zis ei Îngerul Domnului: „Întoarce-te către 
stăpâna ta |ănoorp&bnri npoc Tv Kupiav o0u] și te sme- 
rește sub mâinile ei |koi rorewvb?nri vro TAG XEipAG 
avriiq]!”. 

10. Și i-a zis ei Îngerul Domnului?*: „Înmulţind voi 
înmulți sămânţa ta și nu va fi numărată de mulțimela ei)”. 

11. Și i-a zis ei Îngerul Domnului: „lată, tu în pântece 
ai și vei naște fiu și vei chema numele său Ismail [louani], 
că|ci] a auzit Domnul smerenia ta [Sri Emikovoev Kvpioc 
TÎ| TONELVOOEL 00U]! 

12. Acesta va fi om aspru [ăypowoc ăvOpwroc]7, 
având] mâinile sale pe[ste] toți și mâinile tuturor pe[ste] 
el, iar înaintea feței tuturor fraților săi va locui”. 

13. Și a chemat Agar numele Domnului, |pe Cel] gră- 
ind către ea: „Tu [ești] Dumnezeu [3 6 Oedq], Cel care ai 
privit peste mine [6 EmiSowv pe]! Căci] am zis: «Căci și 
înainte Te-am văzut |[koi yăp £Evomov ei5ov], Cel care ai 
fost arătându-Te mie |6PO£vra uoi]»”. 

14. Pentru aceea a numit fântâna [aceasta] „Fântâna 


) 


înaintea căreia am văzut [Pptap ov Evomov ei6ov]”. [Și,] 


76 Ceea ce va face Domnul cu ea. 
77 Om de la țară. 
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iată, [aceasta era] între Cadis [Ka5ng] și între Varad [Ba- 
pa5]! 

15. Și i-a născut Agar lui Avram un fiu și a chemat 
Avram numele fiului său, pe care i l-a născut lui Agar, 
Ismail. 

16. lar Avram era de 86 de ani, când i l-a născut Agar 
pe Ismail lui Avram. 


Capitolul 17 


1. lar Avram a fost [era] de 99 de ani și a fost ară- 
tându-i-Se Domnul lui Avram și i-a zis lui: „Eu sunt Dum- 
nezeul tău! Să fii bineplăcut înaintea Mea și fii fără de vină 
[evaptorei Evovriov 'Euod Kai yivov ăueurrog]! 

2. Și voi pune făgăduinţa Mea între Mine și între tine 
și te voi înmulţi pe tine foarte”. 

3. Și a căzut Avram pe faţa sa [kai Erreoev Afpaţ €rri 
TPOOWNOv AVTOV] și i-a grăit Dumnezeu lui, zicându-i: 

4. „Și Eu, iată, [pun] făgăduinţa Mea cu tine și vei fi 
tatăl a mulțime de neamuri [kai £on marhp rAn0ovc £0- 
vâv]! 

5. Și nu va [mai] fi chemat încă numele tău Avram, ci 
va fi numele tău Avraam [Afpo&u], că[ci] te-am pus pe 
tine tată a multe neamuri [Ori narEpa noiiâv E0vâv rE0er- 
KG o€]. 

6. Și te voi spori pe tine foarte-foarte și te voi pune 
pe tine în|tre] neamuri și împărații din tine vor ieși. 

7. Și va sta făgăduinţa Mea între Mine și între tine și 
între sămânţa ta după tine, întru generaţiile lor, întru fă- 
găduinţă veșnică [eic SiaOiknv aioviov], [pentru] a-ţi fi 
[Eu] ţie Dumnezeu și seminţei tale după tine. 

8. Și îţi voi da ţie și seminţei tale după tine pământul 
pe care pribegești [rhv yăv âv rapoweic], tot pământul lui 
Hanaan spre stăpânire veșnică |nâoov rhv yâv Xavaav eic 
KaATOOXEOIW aiwviov] și le voi fi lor Dumnezeu”. 

9. Și a zis Dumnezeu către Avraam: „lar tu făgădu- 
ința Mea o vei păzi, tu și sămânța ta după tine întru gene- 
rațiile lor. 
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10. Și aceasta [este] făgăduinţa pe care o vei păzi între 
Mine și voi și între sămânţa ta după tine întru generaţiile 
lor: va fi tăiat împrejur vouă tot cel [de parte] bărbătească 
[repirunOțoerou Vuâv răv &poevixov]. 

1. Și vă va fi tăiat împrejur trupul netăierii voastre 
împrejur și [aceasta] va fi în|tru] semnul făgăduinţei |£v 
onuei Sadikns] între Mine și voi. 

12. Și pruncul cel de 8 zile vă va fi tăiat vouă împrejur, 
tot cel [de parte] bărbătească întru generaţiile voastre, cel 
născut al casei tale și cel cumpărat cu argint, din tot fiul 
cel străin, care nu este din sămânţa ta. 

13. [Cu] tăiere împrejur va fi tăiat împrejur cel născut 
al casei tale și cel cumpărat cu argint și va fi făgăduinţa 
Mea în trupul vostru întru făgăduință veșnică [kai Eorou 1] 
San Mov Eri Tăc GApKkOc Vuâv eic SaOiknv aiwviov]. 

14. lar cel netăiat împrejur, [tot] cel [de parte] băr- 
bătească, care [căruia] nu îi va fi tăiat împrejur trupul ne- 
tăierii sale împrejur [în] ziua cea de a 8-a, va fi nimicit cu 
totul sufletul aceluia din neamul său, că[ci] a lepădat [5- 
coxt5aoev|] făgăduinţa Mea”. 

15. Și i-a zis Dumnezeu lui Avraam: „Sara, femeia ta, 
nu va [mai] fi chemat numele ei Sara, ci Sarra [>&ppa] va 
fi numele ei. 

16. Și o voi binecuvânta pe ea și îţi voi da ţie din ea 
copil și îl voi binecuvânta pe el. Și [acesta] va fi în|tre] 
neamuri [kai Eorou eic £0vn], iar împărații neamurilor din 
el vor fi [kai Baoreic £9vâv £85 ovrod Eoovrou]. 

17. Și a căzut Avraam pe față |pe faţa sa] și a râs și a 
zis în|tru] mintea sa [kai einev 2v rfj Savoia ovrod], zi- 
cându-și: „Oare celui de 100 de ani va fi? Și oare Sarra, cea 
de go de ani fiind, va naște?”. 

18. Și a zis Avraam către Dumnezeu: „Ismail, acesta, 
să trăiască înaintea Ta!. 


58 


19. Și i-a zis Dumnezeu lui Avraam: „Cu adevărat, 
iată, Sarra, femeia ta, îți va naște ţie fiu și vei chema nu- 
mele său Isaac [loa]! Și va sta făgăduinţa Mea cu el 
întru făgăduinţă veșnică și cu sămânţa sa după el. 

20. lar pentru Ismail, iată, te-am auzit pe tine! [ȘI], 
iată, l-am binecuvântat pe el și îl voi spori pe el și îl voi în- 
mulți pe el foarte! Douăsprezece neamuri va naște și îl voi 
da pe el întru neamul cel mare. 

21. Dar făgăduinţa Mea va sta cu Isaac, pe care ţi-l va 
naște ţie Sarra întru |pe] vremea aceasta, în[tru] celălalt 
an”. 

22. Și a sfârșit grăind către el și S-a suit Dumnezeu 
de la Avraam [xoi &vefn 6 Oedc and Afpaau]. 

23. Și l-a luat Avraam pe Ismail, pe fiul său, și pe toţi 
cei născuți în casa sa și pe toți cei cumpăraţi cu argint și 
pe tot cel [de parte] bărbătească [din] bărbaţii cei din casa 
lui Avraam și a tăiat împrejur netăierile lor împrejur în 
vremea zilei aceleia, precum i-a grăit lui Dumnezeu. 

24. lar Avraam era de 99 de ani când și-a tăiat îm- 
prejur trupul netăierii sale împrejur. 

25. lar Ismail, fiul său, era de 13 ani când a fost tăiat 
împrejur trupul netăierii sale împrejur. 

26. [Și] înltru] vremea zilei aceleia a fost tăiat îm- 
prejur [au fost tăiați împrejur] Avraam și Ismail, fiul său, 

27. și toți bărbaţii casei sale și cei născuți în casă [în 
casa sa] și cei cumpăraţi cu argint dintre neamurile cele 
străine, [și] i-a tăiat împrejur pe ei. 
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Capitolul 18 


1. Și Dumnezeu i S-a arătat lui75 către stejarul lui 
Mamuviri, șezând el la ușa cortului său [la] amiază. 

2. Și a privit [cu] ochii săi [și] a văzut și, iată, trei 
Bărbaţi stătuseră deasupra sa [rpeic 'Av5pec eioTIjkeloav 
eră&vuw avro9]! Și I-a văzut [și] a alergat întru întâmpinarea 
Lor de la ușa cortului său [xoi i5%v mpoot5papuev eic ovv- 
GVTNOIWV AVTOiG Ano Tic 0vpac Tic oknvăc avrod] și Li s-a 
închinat [până] la pământ [xoi rpooexvvnoev Eri rhv yăv] 

3. și a zis: „Doamne, dacă atunci am aflat har înaintea 
Ta, să nu-l treci”? pe slujitorul Tău! 

4. Așadar, să fie adusă apa și să fie spălate picioarele 
Voastre și răcoriți-Vă sub copac! 

5. Și voi lua pâine și veți mânca și după aceasta Veţi 
trece întru calea Voastră, pentru [dintru] care V-aţi abătut 
către slujitorul Vostru”. Și i-au zis: „Așa fă [obruwc moin- 
00v], precum ai zis |ka0&c eipnxac]!”. 

6. Și s-a grăbit Avraam către cort, către Sarra, și i-a 
zis ei: „Grăbește și frământă trei măsuri de făină fină de 
grâu [onedoov kai pbpaoov rpia uerpa oeui6uAewc] și fă 
pâini coapte în cenușă [kai roinoov Eykpvbiac]!”. 

7. Şi spre vaci a alergat Avraam și a luat vițel fraged 
și bun și l-a dat slujitorului [său] și [acela] s-a grăbit să-l 
facă pe el&. 

8. Și a luat unt și lapte și vițelul pe care I-a făcut 


73 În mod extatic. 
79 Să nu-l treci cu vederea. 
so Să-] facă de mâncare. 
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și le-a pus înaintea Lor și au mâncat [kai raptOnxev 
AVToic kai EPăyooov], iar el stătuse înaintea Lor sub co- 
pac |ovroc 6E napetorikei AVToic VĂ TĂ 6&v5povl. 

9. Și a zis către el: „Unde [este] Sarra, femeia ta?”. lar 
el a fost răspunzând [și] a zis: „lată, în cort”. 

10. Și i-a zis: „Întorcându-Mă [Enavoorptbwv], voi 
veni către tine la vremea aceasta întru ceasuri [iîj5w rpoc 
OE KATĂ TOV Koupov TodTov €ic &pac] și va avea fiu Sarra, 
femeia ta!”. lar Sarra a auzit, către ușa cortului fiind, după 
el. 

u. lar Avraam și Sarra [erau] prea bătrâni, înaintați 
[în] zile, iar Sarra a încetat [încetase] a face cele femeiești 
[eSeAunev 6 Xappa yiveoou ră yvvomeia]ă. 

12. Și Sarra a râs în|tru] sine [eytAaoev &v tauri], 
zicând: „Încă nu mi s-a făcut mie până acum, iar domnul 
meu [este] prea bătrân”. 

13. Și a zis Domnul către Avraam: „Că|ci] de ce a râs 
Sarra în|tru] sine, zicând: «Oare, într-adevăr, cu adevărat 
voi naște, iar [când] eu am îmbătrânit?»? 

14. [Oare] nu se poate lângă Dumnezeu cuvântul [up 
aSvvarei nopă r Oe pfiua]|acesta]? Întru vremea aceas- 
ta Mă voi întoarce către tine întru ceasuri [ic TOv Koipov 
TodTov &vaorpEVu rrpoc ot eiq &pac] și îi va fi Sarrei fiul 
[oi EoTou Tîj Xappa vi6c]”. 

15. Și a tăgăduit Sarra, zicându-l: „Nu am râs”, căci a 
fost temându-se. Și i-a zis: „Nu [ovwxi], ci ai râs [&AĂAă Eye- 
1000]. 

16. Și Bărbaţii s-au ridicat de acolo [și] au privit către 
fața Sodomelor și a Gomorrei, iar Avraam mergea îm- 
preună cu Ei, petrecându-l pe Ei. 


3 Nu mai avea menstruațţie. 
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17. lar Domnul a zis: „Nu am să ascund Eu de Avraam 
[pă powbw "Ey &ro Afpaau], de slujitorul Meu [rod rrou- 
506 Mou], pe care Eu le fac [ă 'Eyo noi]. 

18. lar Avraam, făcându-se, va fi întru popor mare și 
mult și vor fi binecuvântate în|tru] el toate neamurile pă- 
mântului. 

19. Căci știusem că îl va rândui [cu] fiii săi și [cu] casa 
sa după el și vor păzi căile Domnului [oi pviâfovow Tăc 
650vc Kupioul, [pentru] a face dreptatea și judecata, pen- 
tru ca să aducă Domnul asupra lui Avraam toate câte le-a 
grăit către el”. 

20. Și a zis Domnul: „Strigarea Sodomelor și a Go- 
morrei a fost înmulțită, iar păcatele lor [sunt] mari foarte. 

21. Așadar [ovv], M-am coborât [și] voi vedea [xara- 
Băc SWopuou], dacă după strigarea lor [ei cară Tv Kpauyiv 
AVT&V], cea care vine către Mine |răv Epxou&vnv mp6s Mel, 
sfârșesc [ovvreiodvroul|ei], iar dacă nu [ei SE uq], ca [Eu] 
să cunosc [iva yv&][aceasta]”. 

22. Și Bărbaţii s-au întors de acolo [și] au venit întru 
Sodome, iar Avraam era stat înaintea Domnului. 

23. Și Avraam s-a apropiat [și] a zis: „Să nu-l pierzi pe 
cel Drept cu cel neevlavios, și [căci astfel] va fi cel Drept 
precum cel neevlavios. 

24. Dacă or să fie 5o de Drepţi în|tru] cetate, îi vei 
pierde pe ei? Nu vei lăsa tot locul pentru cei 5o de Drepţi, 
dacă or să fie în|tru|] ea? 

25. În niciun caz, Tu [nu] vei face precum cuvântul 
acesta |unSau&c XV monoeiţ os To pijua rodro], [ca] să 
ucizi pe cel Drept cu cel neevlavios, și [căci astfel] va fi cel 
Drept precum cel neevlavios. În niciun caz [nu vei face 
aceasta]. [Căci Tu,] Cel care judeci tot pământul [6 kpivov 
năoov Tv yiiv], nu vei face judecată [ov nomoerc kpiowv]?”. 
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26. Și a zis Domnul: „Dacă am să aflu în Sodome, în 
cetate, 5o de Drepţi, voi ierta tot locul pentru ei |[&bhow 
TOVTA TOV TONOv ÎL AVTOVC]”. 

27. Şi a fost răspunzându-l Avraam |și] a zis: „Acum 
am început să grăiesc către Domnul [văv npâăunv AaAiioou 
npoc Tov Kvprov], iar eu sunt pământ și cenușă [Ey 5£ iu 
Yi Kai ono56c]. 

28. Dar dacă or să se împuţineze cei 5o de Drepţi [cu] 
5, vei pierde pentru cei 5 toată cetatea?”. Și i-a zis: „Nu am 
să o pierd, dacă am să aflu acolo 45 [de Drepţi]”. 

29. Și a adăugat încă să grăiască către EI și a zis: „lar 
dacă aveţi să aflaţi acolo 407”. Și i-a zis [lui]: „Nu am să o 
pierd pentru cei 40”. 

30. Și I-a zis: „[Să] nu [fie] ceva, Doamne, dacă am să 
grăiesc! lar dacă aveţi să aflați acolo 307. Și i-a zis [lui]: 
„Nu am să o pierd, dacă am să aflu acolo zo”. 

31. Și l-a zis: „Pentru că am să grăiesc către Domnul, 
dar dacă aveţi să aflaţi acolo 207. Și i-a zis [lui]: „Nu am 
să o pierd pentru cei 20”. 

32. Și I-a zis: „[Să] nu [fie] ceva, Doamne, dacă am să 
grăiesc încă o dată! Dar dacă aveţi să aflați acolo 107”. Și i- 
a zis [lui]: „Nu am să o pierd pentru cei 10”. 

33. Și Domnul a plecat cum a încetat grăind |cul 
Avraam, iar Avraam s-a întors întru locul său. 
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Capitolul 19 


1. Și au venit cei doi Îngeri întru Sodome seara, iar 
Lot [Ar] ședea lângă poarta Sodomelor. Și Lot i-a văzut 
[și] s-a ridicat întru întâmpinarea lor și li s-a închinat [lor 
cu] faţa [până] la pământ [ko rpooexvvnoev 18 npocone 
eri Tăv yâv] 

2. și le-a zis: „lată [i5ov], domnilor |kvpioi], abateţi- 
vă spre casa slujitorului vostru [ExkAivare eiq Tov oikxov 
TOD 1ou50G Vuâv] și poposiți și spălaţi-vă picioarele 
voastre și sculându-vă dis-de-dimineaţă veți merge întru 
calea voastră!”. Dar [ei] i-au zis: „Nu, ci în [calea] cea largă 
vom poposi!”. 

3. Și îi silea pe ei și s-au abătut către el și au intrat 
întru casa sa și le-a făcut lor băutură [kai Erroinoev avroic 
1OTov] și azime le-a copt lor [oi &ZVuovuc Errevev avroic] 
și au mâncat 

4. mai înainte [ca] să doarmă [koi Ebpoyov 7po Tod 
xoiunivou]. Dar oamenii cetăţii, sodomite [oi co5opirou] / 
sodomiţii, au înconjurat casa, de la tânăr până la mai bă- 
trân, tot poporul [fiind] împreună 

5. și îl chemau afară pe Lot și ziceau către el: „Unde 
sunt oamenii, cei care au intrat câtre tine noaptea? Scoa- 
te-i pe ei către noi, ca să ne împreunăm |cu] ei [iva ovyye- 
voueda ovroic]!”. 

6. Și a ieșit Lot către ei, către ușă, iar ușa a închis-o 
în spatele său [răv 5£ Ovpov rpootosev Oriow avTo5], 

7. și a zis către ei: „În niciun caz, fraților, să nu faceți 
rău! 
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8. lar cele două fiice sunt mie [la mine], care nu au 
cunoscut bărbat [ori oVx Eyvwooov ăv5pa]. Le voi scoate pe 
ele către voi și folosiți-vă de ele precum are să vă placă 
vouă [kai xpoao0e avroic xa0ă ăv &ptokn vuiv]! Numai 
spre oamenii aceștia să nu faceţi nicio nedreptate |u6vov 
£iG TOVG Av5pac TOVTOUC ui rononre unSEv &5wov], pen- 
tru că au intrat sub umbra stâlpilor mei [ov eivexev eiofţA- 
Bov vro răv okEnnv T&v Sokâv uov]”. 

9. Și i-au zis: „Îndepărtează-te de acolo, cel care ai 
intrat [aici spre] a pribegi! [Oare] nu [voiești] și judecată 
a judeca84? Așadar, acum pe tine te vom chinui mai mult 
decât pe aceștia”. Și îl sileau pe om, pe Lot, foarte, și s-au 
apropiat să spargă ușa [ko îtppioav ovvrpiwbou răv 9vpovl]. 

10. Dar oameniis5 și-au întins mâinile și l-au tras pe 
Lot către ei întru casă și ușa casei au închis-o [ko Tiv 
9vpav rod oikov GrrEkAeioav]. 

u. lar pe oamenii cei fiind [care erau] la ușa casei i- 
au lovit [cu] orbire [erăraSav &opaoia] de la mic până la 
mare și au slăbit căutând ușa |[xoi rapeAivOnoov înrodvrec 
riv 0vpav]8. 

12. lar oamenii“? au zis către Lot: „Îţi este cineva ție 
aici [2orw Tic oo 5e], gineri sau fii sau fiice |yaufBpoi îi 
vioi îi Ovyarepec]? Sau dacă oricare altul îţi este ţie în 
cetate, scoate-l din locul acesta, 

13. că|ci] noi nimicim locul acesta! Pentru că a fost 
înălțat glasul lor înaintea Domnului [51 vW&0N n kpavy] 


s Ale mele. 

5 Pentru că nu îl considerau pe Lot ca fiind unul de-al lor, 
ci ca pe un străin venit la ei. 

54 Oare vrei să ne și judeci pe noi? 

8 Cei doi Sfinţi Îngeri. 
N-au mai fost în stare să ajungă la ușa casei lui Lot. 
Cei doi Sfinţi Îngeri. 
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avr&v Evavriov Kupiou] și ne-a trimis pe noi Domnul să o 
ștergem pe ea |xoi &neoreriev nuăc Kwpioc Exrpibou ov- 
11)v]8%. 

14. Și a ieșit Lot și a grăit către ginerii săi, cei care le- 
au luat [le luaseră] pe fiicele sale, și le-a zis: „Ridicaţi-vă și 
ieșiţi din locul acesta, că|ci] șterge Domnul cetatea!”. Dar 
[el] a părut a glumi înaintea ginerilor săi [E5o&ev 58 ye]o- 
&Gerw Evavriov Tâv yaufpâv avrod]. 

15. lar când se făcea dimineaţa, râvneau Îngerii [că- 
tre] Lot [eneonov5afov oi Ayye]oi Tov Aur], zicându-i: 
„Cel care te-ai ridicat [Ridicânduc-te], ia pe femeia ta și pe 
cele două fiice ale tale, pe care le ai, și ieși, pentru ca să nu 
pieri împreună cu fărădelegile cetăţii [iva u ovvar6in 
TotiG &vouioic TG rOAewg]!. 

16. Și au fost tulburaţi. Și au apucat Îngerii mâna sa 
și mâna femeii sale și mâinile celor două fiice ale sale, când 
[a fost] să-l cruţe Domnul pe el [£&v r& peioao0ou Kwpiov 
AVTOD]. 

17. Și a fost, când i-au scos pe ei afară, și [că] le-au zis: 
„Mântuindu-ţi [o&3wv], mântuie-ţi sufletul tău [oâfe răv 
oeaurod Wuyxv]! Să nu privești spre cele dinapoi Îu 
mepiBieyWnc eic ră oniow] și nici să [nu] stai în tot [locul] 
cel învecinat [uns orfic £v râ&on Ti nepwxopol. Întru 
munte te mântuie [eiq 10 Spoc oloul, ca nu cumva să fii 
luat împreună cu |unore ovurapeânubOiic]|ei]!”. 

18. Și a zis Lot către ei: „Mă rog, Doamne, 

19. pentru că a aflat slujitorul Tău milă înaintea Ta și 
ai mărit dreptatea Ta, pe care o faci pentru mine, [pentru] 
a trăi sufletul meu [ro5 Zîv răv Wvxnv uoul. Dar eu nu voi 
putea să fiu mântuit întru munte, [ca] să nu mă apuce pe 
mine cele rele, și am să mor. 


55 Să ștergem cetatea de pe faţa pământului. 
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20. lată, cetatea aceasta [este] aproape, care este 
mică, [ca] să mă adăpostesc pe mine acolo, [și] acolo voi fi 
mântuit! [Oare] nu este mică? Și [astfel] va trăi sufletul 
meu |xoi (noerou 1] Wuxi] noul”. 

21. Și i-a zis lui: „lată, M-am minunat de fața ta [£0owv- 
HAO& GOV TO 1rp6ownov| și de cuvântul acesta, [pentru ca] 
să nu fie nimicită cetatea pentru care ai grăit! 

22. Așadar, grăbește să fii mântuit acolo! Căci nu voi 
putea să fac lucrul [ov yăp Suvhoouoi morioou rpăyua] 
[acesta], până ce tu [nu] ai să intri acolo [Ewq rod oe eioe)- 
Qeiv exei]”. Pentru care au chemat numele cetății aceleia 
Sigor [>myuwpl. 

23. [Și] soarele a ieșit pe pământ [6 Roc £5ijA0ev Eni 
Tv yâv], iar Lot a intrat întru Sigor. 

24. Și Domnul a plouat pe|ste] Sodome și Gomorra 
[oi Kwpioc EfpeSev Eni Xo5opa ai l'ouoppa] pucioasă și 
foc de la Domnul din cer [eiov kai rdp mapă Kupiov Ex 
Tod ovpavot] 

25. și a nimicit cetăţile acestea și tot [locul] cel înve- 
cinat și pe toţi cei care locuiesc [locuiau] în cetăţi și pe 
toate cele care răsar |răsăreau] din pământ |koi nâvra ră 
&varEAAovTA EK TG ys]. 

26. Și a privit femeia sa spre cele dinapoi [koi 
EntBiewev n yvvi avrod eic ră Oriow| și s-a făcut stâlp de 
sare [kai EyEvero oTAn GAGG]. 

27. lar Avraam s-a sculat de cu zori de dimineaţă spre 
locul [în] care stătuse înaintea Domnului 

28. și a privit spre faţa Sodomelor și a Gomorrei și 
spre fața pământului celui învecinat și a văzut. Și [oi], 
iată [i50v], se suia flacăra pământului precum aburul cup- 
torului [ăveBourvev pA95 Tic yăc boei &ruic Kapuivoul! 

29. Și a fost, când a șters Domnul toate cetățile dim- 
prejur, [că] Dumnezeu a fost amintindu-Și de Avraam și l- 
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a trimis pe Lot din mijlocul pieirii, când [a fost] să nimi- 
cească Domnul cetăţile în care locuia în ele Lot. 

30. Și s-a suit Lot din Sigor și ședea în|tru] munte și 
cele două fiice ale sale [erau] împreună cu el. Căci a fost 
temându-se |s-a temut] să locuiască în|tru] Sigor și a lo- 
cuit în|tru] peșteră, el și cele două fiice ale sale împreună 
cu el. 

31. Și a zis cea mai bătrână către cea mai tânără: 
„Tatăl nostru [este] mai bătrân și nimeni |nu] este pe pă- 
mânt, care să intre către noi [5q eioeAevoerou po NuăG], 
precum este propriu [la] tot pământul [oc xoOne. r&on 
Ti văl. 

32. Vino și să-l adăpăm pe tatăl nostru [cu] vin și 
avem să ne culcăm împreună cu el și avem să ridicăm 
sămânță din tatăl nostru!”. 

33. Și l-au adăpat pe tatăl lor [cu] vin în noaptea 
aceea și a intrat cea mai bătrână [și] a fost culcându-se cu 
tatăl ei [în] noaptea aceea. Și nu cunoscuse [nu a cu- 
noscut] când [a fost] să se culce ea și [când a fost] să se 
scoale. 

34. Și s-a făcut de dimineaţă și a zis cea mai bătrână 
către cea mai tânără: „lată, am fost culcându-mă ieri cu 
tatăl nostru! Să îl adăpăm pe el [cu] vin și noaptea aceasta 
și, a intrat [intrând], culcă-te împreună cu el și să ridicăm 
sămânță din tatăl nostru!”. 

35. Și l-au adăpat și în noaptea aceea pe tatăl lor [cu] 
vin și a intrat cea mai tânără |și] a fost culcându-se îm- 
preună cu tatăl ei. Și nu cunoscuse [a cunoscut] când [a 
fost] să se culce ea și [când a fost] să se scoale. 

36. Și au zămislit cele două fiice ale lui Lot din tatăl 
lor [kai ovveiafov ai 5vo Ovyartpec AwT EK TOD NATPOC 
aVT&V]. 
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37. Și a născut cea mai bătrână fiu și a chemat numele 
său Moab [Muwaf], zicând: „[EI este] din tatăl meu”. Aces- 
ta [este] tatăl moabiteilor |uwafBirau]/ moabiţilor până în 
ziua de astăzi. 

38. Și a născut și cea mai tânără fiu și a chemat nu- 
mele său Amman |Auuov], [zicând: „EI este] fiul neamului 
meu”. Acesta [este] tatăl ammaniteilor [auuovirou] / am- 
maniților până în ziua de astăzi. 
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Capitolul 20 


1. Și a plecat de acolo Avraam întru pământul către 
miazăzi și a locuit între Cadis [Ka5nq] și între Sur [Xovp] 
și a pribegit în Gherara%. 

2. Dar Avraam a zis despre Sarra, femeia sa, că „Sora 
mea este”. Căci a fost temându-se să zică, [cum] că „Fe- 
meia mea este”, ca nu cumva să-l omoare pe el oamenii 
cetății pentru ea. lar Abimeleh [AfiueAex], împăratul ghe- 
rarilor, a trimis și a luat-o pe Sarra%. 

3. Și Dumnezeu a intrat către Abimeleh în somn [oi 
eioijidev 6 Oeoc mpoc AfBiueiex Ev 5rvo], noaptea [rhv 
vUxTaL], și i-a zis [lui]: „lată, tu mori pentru femeia pe care 
ai luat-o, iar ea este trăind cu bărbat. 

4. Dar Abimeleh nu s-a atins [se atinsese] de ea [Afu- 
ueex 5E ov înbaro avric]. Și I-a zis: „Doamne, pe neamul 
neștiind și pe cel Drept îl vei pierde? 

5. [Oare] nu acesta mi-a zis mie: «Sora mea este»? lar 
aceasta mi-a zis mie: «Fratele meu este». [Cu] inimă cu- 
rată și în|tru] dreptatea mâinilor am făcut aceasta [&v 
xaBapă kxap5ig kai Ev Sikouoovvn Xepâv Enoinoa TodTo]”. 

6. Și i-a zis lui Dumnezeu în somn: „Și Eu am cu- 
noscut că[ci] cu inimă curată ai făcut aceasta. Și Eu te-am 
cruțat pe tine, [ca] să nu păcătuiești tu întru Mine. Pentru 
aceasta nu te-am lăsat pe tine să te atingi de ea. 


59 De la forma de N. pl., neutru: Tepapă, cf. 
https://en.wiktionary.org/wiki/yepapos. 
Pentru că în text este forma de D. pl. lepapoic. 
% Ca să devină soţia lui. 
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7. Dar acum, dă-i înapoi femeia omului! Că|ci] Profet 
este și se va ruga pentru tine și vei trăi. Dar dacă nu i-o dai 
înapoi, cunoaște că vei muri, tu și toate cele ale tale!”. 

8. Și Abimeleh s-a sculat de cu zori de dimineață și i- 
a chemat pe toţi slujitorii săi și le-a grăit toate cuvintele 
acestea întru urechile lor și toți oamenii au fost temându- 
se foarte. 

9. Și l-a chemat Abimeleh pe Avraam și i-a zis lui: 
„De ce ne-ai făcut nouă aceasta? |Oare] nu |cu| ceva am 
păcătuit spre tine, că ai adus peste mine și peste împărăţia 
mea păcat mare? [Pentru că] lucrul pe care nimeni [nu] îl 
va face, [pe acela] mi I-ai făcut mie”. 

10. Și i-a zis Abimeleh lui Avraam: „De ce ai văzut |și] 
ai făcut aceasta?”. 

1. lar Avraam i-a zis: „Căci am zis: «Așadar, nu este 
evlavie în locul acesta [ăpa ov Eorw Beootfera Ev 18 TONE 
TOVTW], iar pe mine mă vor omori pentru femeia mea». 

12. Dar și adevărat [este, că aceasta] sora mea este 
după tată [&5SeAbn pov Eorw Ex narp6c], dar nu [și] după 
mamă |&AA” ov Ex unrpq] și mi-a fost făcută mie întru 
femeie. 

13. Dar a fost, când m-a scos pe mine Dumnezeu din 
casa tatălui meu, și [că] i-am zis ei: «Această dreptate vei 
face pentru mine: Întru tot locul [în] care avem să intrăm, 
zi acolo [despre] mine că <Fratele meu este>!». 

14. Și a luat Abimeleh 1.000 de didrahme [xiAa 
5i5poxua], oi și viței și slujitori și slujitoare și i le-a dat lui 
Avraam și i-a dat-o înapoi lui [și] pe Sarra, pe femeia lui. 

15. Și i-a zis Abimeleh lui Avraam: „lată, pământul 
meu [este] înaintea ta! [Și] unde [voiești], dacă ţie are să- 
ți placă, locuiește [acolo]! 

16. lar Sarrei i-a zis: „lată, am dat 1.000 de didrahme 
fratelui tău! Aceștia îţi vor fi ție întru cinstea feţei tale și 


VA! 


tuturor celor [care sunt] împreună cu tine și grăiește tot 
adevărul”. 

17. Și s-a rugat Avraam către Dumnezeu și l-a vin- 
decat Dumnezeu pe Abimeleh și pe femeia sa și pe sluji- 
toarele sale și [ele] nășteau. 

18. Călci], închizând, a închis Domnul din afară tot 
pântecele [ovvexAeioev Kvpioc E5w0ev răcov pirpov] în- 
[tru] casa lui Abimeleh, pentru Sarra, femeia lui Avraam. 
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Capitolul 21 


1. lar Domnul a cercetat-o |Ereoxtwaro] pe Sarra 
precum a zis și Domnul i-a făcut Sarrei precum i-a zis. 

2. Și a zămislit [și] i-a născut Sarra lui Avraam fiu la 
bătrâneţe, la vremea precum i-a grăit lui Domnul. 

3. Și a chemat Avraam numele fiului său, care i-a fost 
născut lui, pe care i l-a născut lui Sarra, Isaac [Ioaâx]. 

4. Și l-a tăiat împrejur Avraam pe Isaac [în] a 8-a zi, 
precum i-a poruncit lui Dumnezeu. 

5. lar Avraam era de 100 de ani, când i-a fost născut 
lui Isaac, fiul său. 

6. Și a zis Sarra: „Râs [yeAwră] mi-a făcut mie Dom- 
nul, căci, cine are să audă, se va bucura împreună cu 
mine”. 

7. Și a zis: „Cine îi va vesti lui Avraam, că Sarra 
alăptează pruncul? Că[|ci] am născut fiu în|tru] bătrâneţea 
mea”. 

8. Și a fost crescând pruncul și a fost înțărcat [&reya- 
Aaxrio0n]. Și Avraam a făcut ospăț mare [5oxdv ueya- 
Anv]l[în] care zi a fost înțărcat Isaac, fiul său. 

9. Dar l-a văzut Sarra pe fiul Agarei, al egiptencei, 
care i-a fost născut lui Avraam, jucându-se împreună cu 
Isaac, fiul ei, 

10. și i-a zis lui Avraam: „Izgonește-o pe slujitoarea 
aceasta și pe fiul ei, căci nu va moșteni fiul slujitoarei aces- 
teia împreună cu fiul meu, Isaac!”. 

u. Și greu foarte i s-a părut cuvântul [acesta] înaintea 
lui Avraam, pentru fiul său, Ismail]. 

12. Dar Dumnezeu i-a zis lui Avraam: „Să nu fie greu 
cuvântul înaintea ta pentru prunc și pentru slujitoare! [Ci 
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pentru] toate câte are să-ţi zică ţie Sarra, ascultă glasul ei 
[ăxove Tîic Puwviic ovriic], călci] întru Isaac îţi va fi che- 
mată ţie sămânţa [Ori &v loaak kxinOnoerai oo ontpua]! 

13. Dar și pe fiul slujitoarei acesteia întru popor mare 
îl voi face pe el, că|ci] sămânţa ta este”. 

14. Și s-a sculat Avraam dimineaţa și a luat pâini și un 
burduf de apă [&oxov i5arog] și le-a dat Agarei. Și i-a pus 
pe umăr și pruncul și a alungat-o pe ea. Și a plecat [aceasta 
și] rătăcea [prin] pustiu către Fântâna jurământului |r6 
Pptap Tod Spkoul. 

15. Și s-a sfârșit apa din burduf și a lepădat pruncul 
sub un brad. 

16. Și a plecat [și] ședea înaintea sa, departe ca [la] o 
aruncătură de arc |uaxp60ev woei roov foinv]. Căci a zis: 
„Nu am să văd” moartea pruncului meu [ov ui i5w rov 
Băvarov rod rrouSiov uou]”. Și a șezut înaintea sa. Dar a 
strigat pruncul [și] a plâns, 

17. și a auzit Dumnezeu glasul pruncului |eiokovoev 
6E 0 Oeoc Tiiq Puwviic Tod nou6ioul, din locul [în] care era 
[acesta]. Și a chemat-o Îngerul lui Dumnezeu pe Agar din 
Cer și i-a zis ei: „Ce este, Agar? Nu te teme! Căci a auzit 
Dumnezeu glasul pruncului tău din locul [în] care [acesta] 
este. 

18. Ridică-te, ia-ți pruncul și ţine-l [cu] mâna ta pe el! 
Căci întru popor mare îl voi face pe el”. 

19. Și i-a deschis Dumnezeu ochii ei [oi &vewgev 0 
Oedc Tovc 6POoAuovc ovTîic]”? și a văzut fântână de apă 
vie [oi eiSev pptap V5aroc lâvroc]. Și a fost mergând și 
a umplut burduful de apă și l-a adăpat pe prunc. 


9 Nu vreau să văd. 
% A luminat-o dumnezeiește. 
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20. Și Dumnezeu era împreună cu pruncul [ko 7v 6 
Oedc ueră Tod mouSiou| și a fost crescând și a locuit în 
pustiu și s-a făcut arcaș [ro&ornc|. 

21. Și a locuit în pustiul lui Faran [ri Popov] și i-a 
luat lui mama |sa] femeie din pământul Egiptosului. 

22. Și a fost în vremea aceea și i-a zis Abimeleh și 
Ohozat [OxoGa0], conducătorul miresei sale, și Ficol [Er 
Ko], comandantul puterii sale, către Avraam, zicându-i: 
„Dumnezeu [este] împreună cu tine în toate câte ai să faci. 

23. Așadar, acum jură-mi mie pe Dumnezeu [5uooov 
uoL Tov Oedv], [că] nu îmi vei face nedreptate mie și nici 
seminței mele și nici numelui meu, ci, după dreptatea pe 
care am făcut-o cu tine, vei face cu mine și [cu] pământul 
[în] care tu ai pribegit în|tru] el!”. 

24. Și i-a zis Avraam: „Eu voi jura [aceasta]. 

25. lar Avraam l-a mustrat pe Abimeleh pentru fân- 
tânile de apă pe care i le-au luat slujitorii lui Abimeleh. 

26. Și i-a zis lui Abimeleh: „Nu am cunoscut cine ţi-a 
făcut lucrul acesta! Și nici tu [nu] mi-ai vestit mie și nici 
eu [nu] am auzit, ci astăzi [am aflat]”. 

27. Și a luat Avraam oi și viței și i le-a dat lui Abi- 
meleh și au rânduit amândoi făgăduinţă. 

28. Și a pus Avraam 7 mielușele de oi singure. 

29. Și i-a zis Abimeleh lui Avraam: „Ce sunt cele 7 
mielușele ale oilor acestora, pe care le-ai pus singure?”. 

30. Și i-a zis [lui] Avraam: „Că[ci] cele 7 mielușele, pe 
acestea, le vei lua de la mine, pentru ca să-mi fie mie întru 
mărturie, că eu am săpat fântâna aceasta”. 

31. Pentru aceasta a numit numele locului aceluia 
Fântâna jurământului, că|ci] acolo au jurat amândoi. 

32. Și au rânduit făgăduinţa la Fântâna jurământului. 
Și s-a ridicat Abimeleh și Ohozat, conducătorul miresei 
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sale, și Ficol, comandantul puterii sale, și s-au întors întru 
pământul filistiimilor%. 

33. Și a sădit Avraam țarină [&poupov] la Fântâna 
jurământului și a chemat acolo numele Domnului [kai 
Erexaitoaro Exei To 5voua Kupiov], Dumnezeul cel veșnic 
[Oeoc aiovioc]. 

34. Și Avraam a pribegit zile multe în pământul filis- 
tiimilor. 


% De la forma Pviroruu. 
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Capitolul 22 


1. Și a fost după cuvintele acestea, [că] Dumnezeu îl 
ispitea |Ereipalev] pe Avraam și a zis către el: „Avraam[e], 
Avraam|e]!”. Iar el I-a zis: „lată, eu”. 

2. Și i-a zis: „la pe fiul tău cel iubit [AafBE Tov ui6v oov 
TOv &yannTrov], pe care l-ai iubit [5v nyânnoac]lîl iubești], 
pe Isaac, și mergi spre pământul cel înalt [oi mopevânr 
eic rhv yijv răv vwWniv] și adu-l pe el acolo întru ardere de 
tot [kai &veveykov avrov Exei eic 6Aokă&pnwow], pe unul 
[din] munţii pe care am să ţi-l zic ţie!”. 

3. Și s-a sculat Avraam de dimineaţă [și] a înșeuat 
măgărița sa [Entoa$ev rhv Svov oVTo5] și a luat împreună 
cu sine doi slujitori și pe Isaac, pe fiul său, și a spart lemne 
spre arderea de tot [și] s-a ridicat [și] a fost mergând și a 
ajuns la locul [despre] care i-a zis lui Dumnezeu 

4. [în] ziua a treia. Și a privit Avraam [cu] ochii [săi 
și] a văzut locul de departe. 

5. Şi le-a zis Avraam slujitorilor săi: „Ședeţi aici îm- 
preună cu măgăriţa [ka0ioare avrod ueră Tic Svou], iar eu 
și copilașul vom trece până încoace [Ey 5E oi TE rrou5W- 
piov SiedevodueBa wc 6e]lîncolo] și, ne-am închinat 
[oi, rpooxvvioavrec]|după ce ne vom închina], avem să 
ne întoarcem către voi [&vaorpEWwpuev rrpoc vuăc]”. 

6. Și a luat Avraam lemnele arderii de tot și le-a pus 
pe Isaac, fiul lui, și a luat cu mâna și focul și sabia [EAafev 
SE oi TO dp ueră xeipa oi Tiv uăxoupav] și au fost mer- 
gând amândoi împreună. 

7. Și a zis Isaac către Avraam, tatăl său, |și] i-a zis: 
„Tată [Ilărep]!. Iar el i-a zis: „Ce este [ri £oriw], copilule 
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[rexvov]?”. [Și el a fost] zicând: „lată [i5ov], focul și lem- 
nele [76 rrdp kai ră îvAa], [dar] unde este oaia spre arderea 
de tot [nod £oruw 10 npofarov TO eic 6Aok&pnuwvowv]?!. 

8. lar Avraam i-a zis: „Dumnezeu [6 Oedc], copilule 
[rexvov], Își va vedea oaia Sa spre arderea de tot [ăyWerou 
Eavrâ npofarov eic 6Aok&pnwow]!. Și au fost mergând 
amândoi împreună 

9. [și] au ajuns la locul [despre] care i-a zis lui Dum- 
nezeu. Și Avraam a zidit acolo jertfelnic și a pus pe [el] 
lemne și i-a legat împreună picioarele lui Isaac [oi ovu- 
noSiooc loaax], ale fiului său, [și] l-a pus pe el pe jertfelnic 
[ErrtOnxev ovrăv Eni To Ovoiaoripiov], deasupra lemnelor 
[Err&vuw r&v Sviwv]. 

10. Și și-a întins Avraam mâna sa [ca] să-și ia sabia 
[oi eSererwev ABpaau Tv xeipa ovrod AaBeiv Tiv uOXOU- 
pav]lși] să-l înjunghie pe fiul său [oţă&Sou Tov vidv ovro5]. 

1. Dar l-a chemat pe el Îngerul Domnului din cer [kai 
EkaAeoev oavrov 'Ayyeioc Kupiov Ex Tod ovpavod] și i-a zis 
lui: „Avraam|e], Avraam|e]!”. Iar el i-a zis: „lată, eu”. 

12. Și i-a zis: „Să nu-ți pui mâna ta pe copilaș și nici 
să nu-i faci lui nimic! Căci acum am cunoscut [vdv yăp 
Eyvwv] că te temi tu de Dumnezeu [5 pofi Tov 0eodv 09] 
și [oi], pentru Mine [5 'Ep€], nu ai cruțat pe fiul tău cel 
iubit [ov Ebeiow Tod viod oou Tod WyarnnTrod]”. 

13. Și a privit Avraam [cu] ochii săi [și] a văzut. Și, ia- 
tă, un berbec legat de coarne [kpioc ei karex6uevoc Tv 
xep&ruwv] de planta [unui] desiș |v pur& oaBex]! Și a fost 
mergând Avraam și a luat berbecul și l-a adus pe el întru 
ardere de tot în locul lui Isaac, al fiului său. 

14. Și a chemat Avraam numele locului aceluia 
„Domnul a văzut [Kwpoc ei5ev]”, pentru ca [ei] să zică as- 
tăzi: „În munte, Domnul a fost arătându-i-Se”. 
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15. Și l-a chemat Îngerul Domnului pe Avraam pen- 
tru a doua oară din cer, 

16. zicându-i: „«Pe Mine Însumi M-am jurat [ar 
Epaurod &uooa]», zice Domnul, «pentru că ai făcut cu- 
vântul acesta și, pentru Mine, nu l-ai cruțat pe fiul tău cel 
iubit, 

17. cu adevărat, binecuvântând, te voi binecuvânta pe 
tine și, înmulțind, voi înmulți sămânța ta ca stelele cerului 
și ca nisipul cel de la malul mării și va moșteni sămânța ta 
cetățile celor potrivnici. 

18. Și vor fi binecuvântate în|tru] sămânţa ta toate 
neamurile pământului pentru că ai ascultat de glasul 
Meu»”. 

19. Și a fost întorcându-se Avraam către slujitorii săi 
și [aceștia] s-au ridicat [și] au fost mergând împreună la 
Fântâna jurământului și a locuit Avraam la Fântâna jură- 
mântului. 

20. Şi a fost după cuvintele acestea și i s-a vestit lui 
Avraam, zicându-le |zicându-i lui]: „lată, a născut Melha 
[Mea], și ea, fii lui Nahor [Noxop], fratelui tău: 

21. pe Ox [OZ], cel întâi-născut, și pe Vaix [Bav&], fra- 
tele său, și pe Camuil [Kapuovwni], tatăl sirilor*4/ sirienilor, 

22. și pe Hasad [Xaoa$] și pe Azav |AGou] și pe Faldas 
[Pai5aq] și pe ledlaf [le5Aaq] și pe Batuil [BaBovni]! 

23. Și Batuil a născut-o pe Rebecca [| Pefeka]. Aceș- 
tia [sunt] fiii cei opt pe care i i-a născut Melha lui Nahor, 
fratelui lui Avraam. 

24. lar concubina | ra4Aax1]] sa, cu numele Reima 
[Penua], i-a născut și ea pe Tabec [Tafex] și pe Gaam 
[Taau] și pe 'Tohos [Toxog] și pe Moha [Moxa]”. 


% De la forma de N. pl. ovpoi, pentru că în text e forma de 
G. pl. ovpuwv. 


79 


Capitolul 23 


1. Și a fost viața Sarrei 127 de ani 

2. și a murit Sarra în cetatea Arboc [Apfox], care este 
în vale. Aceasta este Hebronul [Xefpwv], în pământul lui 
Hanaan. Și a venit Avraam să și-o plângă pe Sarra și să o 
jelească. 

3. Și s-a ridicat Avraam de la mortul său și le-a zis 
fiilor lui Het [Xer], zicându-le: 

4. „Pribeag și străin sunt eu împreună cu voi. Așadar, 
dați-mi mie stăpânire de mormânt |xrîjow r&ţou] împre- 
ună cu voi și am să-mi îngrop mortul meu de la mine |[xoi 
Bubu Tov vekpov uov Gr Euod]!”. 

5. Și au fost răspunzând fiii lui Het către Avraam, zi- 
cându-i: 

6. „Nu, doamne, ci ascultă-ne pe noi, [căci] Împă- 
ratul de la Dumnezeu ești tu în|tre] noi [Baoievc rapă 
eo ei ov Ev huiv]. În mormintele cele alese ale noastre 
îngropă-ți mortul tău, că niciunul de-al nostru mormântul 
său nu-l va opri de la tine [ca] să îţi îngropi mortul tău 
acolo!”. 

7. Și s-a ridicat Avraam [și] s-a închinat poporului pă- 
mântului |rpooekvwvnoev 1â Aa Tic yic]%, fiilor lui Het, 

8. și a grăit Avraam către ei, zicându-le: „Dacă aveţi 
[în] sufletul vostru [ei Exere ră WVuxi vuâv], astfel încât să 
îngrop mortul meu de la fața mea, ascultați-mă și grăiți 
pentru mine lui Efron [Epwv], celui al lui Saar [r& rod 
Xoop ]! 


%5 Cu sensul că s-a plecat înaintea lor cu respect și cu mulțu- 
mire. 
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9. Și [el] să-mi dea mie peștera cea îndoită, care este 
a lui, cea care [este] în partea câmpului său, pe argintul 
cel vrednic [de ea]! Să-mi dea mie pe aceasta, [care este] 
în[tru] voi, întru stăpânire de mormânt. 

10. lar Efron ședea în mijlocul fiilor lui Het. Și a fost 
răspunzând Efron Hetteosul [Eqpuwv 6 Xerraioc]/ Hetteul 
către Avraam |și] a zis celor care aud [celor care auzeau], 
fiilor lui Het, și tuturor celor care intră [celor care intrau] 
întru cetate, zicându-le: 

1. „Lângă mine fii, doamne, și ascultă-mă: pământul 
și peștera cea din el ţie ţi le dau! Înaintea tuturor cetă- 
ţenilor mei ţi le-am dat ţie. Îngroapă-ţi mortul tău”. 

12. Și s-a închinat Avraam înaintea poporului pă- 
mântului 

13. și i-a zis lui Efron întru urechile poporului pă- 
mântului9S: „Întrucât de [partea] mea ești, ascultă-mă! 
Argintul câmpului ia-l de la mine” și am să-mi îngrop 
mortul meu acolo”. 

14. Și Efron i-a fost răspunzându-i lui Avraam, zicân- 
du-i: 

15. „Nu, doamne, [că] am auzit! Pământul [acesta] 
400 de didrahme de argint [este] între mine și tine. [Oare] 
ce [preţ mare] să fie acesta? lar tu îngroapă-ţi mortul tău!”. 

16. Și l-a ascultat Avraam pe Efron și i-a dat Avraam 
lui Efron argintul, pe care l-a grăit întru urechile fiilor lui 
Het: 400 de didrahme de argint încercat [la] negustori [re- 
rpaxoota 6i5Spoxua &pyupiov Soxiuov Eur6poiq]. 


% I-a zis cu voce tare, pentru ca să audă tot poporul care era 
de față. 

97 la de la mine preţul în argint, pentru pământul pe care 
mi-l dai! 


fă | 


17. Şi a stat câmpul lui Efron - care era în peștera cea 
îndoită, care este către fața lui Mamvri; câmpul și peștera 
care era în|tru] el și tot pomul care era în[tru] câmp, care 
este întru] hotarele sale împrejur — 

18. lui Avraam întru stăpânire, înaintea fiilor lui Het 
și a tuturor celor care intră |intrau] întru cetate. 

19. După acestea a îngropat-o Avraam pe Sarra, pe 
femeia sa, în|tru] peștera câmpului cea îndoită, care este 
înaintea lui Mamviri. [lar] aceasta e Hebronul, în pământul 
lui Hanaan. 

20. Și i-a fost întărit lui Avraam, întru stăpânire de 
mormânt, câmpul și peștera care era în|tru] el, [pe care el 
le-a cumpărat] de la fiii lui Het. 
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Capitolul 24 


1. Și Avraam era bătrân, înaintat [în] zile [rpoBefn- 
KOG Nuepâv], iar Domnul l-a binecuvântat pe Avraam 
întru toate. 

2. Și i-a zis Avraam slujitorului său, celui mai bătrân 
al casei sale, celui stăpân |peste] toate cele ale sale: „Pune 
mâna ta sub coapsa mea! 

3. Și te voi jura pe tine |cu] Domnul, [cu] Dumnezeul 
cerului și Dumnezeul pământului, pentru ca să nu iei fe- 
meie fiului meu, lui Isaac, dintre fiicele hananeilor, îm- 
preună cu care eu locuiesc în|tre] ei, 

4. ci întru pământul meu, [în] care m-am născut, vei 
merge, și întru seminția mea, și vei lua femeie fiului meu, 
lui Isaac, de acolo”. 

5. Și a zis către el slujitorul [său]: „Dacă femeia poate 
nu voiește să meargă împreună cu mine, înapoi, întru 
pământul acesta, îl voi întoarce pe fiul tău întru pământul 
de unde ai ieșit de acolo?. 

6. Și a zis Avraam către el: „la aminte [întru] tine, [ca] 
să nu-l întorci pe fiul meu acolo! 

7. Domnul, Dumnezeul cerului și Dumnezeul pă- 
mântului, Care m-a luat pe mine din casa tatălui meu și 
din pământul [în] care am fost născut, Care mi-a grăit mie 
și mi-a jurat mie, zicându-mi: «ie îți voi da pământul 
acesta și seminţei tale!», Acela îl va trimite pe Îngerul Său 
înaintea ta [AvTOc &nooreisi Tov 'AyyeAov AVTOD EuTTpOO- 
Bv oou] și vei lua femeie fiului meu, lui Isaac, de acolo. 

8. lar dacă nu are să voiască femeia să meargă îm- 
preună cu tine în pământul acesta, curat vei fi de jură- 
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mântul acesta [ka8ap5c Eon &nă rod Spkov rovroul, nu- 
mai pe fiul meu să nu-l întorci acolo”. 

9. Și a pus slujitorul mâna sa sub coapsa lui Avraam, 
a domnului său, și i s-a jurat lui pentru cuvântul acesta. 

10. Și a luat slujitorul 10 cămile [din] cămilele dom- 
nului său și din toate cele bune ale domnului său îm- 
preună cu sine și s-a ridicat |și] a fost mergând spre Meso- 
potamia |Meoonoraţia9%], spre cetatea lui Nahor [Na- 
Xopl. 

1. Și au adormit cămilele în afara cetăţii, lângă fân- 
tâna de apă, spre seară, când ies cele care cară apă [nvixa 
Ekropevovrau ai v5pev6uevoul. 

12. Și a zis [slujitorul]: „Doamne, Dumnezeul domnu- 
lui meu Avraam, fă-mi cale bună înaintea mea astăzi [ev- 
66w0o0v Evavriov Euod onuepov] și fă milă cu domnul meu 
[oi rroinoov EAeoc ueră Tod kupiov nou], Avraam! 

13. lată, eu am stat la izvorul apei, iar fiicele celor care 
locuiesc [în] cetate merg [ca] să scoată apă! 

14. Și va fi fecioara, căreia eu am să-i zic: «Apleacă 
vasul tău ca să beau!» și [ea] are să-mi zică mie: «Bea! lar 
pe cămilele tale le voi adăpa, până ce or să înceteze bând 
[să bea]». Pe aceasta ai pregătit-o slujitorului Tău, lui Isa- 
ac, și în|tru] aceasta voi cunoaște că ai făcut milă [Enoin- 
ooxc EAeoc]|cu] domnul meu, [cu] Avraam”. 

15. Și a fost mai înainte să sfârșească el grăind [a grăi] 
în[tru] mintela sa]|[xoi &y&vero rrpă Tod ovvreAtoOL AVTOV 
dAadodvra £v Tij Siavoig] și, iată, Rebecca [Peferxa] 
ieșea!...Cea care i-a fost născută lui Batuil, fiului Melhei, 
femeia lui Nahor și fratele lui Avraam, având vasul pe 
umerii săi. 


% Forma de N. În text era forma de Ac. rhv Meoonorauiav. 
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16. lar fecioara era frumoasă foarte [la] față [n 5: 
napO&voc îv kai rii Se opo5pal. [Căci] fecioară era, 
[fiindcă] bărbatul nu a cunoscut-o [nu o cunoscuse] pe ea 
[&văp ov Eyvuw ovriv]. Și a coborât la izvor Își] și-a um- 
plut vasul și s-a suit. 

17. Și a alergat slujitorul întru întâmpinarea ei și i-a 
zis: „Adapă-mă pe mine puţin [cu] apă din vasul tău [nor 
00v ue upov b5wp Ex Tic vâpiac oov]!. 

18. lar ea i-a zis: „Bea, doamne!. Și s-a grăbit și a dat 
jos vasul de pe umărul său și l-a adăpat pe el 

19. până ce a încetat bând [să bea]. Și i-a zis: „Și cămi- 
lelor tale le voi căra apă până ce toate or să bea”. 

20. Și s-a grăbit și și-a golit vasul întru adăpătoare [ro 
NOTIoTIpiov]%. Și a alergat încă |iar] la izvor să scoată și a 
cărat apă [la] toate cămilele. 

21. lar omul o privea pe ea și tăcea [6 58 &vOpunoc 
xareu&vOavev avrăv Kai rapeoibra], [ca] să cunoască da- 
că Domnul i-a făcut cale bună calea sa sau nu [To5 yvâvou 
ei evo6wKkev Kwpioc Tv 05%v avrod î] 05]. 

22. Și a fost, când au încetat toate cămilele bând [să 
bea], [că] omul a luat cercei de aur [evoria xpuoă], fiecare 
[cu] greutatea de o drahmă, și două brățări [W£i.a] pentru 
mâinile ei, [cu] greutatea lor de 10 [bani] de aur, 

23. și a întrebat-o pe ea și i-a zis: „Fiica cui ești? Ves- 
tește-mi mie, dacă lângă tatăl tău ne este nouă loc [ca] să 
poposim?”. 

24. Și i-a zis lui: „Eu sunt fiica lui Batuil, al [fiului] 
Melhei, pe care [ea] i l-a născut lui Nahor”. 

25. Și i-a zis lui: „Și paie și mâncăruri multe [sunt] 
lângă noi și loc [ca] să poposiţi”. 

26. Și omul a binevoit [și] s-a închinat Domnului 


% În jgheabul cu apă din care beau animalele. 


85 


27. şi a zis: „Binecuvântat [este] Domnul, Dumnezeul 
domnului meu, Avraam, Care nu a lăsat dreptatea Sa și 
adevărul [Său] de la domnul meu! [Căci] Domnul pe mine 
m-a călăuzit cu bine spre casa fratelui domnului meu”. 

28. Și a alergat tânăra |și] i-a vestit întru casă maicii 
sale după [cum a auzit] cuvintele acestea. 

29. lar [cu] Rebecca era fratele [ei], al cărui nume 
[era] Laban [Aafov]. Și a alergat Laban către om[ul acela], 
afară, la izvor. 

30. Și a fost, când a văzut cerceii și brățările la mâi- 
nile surorii sale și când a auzit cuvintele Rebeccăi, surorii 
sale, zicând: „Așa mi-a grăit mie omul [acela]”, și a venit 
către om|ul acela], care a stat [stătuse] el cu cămilele [sale] 
la izvor, 

31. și i-a zis lui: „Vino [și] intră! Binecuvântat [este] 
Domnul! Pentru ce ai stat [stai] afară? lar eu am pregătit 
casa și locul cămilelor”. 

32. Și a intrat omul întru casă și a deșeuat cămilele și 
le-a dat paie și nutrețuri cămilelor și [și-a luat] apă să-și 
spele picioarele sale și picioarele oamenilor celor [care 
erau] împreună cu el. 

33. Și le-a pus lor înainte pâini să mănânce, dar [el] a 
zis: „Nu am să mănânc, până ce eu |nu am] să-mi grăiesc 
cuvintele mele”. Și i-au zis: „Grăiește!”. 

34. Și [el] a zis: „Eu sunt slujitorul lui Avraam, 

35. iar Domnul l-a binecuvântat pe domnul meu 
foarte și [el] a fost înălțat“. Și i-a dat lui oi și viței, argint 
și aur, slujitori și slujitoare, cămile și măgari. 

36. Și a născut Sarra, femeia domnului meu, un fiu 
domnului meu, după [ce a fost] să îmbătrânească el, și i-a 
dat lui |toate] câte era|u] ale sale. 


1% De Dumnezeu. 
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37. lar domnul meu m-a jurat pe mine, zicându-mi: 
«Nu vei lua femeie fiului meu din fiicele hananeilor, în- 
[tre] care eu pribegesc în pământul lor, 

38. ci mai degrabă întru casa tatălui meu vei merge 
și întru seminția mea și vei lua femeie fiului meu de aco- 
lo». 

39. Și i-am zis domnului meu: «[Și dacă] femeia 
poate nu va merge împreună cu mine?». 

40. Şi [el] mi-a zis mie: «Domnul, Căruia i-am bine- 
plăcut înaintea Sa, Acela va trimite pe Îngerul Său împreu- 
nă cu tine și va bine-călăuzi calea ta și vei lua femeia fiului 
meu din seminția mea și din casa tatălui meu. 

41. Atunci curat vei fi de blestemul meu [r6re 40%0c 
£01 &nd Tic &păc noul, când [vei face aceasta]. Căci dacă 
ai să mergi întru seminția mea și nu or să ţi-o dea ţie, și 
[atunci] vei fi curat de jurământul meu». 

42. Și am venit astăzi la izvor [și] am zis: «Doamne, 
Dumnezeul domnului meu Avraam, dacă Tu bine-călă- 
uzești calea mea, pe care eu acum voi merge pe ea, 

43. iată, eu am stat la izvorul apei și fiicele oamenilor 
cetăţii vor ieși să care apă! Și va fi fecioara, căreia eu am 
să-i zic: <Adapă-mă puțin |din] apa din vasul tău!>, 

44. iar [ea] are să-mi zică mie: <Și tu bea și cămilelor 
tale le voi scoate apă!>, [că] aceasta [va fi] femeia pe care 
a pregătit-o Domnul slujitorului Său, lui Isaac, și în|tru] 
aceasta voi cunoaște că ai făcut milă domnului meu, lui 
Avraam». 

45. Și a fost, mai înainte să termin eu grăind |să 
grăiesc] în|[tru] minte[a mea], [că] numaidecât Rebecca ie- 
șea, având vasul pe umeri, și a coborât la izvor și și-a cărat 
apă. lar [eu] i-am zis ei: «Adapă-mă pe mine!». 
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46. Şi s-a grăbit [și] și-a dat jos vasul său de la ea și a 
zis: «Bea tu, iar pe cămilele tale le voi adăpa!». Și am băut, 
iar cămilele mele au fost adăpate. 

47. Și am întrebat-o pe ea și i-am zis: «A cui fiică 
ești?». lar ea mi-a zis: «Fiica lui Batuil sunt, al fiului lui 
Nahor, pe care i l-a născut lui Melha». Și și-a pus ei cerceii 
și brățările pe mâinile sale. 

48. Și am binevoit [și] m-am închinat Domnului și L- 
am binecuvântat pe Domnul, pe Dumnezeul domnului 
meu Avraam, Care mie |pe mine] m-a bine-călăuzit în- 
[tru] calea adevărului, [ca] să iau fiica fratelui domnului 
meu fiului său. 

49. Așadar, dacă voi faceți milă și dreptate cu dom- 
nul meu, vestiți-mi mie! lar dacă nu, vestiți-mi mie, pen- 
tru ca să mă întorc spre dreapta sau spre stânga”. 

50. Și i-a|u] fost răspunzându-i Laban și Batuil [și] i- 
au zis: „De la Domnul a ieșit porunca aceasta! Așadar, nu 
vom putea să grăim împotriva ta de rău |sau] de bine. 

51. lată, Rebecca [este] înaintea ta! [Dacă] ai luat-o, 
grăbește-te și să fie femeia fiului domnului tău, precum a 
grăit Domnul [ka0ă EAGinoev Kvpioq]”. 

52. Și a fost, când [a fost] să audă slujitorul lui Avra- 
am cuvintele acestea, [că] s-a închinat până la pământ 
Domnului |rpooexvvnoev Eni rhv yâv Kupio]. 

53. Și a scos slujitorul vase de argint și de aur și îm- 
brăcăminte |și] le-a dat Rebeccăi, și a dat daruri [și] fra- 
telui ei, [cât] și maicii sale. 

54. Și au mâncat și au băut, el și oamenii cei fiind 
dimpreună cu el, și au fost dormind. Și s-a sculat dimi- 
neaţă [și] a zis: „Trimiteţi-mă, pentru ca să mă duc către 
domnul meu!” 

55. Dar fraţii ei și maica [sa] au zis: „Să rămână fe- 
cioara cu noi ca [la] 10 zile și după acelea se va duce”. 
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56. Dar el a zis către ei: „Nu mă opriți pe mine, și 
[căci] Domnul a bine-călăuzit calea mea! Trimiteţi-mă pe 
mine, pentru ca să mă duc către domnul meu!”. 

57. lar ei au zis: „Să chemăm tânăra și să întrebăm 
gura ei |koAtowuev Tv noi6a koi EpuoTIOWHEv TO OTOUO 
avriiq]”. 

58. Și au chemat-o pe Rebecca și i-au zis ei: „Vei mer- 
ge cu omul acesta?”. lar ea le-a zis: „Voi merge!. 

59. Și au trimis-o pe Rebecca, pe sora lor, și averile 
ei, și pe slujitorul lui Avraam și pe cei dimpreună cu el. 

60. Și au binecuvântat-o pe Rebecca, pe sora lor, și i- 
au zis ei: „Soră'% a noastră ești. Fii întru mii de zeci de mii 
[yivov iq xruă5ac uupii5wv] și să moștenească sămânţa 
ta cetăţile celor potrivnici!”. 

61. Și s-a|u] ridicat Rebecca și roabele ei [ai &fpou ov- 
Tic], s-au suit pe cămile și au fost mergând împreună cu 
omul [acela]. Și a luat-o slujitorul pe Rebecca [și] s-a dus. 

62. lar Isaac mergea prin pustiu către Fântâna Vede- 
niei [ro Pptap Tic 'Opăoewc]. Și el locuia [pe atunci] în 
pământul cel către miazăzi. 

63. Și a ieșit Isaac să cugete întru câmp |koti eSiA0ev 
loaok &6oAeoyijoou iq ro me6iov], către seară [ro mpoş 
Seiinc]. Și a privit [cu] ochii [săi și] a văzut cămilele ve- 
nind... 

64. Și a privit Rebecca [cu] ochii [săi și] l-a văzut pe 
Isaac și a sărit de pe cămilă [xoi xarernnânoev no Tâc 
xapAou]... 

65. Și i-a zis slujitorului [aceluia]: „Cine este omul 
acela, care merge în câmp întru întâmpinarea noastră |eiq 
ovvâvrnow îuiv]?”. lar slujitorul i-a zis: „Acesta este dom- 


'* Forma de vocativ. 
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nul meu!”. Iar ea și-a luat vălul |r% B£piorpov]lși] s-a îm- 
brăcat |cu el]. 

66. Și slujitorul i-a povestit lui Isaac toate cuvintele 
pe care le-a făcut [kai Sippioaro 6 noic TG IoaoK 7TăVTOL TĂ 
Phuara ă Eroinoev]. 

67. lar Isaac a intrat întru casa maicii sale și a luat-o 
pe Rebecca și i-a fost lui femeia [sa] și a iubit-o pe ea [xoi 
Nyârnnoev avriv]. Și Isaac a fost mângâindu-se pentru 
Sarra, maica sa'%2. 


i02 Sfânta Rebecca a fost mângâierea Sfântului Isaac, a soțu- 
lui ei! Pentru că ea, iubindu-l pe el mult, l-a făcut să se mângâie 
pentru adormirea maicii sale, a Sfintei Sarra. 
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Capitolul 25 


1. Și a adăugat |rpoo0tuevoc] Avraam [Își] și-a luat 
femeie al cărei nume [era] Hettura [Xerroupa] 

2. și [aceasta] i i-a născut lui pe Zemran [Zeupov] și 
pe lexan |lefav] și pe Madan [MaS5av] și pe Madiam [Moa- 
Su] și pe lesboc [leofox] și pe Soie [>wove]. 

3. lar lexan i-a născut pe Sava [afa] și pe Teman 
[Oouuav] și pe Dedan [Aocu5av], iar fiii lui Dedan au fost 
Raguil [Poyovni] și Navdeil [Naf5eni] și assuriimii [oo- 
oovpuu] și latusiimii [Aarovouu] și laomimii [Aowpuu]. 

4. lar fiii lui Madiam [au fost] Ghefa [oua] și Afer 
[Aqep] și Enoh [Evo] și Avira [ABrpa] și Elraga [EApaya]. 
Toţi aceștia erau fiii Hetturei. 

5. Dar Avraam a dat toate averile sale lui Isaac, fiului 
său, 

6. iar fiilor concubinelor sale, Avraam le-a dat daruri 
și i-a trimis pe ei de la Isaac, fiul său, încă viu [fiind] el [Er 
(&vTOG AVTOD], către răsărituri [mpoc &varoiăş], întru pă- 
mântul răsăriturilor [eic yăv &varoiâv]. 

7. Și aceștia [sunt] anii zilelor vieţii lui Avraam, câți 
a trăit [el]: 175 de ani [Exarov EB5Sopmkovra rrevre Er]. 

8. Și s-a sfârșit [viaţa sa și] a murit Avraam în|tru] bă- 
trâneţe bună |ăntdovev ABpaaţu Ev piper kai], bătrân și 
plin de zile [npeofvrnc oi râpnc nuepâv], și a fost adău- 
gându-se cu poporul său [kai mpoceredn mpoc Tov Aadv 
AVTOD]. 

9. Și l-au îngropat pe el Isaac și Ismail, fiii săi, întru 
peștera cea îndoită, întru câmpul lui Efron, cel al lui Saar 
Hetteosul, care este înaintea lui Mamvri, 
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10. [în] câmpul și peștera pe care a câștigat-o |pe care 
le-a câștigat] Avraam de la fiii lui Het. [Căci] acolo au fost 
îngropaţi Avraam și Sarra, femeia sa. 

11. Și după ce a fost să moară Avraam, Dumnezeu l-a 
binecuvântat pe Isaac, pe fiul său, și a locuit Isaac alături 
de Fântâna jurământului. 

12. lar acestea [sunt] nașterile lui Ismail, ale fiului lui 
Avraam, pe care l-a născut Agar, slujitoarea Sarrei, lui 
Avraam, 

13. și acestea [sunt] numele fiilor lui Ismail, după nu- 
mele generațiilor sale: cel întâi-născut al lui Ismail [a fost] 
Naveot [Nafouw0] și [apoi au fost] Chidar [KnS5ap] și Nav- 
deil [NafSeni] și Massam [Maooaul 

14. și Masma |Mocua]| și Iduma [l5ovua] și Massi 
[Macon] 

15. și Hoddad [Xo55a6] și Teman [Oouuov] și letur 
[leroup] și Nafes [Nadeș] și Chedma [KeSua]. 

16. Aceștia sunt fiii lui Ismail și acestea [sunt] numele 
lor, [locuind] în corturile lor și în locuinţele lor, [ei fiind] 
cei 12 stăpânitori după neamurile lor. 

17. Și aceștia [sunt] anii vieţii lui Ismail: 137 de ani. Și 
s-a sfârșit [și] a murit și a fost adăugându-se cu neamul 
său. 

18. Și [el] a locuit de la Evilat până la Sur, care este 
înaintea feței Egiptosului, până să vină către assirii/ asi- 
rieni, [și] a locuit către faţa tuturor fraților săi. 

19. lar acestea |sunt] nașterile lui Isaac, ale fiului lui 
Avraam: Avraam l-a născut pe Isaac. 

20. lar Isaac era de 40 de ani când a luat-o pe Re- 
becca, fiica lui Batuil Sirosul/ Sirianul din Mesopotamia, 
sora lui Laban Sirosul/ Sirianul, lui însuși de femeie. 
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21. Și Isaac se ruga Domnului pentru Rebecca, femeia 
sa, că[ci] era stearpă. Și Dumnezeu l-a ascultat pe el și a 
luat în pântece [kai EAafBev &v yaorpi] Rebecca, femeia sa. 

22. Și săltau pruncii în[tru] ea [toxipruwv 5E ră rouSia 
Ev avrți] și a zis: „Dacă așa îmi va fi mie, pentru ce îmi 
[este] mie aceasta?”. Și a fost mergând să întrebe de la 
Domnul |EnopevOn SE mv8£o0ou napă Kupiov]. 

23. Și Domnul i-a zis ei: „Două neamuri sunt în pân- 
tecele tău și două neamuri din pântecele tău vor fi împăr- 
țite și popor pe popor va covârși, iar cel mai mare va sluji 
celui mai mic”. 

24. Și au fost împlinite zilele [ca] să nască ea și [în] 
aceasta, în pântecele ei, era|u] gemeni [5i5vpa]. 

25. Și a ieșit fiul cel întâi-născut, roșu tot precum 
pielea, [fiind] păros, și a chemat numele său Isav [Ho]. 

26. Și după acesta a ieșit fratele său și mâna sa a prins 
călcâiul lui Isav și a chemat numele său Iacov [lar]. lar 
Isaac era de 60 de ani, când i-a născut pe ei Rebecca. 

27. Și au fost crescând tinerii. Și era Isav om care a 
cunoscut a vâna, [fiind] de la ţară [ăypomxog]'%, iar Iacov 
era om nemodelat |ărAaoroc]!*4, locuind [în casă]. 

28. Și Isaac îl iubea pe Isav, că|ci] vânatul său [era] 
mâncarea lui, dar Rebecca îl iubea pe Iacov. 

29. Și a fiert lacov fiertură și a venit Isav de la câmp 
sfârșindu-se |de foame]. 

30. Și i-a zis Isav lui lacov: „Gustă-mi din fiertura 
aceasta roșie, că|ci] mă sfârșesc. Pentru aceasta a fost 
numit numele său Edom [ESwu]. 

31. Și i-a zis lacov lui Isav: „Dă-mi mie astăzi drep- 
turile tale 


'% Fiind grosolan la comportament. 
'% Cu sensul de om neafectat, care se comportă firesc. 
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de întâi-născut mie [&r65ov noi onuepov Tă rpuw- 
TOTOKL 00v Euoi]!”. 

32. Și Isav i-a zis: „lată, eu merg [pentru] a muri! Și 
pentru ce îmi [sunt] mie acestea, drepturile de întâi-năs- 
cut?”. 

33. Și i-a zis lui lacov: „Jură-te mie astăzi!. Și i s-a 
jurat lui. Și i-a dat Isav drepturile de întâi-născut lui lacov. 

34. lar lacov i-a dat lui Isav pâine și fiertură de linte 
[ăprov kai EWeua pakov]. Și a mâncat și a băut și s-a 
ridicat |de la masă] |și] se ducea [s-a dus]. Și Isav a socotit 
ca [ceva] neînsemnat drepturile [sale] de întâi-născut. 
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Capitolul 26 


1. Și a fost foamete pe pământ, afară de foametea cea 
mai dinainte, care a fost în vremea lui Avraam. Și a fost 
mergând Isaac către Abimeleh, împăratul filistiimilor [qv- 
MoTuu], întru Gherara [Tepapa]. 

2. Și i S-a arătat lui Domnul și i-a zis: „Să nu te cobori 
întru Egiptos, ci locuiește în pământul [în] care am să îţi 
zic ție! 

3. Și pribegește în pământul acesta! Și voi fi împreună 
cu tine și te voi binecuvânta pe tine. Căci ţie și seminţei 
tale voi da tot pământul acesta și voi întări jurământul 
Meu, [cu] care M-am jurat lui Avraam, tatălui tău. 

4. Şi voi înmulți sămânţa ta ca stelele cerului și voi 
da seminţei tale tot pământul acesta și vor fi binecuvânta- 
te în|tru] sămânţa ta toate neamurile pământului. 

5. Pentru că a ascultat Avraam, tatăl tău, glasul Meu, 
și a păzit poruncile Mele și învățăturile Mele și dreptățile 
Mele și cele legiuite ale Mele”. 

6. Şi a locuit Isaac în|tre] gherari'%. 

7. Și au întrebat oamenii locului despre Rebecca, fe- 
meia sa, iar [el] a zis: „Sora mea este!”. Căci a fost te- 
mându-se să zică, că „Femeia mea este!”. Ca nu cumva să- 
| omoare pe el oamenii locului pentru Rebecca, că[ci] fru- 
moasă era [la] față [ui &paia rfi Se ăv]. 

8. Și a fost mulți ani acolo. Și a privit Abimeleh, 
împăratul gherarilor, prin fereastră, [și] l-a văzut pe Isaac 
amuzându-se |naiovra] cu Rebecca, femeia sa. 


1% De la forma de N. pl. a lui Tepapo: yepapol. În text e for- 
ma de D. pl. 
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9. Și l-a chemat Abimeleh pe Isaac și i-a zis lui: 
„Atunci, într-adevăr, femeia ta este! Căci] de ce ai zis: 
«Sora mea este!»?”. lar Isaac i-a zis lui: „Căci [așa] am zis, 
ca nu cumva să mor pentru ea”. 

10. Și i-a zis lui Abimeleh: „De ce ne-ai făcut aceasta 
nouă? Puțin a fost să doarmă cineva [din] neamul meu cu 
femeia ta, și [căci] ai adus asupra noastră neștiință!**”. 

u. Și a poruncit Abimeleh [la] tot poporul său, zi- 
cându-i: „Tot cel care se atinge de omul acesta sau de 
femeia sa va fi vinovat de moarte [năc 0 &rrr6uevoc Tod 
G&vOponov TOVTov îi TÎG yYuvaIkOc avTod Vovărov EvOXOG 
£orou]”. 

12. Și a semănat Isaac în pământul acela și a aflat în 
anul acela orzul rodind însutit |&xaroorevouoov]. Și Dom- 
nul l-a binecuvântat pe el [evAoynoev 5£ ovrov Kvprog]. 

13. Și a fost înălțat omul7 [xoi von 6 ăvopwroc] 
și, mergând înainte, mai mare era, până ce mare foarte a 
fost [wc ov u&yac &y&vero opo5pal. 

14. Și i s-a|u] făcut lui dobitoacele de oi și dobitoacele 
de boi și ogoarele cele multe [yeopyia moi]. Și l-au ge- 
lozit [Efniwoov] pe el filistiimii. 

15. Și toate fântânile pe care le-au săpat slujitorii ta- 
tălui său, în vremea tatălui său, le-au închis pe ele filisti- 
imii și le-au umplut pe ele de pământ. 

16. Și a zis Abimeleh către Isaac: „Pleacă de la noi, că 
mai puternic foarte [decât] noi te-ai făcut!”. 

17. Și a plecat de acolo Isaac și a poposit în valea ghe- 
rarilor și a locuit acolo. 

18. Și Isaac iarăși a săpat fântânile de apă, 


'% Era cât pe-aci să se culce cineva cu femeia ta, pentru că 
nu știam că aceasta îţi e soție. 
17 Se referă la Sfântul Isaac. 
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pe care le-au săpat [le săpaseră] slujitorii lui Avraam, 
ai tatălui său, și le-au astupat [le astupaseră] pe ele filis- 
tiimii, după [ce a fost] să moară Avraam, tatăl său, și le-a 
numit lor [pe ele cu] nume, după numele pe care le-a nu- 
mit Avraam, tatăl său. 

19. Și au săpat slujitorii lui Isaac în valea gherarilor și 
au aflat acolo fântână de apă vie [xoi ebpov Exei pptap 
v5aroc (âvroc]. 

20. Și s-au bătut păstorii gherarilor cu păstorii lui 
Isaac, zicând [că] a lor a fi [este] apa. Și [de aceea] au nu- 
mit numele fântânii Nedreptate [A5wia], căci i-au făcut 
lui nedreptate. 

21. Și Isaac a plecat de acolo [și] a săpat altă fântână, 
dar se judecau și pentru aceasta. Și a numit numele lui [ei] 
Vrăjmășie [Ex8pia]. 

22. Și a plecat |și] de acolo [și] a săpat altă fântână și 
nu s-au |mai] bătut pentru el [aceasta]. Și a numit numele 
lui [ei] Lărgime bună [Evpvxwpial], zicând: „Pentru că 
Domnul ne-a lărgit nouă acum și ne-a sporit pe noi pe pă- 
mânt'. 

23. Și s-a suit de acolo la Fântâna jurământului. 

24. Și Domnul i S-a arătat lui în noaptea aceea și i-a 
zis [lui]: „Eu sunt Dumnezeul lui Avraam, al tatălui tău! 
Nu te teme! Căci cu tine sunt și te-am binecuvântat pe 
tine și voi înmulți sămânţa ta pentru Avraam, tatăl tău”. 

25. Și a zidit acolo jertfelnic și a chemat numele 
Domnului și și-a întărit acolo cortul său. Și slujitorii lui 
Isaac au săpat acolo o fântână. 

26. Și Abimeleh a fost mergând către el de la gherari, 
și Ohozat, conducătorul miresei sale, și Ficol, comandan- 
tul puterii sale. 

27. Şi le-a zis lor Isaac: „Pentru ce aţi venit 
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către mine? lar [Căci] voi m-aţi urât pe mine și m-ați 
trimis pe mine de la voi”. 

28. Și [ei] i-au zis: „Te-am văzut [Văzând], te-am vă- 
zut că Domnul era cu tine și am zis: «Să fie blestemul între 
noi și între tine! Și vom pune cu tine făgăduință 

29. |și] nu vei face cu noi rău, precum noi pe tine nu 
te-am urât și în ce chip te-am cinstit ţie [pe tine] bine și 
te-am trimis pe tine cu pace». lar tu acum binecuvântat 
[ești] de către Domnul”. 

30. Și le-a făcut lor ospăț și au mâncat și au băut. 

31. Și s-au sculat dimineaţa [și] au jurat [a jurat] omul 
aproapelui său. Și i-a trimis pe ei Isaac și plecau [au plecat] 
de la el cu mântuire |koi &rEXovTE GI” AVTED ueTă GWTN- 
pioc]. 

32. Și a fost în ziua aceea și au venit slujitorii lui Isaac 
[și] i-au vestit lui despre fântâna pe care au săpat-o [o să- 
paseră] și i-au zis [lui]: „Nu am aflat apă”. 

33. Și au chemat-o pe ea Jurământul ['Opxoc]. Pentru 
aceea numele cetăţii [a fost] Fântâna jurământului până 
în ziua de astăzi. 

34. Și era Isav de 40 de ani. Și și-a luat femeie pe ludin 
[lovS5w], pe fiica lui Veir Hetteosul |Benp rod Xerraiou], și 
pe Vasemmat |Baoeuua0], pe fiica lui Elon Eveosul [Aiwv 
rod Evaioul, 

35. și erau certându-se [cu] Isaac și [cu] Rebecca. 
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Capitolul 27 


1. Și a fost, după [ce a fost] să îmbătrânească Isaac și 
au fost întunecându-se ochii săi a vedea, și [că] l-a chemat 
pe Isav, pe fiul său cel mai bătrân, și i-a zis lui: „Fiule al 
meu!”. Și [acela] i-a zis: „lată, eu. 

2. Și i-a zis [lui]: „lată, am îmbătrânit și nu cunosc 
ziua sfârșitului meu [kai ov yivookw Tv MuEpov TÂĂȘ Te- 
Aeuriic uou]! 

3. Așadar, acum ia-ți lucrul tău, tolba și arcul, și ieși 
întru câmp și vânează-mi vânat! 

4. Și fă-mi mie mâncăruri precum iubesc eu și adu- 
mi-le mie ca să le mănânc, pentru ca să te binecuvânte pe 
tine sufletul meu înainte [ca] să mor eu [Srw< evioyţon 
oe 1] Wux1] uov rrpiv &rooveiv ue]. 

5. Dar Rebecca l-a auzit grăind pe Isaac către Isav, 
fiul său. lar Isav a fost mergând întru câmp [ca] să vâneze 
vânat tatălui său. 

6. Și Rebecca a zis către Iacov, fiul ei cel mai mic: 
„Vezi, eu l-am auzit pe tatăl tău grăind către Isav, fratele 
tău, grăindu-i: 

7. «Adu-mi mie vânat și fă-mi mie mâncăruri și am 
mâncat |am să le mănânc și] te voi binecuvânta pe tine 
înaintea Domnului înainte [ca] să mor eu [evioyţow ce 
evavriov Kupiov mrpă rod &nodaveiv ue]!»! 

8. Așadar, acum, fiule, ascultă-mă pe mine, precum 
eu îți poruncesc ție! 

9. Și ai fost mergând [mergi] înspre oi [și] ia-mi mie 
de acolo doi iezi fragezi și buni și îi voi face pe ei mân- 
căruri tatălui tău, precum [el] iubește! 
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10. Și le vei duce tatălui tău și va mânca, pentru ca să 
te binecuvânte pe tine tatăl tău mai înainte |ca] să moară 
el”. 

11. Și a zis lacov către Rebecca, maica sa: „Isav, fratele 
meu, este om păros |&vip Saovş], iar eu om neted |&văp 
detoc]. 

12. Să nu cumva să mă atingă pe mine tatăl meu și 
[astfel] voi fi înaintea sa ca disprețuit și voi aduce asupra 
mea blestem și nu binecuvântare |koi Er&&w Er” Euaurov 
KAT&Pav Kai OVK Evioyiav]”. 

13. Și i-a zis mama sa: „Pe|ste] mine [să fie] blestemul 
tău, copilule! Numai ascultă glasul meu și ai fost mergând 
[mergi] și adu-mi mie!”. 

14. Și a fost mergând [și] a luat și a adus maicii [sale]. 
Și a făcut maica sa mâncăruri precum iubea tatăl său. 

15. Și a luat Rebecca îmbrăcămintea lui Isav, a fiului 
ei cel mai bătrân, [îmbrăcămintea sa] cea bună, care era 
lângă ea în casă, [și] l-a îmbrăcat [cu ea] pe Iacov, pe fiul 
ei cel mai tânăr, 

16. iar pieile iezilor le-a pus împrejur pe braţele sale 
și pe[ste] cele goale ale gâtului său, 

17. și i-a dat mâncărurile și pâinile, pe care le-a făcut, 
întru mâinile lui lacov [odc Eroinoev eic răc xeipac la- 
KwfB], ale fiului ei, 

18. și [acesta] le-a adus tatălui său și i-a zis: „Tată. 
lar el i-a zis: „lată, eu! Cine ești tu, copilule?”. 

19. Și i-a zis lacov tatălui său: „Eu, Isav, cel întâi- 
născut al tău, am făcut precum mi-ai grăit mie. Cel care 
te-ai ridicat [Ridicânduc-te], șezi și mănâncă vânatul meu, 
pentru ca să mă binecuvânte pe mine sufletul tău [Snrwş 
evioyion ue ] Wu] ooul!. 

20. Și i-a zis Isaac fiului său: „Ce [este] acesta, pe care 
l-ai aflat [așa] repede, o, copilule?”. Iar el i-a zis: „[Este] cel 
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pe care l-a dat Domnul [5 naptSwxev Kvpioc], Dumnezeul 
tău [6 Oe6c ooul, înaintea mea [Evavriov uou]!” 

21. Și i-a zis Isaac lui lacov: „Apropie-te mie [de mine] 
și te voi pipăi pe tine, copilule, dacă tu ești fiul meu, Isav, 
sau nu!. 

22. Și s-a apropiat lacov către Isaac, tatăl său, și l-a 
pipăit pe el și [Isaac] a zis: „Într-adevăr, glasul [este] glasul 
lui Iacov, dar mâinile [sunt] mâinile lui Isav”. 

23. Și nu l-a recunoscut pe el, căci erau mâinile sale 
ca mâinile lui Isav, ale fratelui său, păroase și l-a binecu- 
vântat pe el. 

24. Și i-a zis: „Lu ești fiul meu, Isav?”. Și el i-a zis: „Eu 
[sunt]. 

25. Și i-a zis: „Adu-mi înainte mie [adu-mi înaintea 
mea] și voi mânca din vânatul tău, copilule, pentru ca să 
te binecuvânte pe tine sufletul meu!”. Și i-a adus înaintea 
sa și a mâncat, și i-a adus lui vin și a băut. 

26. Și i-a zis lui Isaac, tatăl său: „Apropie-te mie [de 
mine] și sărută-mă pe mine, copilule!”. 

27. Și s-a apropiat |și] l-a sărutat pe el. Și a fost miro- 
sind mirosul veșmintelor sale și l-a binecuvântat pe el și i- 
a zis: „lată [i50v], mirosul fiului meu [este] ca mirosul 
câmpului celui plin [6ouă rod viod uov oc 6ou &ypod 
mApovc], pe care l-a binecuvântat Domnul [5v nvA6ynoev 
Kwpuroş]! 

28. Și să-ţi dea ție Dumnezeu din roua cerului și din 
grăsimea pământului și mulțime de grâu și de vin! 

29. Și să-ți slujească ție neamurile și ţi se vor închina 
ţie stăpânitorii! Și fii domnul fratelui tău și ţi se vor în- 
china ţie fiii tatălui tău! Cel care te blestemă pe tine [va fi] 
blestemat, iar cel care te binecuvântă pe tine [va fi] bi- 
necuvântat”. 
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30. Și a fost, după [ce a fost] să înceteze Isaac bine- 
cuvântând [să binecuvânte] pe Iacov, pe fiul său, și a fost 
cum a ieșit lacov de la fața lui Isaac, a tatălui său, [că] și 
Isav, fratele său, a venit de la vânat. 

31. Și a făcut și el mâncăruri și le-a dus tatălui său și 
i-a zis tatălui [său]: „Să se ridice tatăl meu și să mănânce 
vânatul fiului său, pentru ca să mă binecuvânte pe mine 
sufletul tău [9rwq evioynon ue 1 Wwuxi oov]”. 

32. Și i-a zis lui Isaac, tatăl său: „Cine ești tu?”. lar el 
i-a zis: „Eu sunt fiul tău, cel întâi-născut, Isav”. 

33. Și s-a uimit Isaac [cu] extaz foarte mare [£8£orn 
5E loaax ExoTaoiwv ueyăinv oP65pa] și a zis: „Atunci cine 
[este] cel care mi-a vânat mie vânat și mi l-a adus mie și 
am mâncat din toate, mai înainte |ca] să vii tu, și l-am 
binecuvântat pe el și binecuvântat să fie?!”. 

34. Și a fost, când a auzit Isav cuvintele lui Isaac, ale 
tatălui său, [că] a strigat cu glas mare și foarte amar [&ve- 
Bonoev pwovăv ueyăinv koi rmpăv oț65pa] și a zis: „Bine- 
cuvântă-mă asemenea și pe mine, tată. 

35. Și i-a zis lui: „A venit fratele tău cu viclenie [£A0&v 
0 a5eAboc oov ueră 66]0u] [și] a luat binecuvântarea ta 
[zAafev rhv evioyiov oou]”. 

36. Și a zis: „Cu dreptate a fost chemat numele său 
lacov, căci acesta m-a păcălit pe mine |Enrepvwev ue] 
acum a doua oară. Și drepturile mele de întâi-născut mi 
le-a luat și acum mi-a luat binecuvântarea mea”. Și i-a zis 
Isav tatălui său: „Nu mi-ai lăsat mie binecuvântare [owx 
vreAinw Hot evioyiav], tată [rârep]?”. 

37. Și a fost răspunzând Isaac [și] i-a zis lui Isav: 
„Dacă domn al tău l-am făcut pe el și pe toți fraţii săi i-am 
făcut slujitorii săi, [iar cu] grâu și [cu] vin l-am întărit pe 
el, însă ție ce am să-ți fac, copilule?”. 
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38. Și a zis Isav către tatăl său: „Oare [numai] o bine- 
cuvântare este [la] tine, tată?! Binecuvântă-mă asemenea 
și pe mine, tată”. Și a fost străpuns [koaravuxOEvroc]'%8 
Isaac, [iar] Isav a strigat [cu] glas [mare] și a plâns. 

39. Și a fost răspunzându-i Isaac, tatăl său, [și] i-a zis 
lui: „lată [i50v], din grăsimea pământului va fi sălășluirea 
ta [ăn TĂc TIOTNToC TÂG Yc EoTaL 1] KATOIKNOIC Gov] și din 
roua cerului de sus [koi drro râs 5p6oouv Tod ovpavod &vw- 
Bev]! 

40. Și din sabia ta vei trăi |koi Erri TĂ uoxoipn ov 
(non], iar fratelui tău îi vei sluji [koi Tg G&5eAb& oov 
Sovievoeiq]. Și va fi [o zi] când [Eorou 58 nvixa], dacă ai să 
te umilești [£ăv xoO£inc], îţi vei dezlega și jugul tău de la 
gâtul tău [kai exAvoeic TOv (uyov AVTOD &NĂ TOD TpoxAov 
00u]”. 

4. Și era indignat Isav lui [pe] lacov pentru bine- 
cuvântarea |cu] care l-a binecuvântat pe el tatăl său și și- 
a zis Isav în mintea [sa]: „Să se apropie zilele jelirii tatălui 
meu, pentru ca să-l omor pe lacov, pe fratele meu!”. 

42. Și a fost vestind Rebeccăi cuvintele lui Isav, ale 
fiului ei cel mai bătrân, și a trimis [și] l-a chemat pe Iacov, 
pe fiul ei cel mai tânăr, și i-a zis lui: „lată, Isav, fratele tău, 
te ameninţă ţie |pe tine]|[ca] să te omoare pe tine'*! 

43. Așadar, acum, copilule, ascultă glasul meu! Și, cel 
care te-ai ridicat |ridicându-te], fugi spre Mesopotamia, 
către Laban, fratele meu, întru Harran [Xapp&v], 

44. și locuiește cu el câteva zile, până are să se în- 
toarcă mânia 

45. şi urgia fratelui tău de la tine și are să uite 


1% A fost străpuns la inimă de cuvintele dureroase ale fiului 


'%9 'Ţe ameninţă pe tine cu moartea. 
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ce i-ai făcut lui! Și am să trimit [și] te voi chema pe 
tine de acolo, ca nu cumva să mă lipsesc de copii, de cei 
doi, de voi, într-o zi”. 

46. Și a zis Rebecca către Isaac: „Am fost mâniată [în] 
viața mea pentru fiicele fiilor lui Het |rpoooxOuca rfj Goofj 
uov 6Lă răc Ovyarepac r&v viâv Xer]. Dacă va lua Iacov 
femeie din fiicele pământului acestuia [ei Apuberou low f 
YUvoiKxA ro Tv AvyarEpuov Tic yîlG tovrnc], pentru ce îmi 
[este] mie a [mai] trăi [iva ri poi Civ]? 


o Ca nu cumva să muriți amândoi în aceeași zi. 
u! Dacă se va căsători cu una dintre ele, la ce bun să mai 
trăiesc?! 


Capitolul 28 


1. lar Isaac l-a chemat pe lacov [și] l-a binecuvântat 
pe el și i-a poruncit lui, zicându-i: „Nu îţi vei lua femeie 
din fiicele lui Hanaan! 

2. Cel care te-ai ridicat [Ridicându-te], fugi întru 
Mesopotamia, întru casa lui Batuil, a tatălui maicii tale, și 
ia-ţi ţie femeie de acolo, din fiicele lui Laban, ale fratelui 
maicii tale! 

3. lar Dumnezeul meu să te binecuvânte pe tine [6 58 
Oe6c uouv evioyțoau o€] și să te crească pe tine și să te în- 
mulțească pe tine și vei fi întru adunările neamurilor [ati 
207 ic ovvoywyăc £9vâv]! 

4. Și să-ți dea ţie binecuvântarea lui Avraam [koi 5en 
oo. Thv evioyiav Afpaau], a tatălui meu, ţie și seminţei 
tale după tine, [pentru ca] să moștenești pământul pri- 
begiei tale [kinpovouiioou Tăv yâv Tîic napowioeoc oovl, 
pe care i l-a dat Dumnezeu lui Avraam [iîjv ESwxev 6 Oeoc 
T& ABpoaau]!” 

5. Și l-a trimis Isaac pe lacov și a fost mergând întru 
Mesopotamia, către Laban, fiul lui Batuil Sirosul și fratele 
Rebeccăi, al mamei lui lacov și a lui Isav. 

6. Dar Isav a văzut că Isaac l-a binecuvântat pe lacov 
— și se ducea întru Mesopotamia Siriei [eic 1ăv Meoono- 
rauiav Xwpiac], [pentru ca] să-și ia lui femeie de acolo -, 
când l-a binecuvântat pe el și i-a poruncit lui, zicându-i: 
„Nu îţi vei lua femeie din fiicele lui Hanaan!”. 

7. Și i-a ascultat lacov pe tatăl său și pe maica sa și a 
fost mergând întru Mesopotamia Siriei. 
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8. Și Isav a văzut că sunt rele fiicele lui Hanaan înain- 
tea lui Isaac [novnpai eiow ai Ovyarepec Xovaav Evavriov 
loaax], a tatălui său. 

9. Și a fost mergând Isav către Ismail și a luat-o fe- 
meie, împreună cu femeile sale, pe Maelet [Mai], pe 
fiica lui Ismail, a fiului lui Avraam, pe sora lui Nabeot [Na- 
Bouw»0]. 

10. Și a ieșit lacov de la Fântâna jurământului și a fost 
mergând întru Harran. 

u. Și a întâlnit locul și a fost dormind acolo, căci a 
apus [apusese] soarele. Și a luat din pietrele locului și a 
pus la capul său și a fost dormind în locul acela 

12. și a fost visând [kai Evurrvio0n]. Și, iată, scara 
întărită în pământ [kAiua$ Eornpwyuevn €v ră yi], al cărei 
cap ajungea întru cer [ic i xepoaA &puveiro eic Tov ovpa- 
v6v] și Îngerii lui Dumnezeu se suiau și se coborau pe ea 
[kai oi 'AyyeioL Tod Oeod &vefouvov kai korEBorvov Er” 
avTiic], 

13. iar Domnul Se întărise pe ea [6 5E Kvwpioc EneoTi- 
puro Er avric]! Și [ELi-]a zis: „Eu [sunt] Domnul, Dum- 
nezeul lui Avraam, al tatălui tău, și Dumnezeul lui Isaac, 
nu te teme! Pământul pe care tu dormi, pe acesta, ţie ţi-l 
voi da pe acesta și seminței tale. 

14. Și va fi sămânţa ta ca nisipul pământului și va fi 
lățită spre mare și spre miazăzi și spre miazănoapte și spre 
răsărituri și vor fi binecuvântate în|tru] tine toate semin- 
țiile pământului și în|tru] sămânţa ta [kai EvevAoynon- 
O0vTaL £v oo0i năoal oi pvici Tic yijc Koi Ev 16 OnEpuati 
O0u]. 

15. Și, iată, Eu [sunt] împreună cu tine [Ey ueră 
00%], păzindu-te pe tine în|tru] toată calea în care ai să fii 
mergând [Siapviâoowv oe 2v Tîl 656 n&on ov £Eăv nopev- 
0fjc] și te voi întoarce pe tine întru pământul acesta! Că|ci] 
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nu am să te las pe tine [5r. ov u] oe Eykaraiinw], până ce 
Eu [nu] am să fac toate câte ţi-am grăit ţie |Ewc rod rori- 
cai Me n&vra 600 EAGAnoă oo]. 

16. Și a fost sculându-se lacov din somnul său și a zis, 
că „Este Domnul în locul acesta [£orw Kvwpioc Ev 18 TONE 
TOVTW], iar eu nu știusem [Ey 5£ ovk 15ew]”. 

17. Și a fost înfricoșându-se și a zis, că „Înfricoșător 
[este] locul acesta [poBepoc 6 r6noc ovroş]! Și nu este 
aceasta decât casa lui Dumnezeu [ov £oriwv rodro AA î 
oixoc 0e05] și aceasta [este] poarta cerului [kai adr î 
TVAN TOD ovpavod]”. 

18. Și s-a sculat lacov de dimineaţă și a luat piatra pe 
care a pus-o acolo, la capul său, și a pus-o el stâlp [oi 
£ornoev ovrov orinv] și a turnat ulei pe vârful ei [xoi 
Erexeev Edouov Erri Td &kpov avTijc]. 

19. Și a chemat lacov numele locului aceluia Casa lui 
Dumnezeu [Oixoc 905], iar Ulamlus [Ovhauiovc] era 
numele cetății mai înainte. 

20. Și s-a rugat lacov rugăciune [kai nisaro loxwf 
evxv], zicând: „Dacă are să fie Domnul Dumnezeu îm- 
preună cu mine și are să mă păzească pe mine în calea 
aceasta, [în] care eu merg, și are să-mi dea mie pâine să 
mănânc și îmbrăcăminte să îmbrac 

21. și are să mă întoarcă pe mine cu mântuire [kai 
ărroorpEwbn ue ueră owrnpiac] întru casa tatălui meu și îmi 
va fi mie Domnul întru Dumnezeu |xoi Eorou uoi Kwpioc 
iq Qeov], 

22. [atunci] și piatra aceasta, pe care am pus-o stâlp, 
îmi va fi mie casa lui Dumnezeu și toate pe care ai să mi le 
dai mie, zeciuială le voi zeciui pe acestea Ţie!” 
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Capitolul 29 


1. Și și-a ridicat lacov picioarele'2 [și] a fost mergând 
întru pământul răsăriturilor către Laban, fiul lui Batuil 
Sirosul și fratele Rebeccăi, al maicii lui Iacov și a lui Isav. 

2. Și [el] vede și, iată, fântână în câmp! Și erau acolo 
trei turme de oi odihnindu-se la ea, căci din fântâna aceea 
adăpau turmele, iar piatra era mare pe gura fântânii [Ai0o0q 
SE iv utyac ri Tr or6uari Tod Pptaroc]. 

3. Și adunau acolo toate turmele și rostogoleau piatra 
de la gura fântânii |xoi &rexvirov Tov Ai0ov ro Tod 0T6- 
HaToc Tod bptarog] și adăpau oile și aduceau înapoi piatra 
pe gura fântânii întru locul ei [oi &rexaBiorwv Tov Ai0ov 
ETti TO OTOuO TOD PpEATOC €ic TOV TONOV AVTOD]. 

4. Și le-a zis lor lacov: „Fraţilor, de unde sunteţi voi?”. 
Iar ei i-au zis: „Din Harran [Xapp&v] suntem. 

5. Și le-a zis lor: „Îl cunoașteţi pe Laban, pe fiul lui 
Nahor?”. lar ei i-au zis: „ÎL cunoaștem”. 

6. Şi le-a zis lor: „Sănătos |este]?”. Iar ei i-au zis: „Să- 
nătos!”. Și, iată, Rahil [Popi], fiica sa, venea cu oile! 

7. Și a zis lacov: „Încă este ziuă multă. Încă nu [este] 
ceasul să fie adunate dobitoacele. [Dacă] aţi adăpat oile, 
mergeţi de le pașteţi!”. 

8. lar ei i-au zis: „Nu vom putea, până ce [nu] are să 
fie adunaţi toți păstorii și [până nu] avem să rostogolim 
piatra de la gura fântânii și [atunci] vom adăpa oile”. 

9. Încă grăindu-le el lor și Rahil, fiica lui Laban, venea 
cu oile tatălui său, căci ea păștea oile tatălui său. 


"> Și le-a ridicat de la rugăciune. Pentru că s-a rugat în ge- 
nunchi Domnului. 
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10. Și a fost, pe când a văzut-o lacov pe Rahil, pe fiica 
lui Laban, fratele maicii sale, și oile lui Laban, ale fratelui 
maicii sale, și a venit lacov [și] a rostogolit piatra de la gura 
fântânii și a adăpat oile lui Laban, ale fratelui maicii sale 

u. și a sărutat-o lacov pe Rahil [kai ețiinoev loxwf 
riv Pay] și a strigat [cu] glasul său [și] a plâns [kai Bon- 
Sac Ti puovii avrod ExAavoev]. 

12. Și i-a vestit lui Rahil că fratele tatălui ei este și că 
fiul Rebeccăi este. Iar [Rahil] a alergat [și] a vestit tatălui 
ei după cuvintele acestea'3. 

13. Și a fost, pe când a auzit Laban numele lui Iacov, 
al fiului surorii sale, [că] a alergat întru întâmpinarea lui 
[£5papuev ic ovvâvrnow ovr6)] și l-a îmbrățișat pe el [și] l- 
a sărutat [kai repiafov avrov ețiAnoev] și l-a adus pe el 
întru casa sa și [lacov] i-a povestit lui Laban toate cuvin- 
tele acestea. 

14. Și i-a zis lui Laban: „Din oasele mele și din carnea 
mea ești tu!”. Și era [a fost] cu el o lună de zile. 

15. Și Laban i-a zis lui lacov: „Pentru că ești fratele 
meu, nu îmi vei sluji mie în dar. Spune-mi mie, care este 
plata ta”. 

16. Dar la Laban [în casă erau] două fiice: numele 
celei mai mari |era] Lia [Aa], iar numele celei mai mici 
[era] Rahil [PomA]. 

17. Și ochii Liei [erau] slabi, iar Rahil [era] bună [la] 
înfățișare și frumoasă [la] față [kaA] Tr ei5ei xoi &paia Tfj 
Sval. 

18. Și a iubit-o Iacov pe Rabhil și i-a zis [lui Laban]: „Îţi 
voi sluji ție 7 ani pentru Rahil, [pentru] fiica ta cea mai 
mică!. 


"5 I-a vestit după cum i s-a vestit. l-a spus întocmai ce i s-a 
spus. 
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19. Și i-a zis lui Laban: „Mai bine [este ca] eu să ţi-o 
dau ţie pe ea, decât [ca] eu să o dau pe ea [la] alt bărbat. 
Locuiește[|, așadar,] împreună cu mine. 

20. Şi lacov a slujit pentru Rahil 7 ani și erau înaintea 
sa zilele ca cele puţine, pentru că o iubea el pe ea. 

21. Și a zis lacov către Laban: „Dă-o pe femeia mea, 
căci au fost împlinindu-se zilele mele, pentru ca să intru 
către ea!. 

22. Și i-a adunat Laban pe toţi oamenii locului și a 
făcut nuntă. 

23. Și s-a făcut seară. Și Laban a luat-o pe Lia, pe fiica 
sa, și a dus-o pe ea către lacov și lacov a intrat către ea 
[eioijA0ev npoc ovrhv]. 

24. Și Laban i-a dat Liei, fiicei sale, pe Zelfa [ZeAdal, 
slujitoarea sa, slujitoare ei. 

25. Și s-a făcut dimineaţă și, iată, era Lia! Și i-a zis 
Iacov lui Laban: „De ce mi-ai făcut mie aceasta? [Oare] nu 
pentru Rahil am slujit pentru ţie [tine]? Și pentru ce m-ai 
înșelat pe mine?”. 

26. Și Laban i-a zis: „Nu este așa în locul nostru", 
[ca] să o dai pe cea mai mică mai înainte decât pe cea mai 
bătrână. 

27. Sfârșește, așadar, pe cei 7 [pentru] aceasta și îţi 
voi da ţie și pe aceasta"5 [cealaltă], pentru lucrul pe care 
îl vei lucra pentru mie [mine] încă alţi 7 ani!”. 

28. Și lacov a făcut așa și a împlinit cei 7 ani |și pen- 
tru] aceasta, și Laban i-a dat-o lui pe Rahil, pe fiica sa, 
femeie lui. 

29. Și i-a dat Laban lui Rahil, fiicei sale, pe Valla 
[Baia], slujitoarea sa, slujitoare ei. 


"4 Nu este obiceiul aici, în țara noastră. 
"5 Cu sensul de cealaltă, referindu-se la Rahil. 
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30. Și [lacov] a intrat către Rahil și a iubit-o pe Rahil 
mai mult decât pe Lia și i-a slujit lui"S alți 7 ani. 

31. Și Domnul a văzut că este urâtă"7| ioeirou] Lia [și] 
a deschis pântecele ei, iar Rahil era stearpă. 

32. Și a zămislit Lia și i-a născut fiu lui lacov și a 
chemat numele său Rubin [Povfiv], zicând: „Pentru că a 
văzut Domnul smerenia mea [și] acum mă va iubi bărba- 
tul meu”. 

33. Și a zămislit din nou Lia și i-a născut al doilea fiu 
lui Iacov și a zis: „Că a auzit Domnul că sunt urâtă"5 și mi 
l-a dat mie și pe acesta”. Și a chemat numele său Simeon 
[>vueov]. 

34. Și a zămislit încă și a născut fiu și a zis: „În|tru] 
vremea de acum va fi către mine bărbatul meu, căci i-am 
născut lui 3 fii”. Pentru aceasta a chemat numele său Levi 
[Aeuvi]. 

35. Și a zămislit încă [și] a născut fiu și a zis: „Acum 
[vdv], încă aceasta mă voi mărturisi Domnului |Eri rodro 
£souoioyhoouai Kupiq]”. Pentru aceasta a chemat nume- 
le său ludas [Iova] și [apoi] a stat a naște |xai Eorn Tod 
TikTew|"». 


"6 Lui Laban, socrului său. 

"7 Că e urâtă de oameni. 

"5 Același sens: sunt urâtă de oameni. 
"9 A încetat să mai nască. 


1 


Capitolul 30 


1. Și Rahil a văzut că nu i-a născut lui lacov și a râvnit 
[etmâwoev] Rahil sorei sale și i-a zis lui lacov: „Dă-mi mie 
copii [564 oi rEkva], iar de nu [ei E pu], eu voi muri 
[reAevTow Eyo]. 

2. lar lacov a fost mâniindu-se [pe] Rahil și i-a zis ei: 
„Oare în loc de Dumnezeu sunt eu [ui &vri Oeod Ey cipul], 
Care a stârpit rodul pântecelui tău ['Oc £orEpnotv ce ka- 
prrov Kotiiac]?!. 

3. Și Rahil i-a zis lui lacov: „lată, slujitoarea mea, 
Valla! Intră către ea |eioeA0e npoc avriv] și va naște pe ge- 
nunchii mei [xoi referou Eni Tv yovăruwv Hou] și îmi voi 
face și eu copii din ea [kai rekvonon]oouai KOyO £6 Aw- 
râs]. 

4. Și i-a dat-o lui pe Valla, pe slujitoarea ei, femeie 
lui, și a intrat lacov către ea. 

5. Și a zămislit Valla, slujitoarea Rahilei, și i-a născut 
lui lacov fiu. 

6. Și a zis Rahil: „Mi-a judecat mie Dumnezeu [Expu- 
vEv uoL 6 Oedq] și mi-a auzit glasul meu și mi-a dat mie 
fiu”. Pentru aceasta a chemat numele său Dan [Av]. 

7. Și a zămislit încă [o dată] Valla, slujitoarea Rahilei, 
și i-a născut al doilea fiu lui Iacov. 

8. Și a zis Rahil: „Mi-a zămislit mie Dumnezeu |ovve- 
A&fBero poi 6 0e6q] și am fost mergând împreună cu sora 
mea și am fost întărită”. Și a chemat numele său Neftali 


[NepOoâu]. 
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9. Și Lia a văzut că a stata naște? și a luat-o pe Zelfa, 
pe slujitoarea ei, și i-a dat-o pe ea femeie lui lacov. 

10. Și a intrat lacov către ea și a zămislit Zelfa, sluji- 
toarea Liei, și i-a născut lui lacov fiu. 

u. Și a zis Lia: „În[tru] noroc [&v rvxn]”. Și a chemat 
numele său Gad |I&5|=. 

12. Și a zămislit Zelfa, slujitoarea Liei, și i-a născut 
încă lui lacov pe fiul al doilea2. 

13. Și a zis Lia: „Fericită [sunt] eu |uoxapia Ey], 
că|ci] mă fericesc pe mine femeile [Ori uaxapiGovoiv ue oi 
yvvoixec]”. Și a chemat numele său Asir [Aoip]. 

14. Și a fost mergând Rubin în zilele secerișului de 
grâie și a aflat mere de mandragora |uâjia uovSpoy6pov]!33 
în câmp și le-a adus pe ele către Lia, maica sa. Și i-a zis Ra- 
hil Liei: „Dă-mi mie [merele] mandragorelor fiului tău!”. 

15. Și Lia i-a zis: „Nu îţi [este] ţie de ajuns, că l-ai luat 
pe bărbatul meu? Oare și [merele] mandragorelor fiului 
meu le vei lua?”. Și i-a zis Rahil: „Nu așa [va fi]! [Ci] să 
doarmă cu tine noaptea aceasta, pentru |merele] mandra- 
gorelor fiului tău!”. 

16. Și lacov a venit de la câmp seara și a ieșit Lia întru 
întâmpinarea lui și i-a zis: „Către mine vei intra astăzi, căci 
te-am năimit!:4+ pe tine pentru [merele] mandragorelor 
fiului meu”. Și a fost dormind cu ea [în] noaptea aceea. 

17. Și Dumnezeu a auzit-o pe Lia și a zămislit [și] i-a 
născut lui lacov pe fiul al cincilea. 

18. Și a zis Lia: „Dumnezeu mi-a dat plata mea [E5w- 
Kev 0 Oedc Tov uio06v uoul, pentru că am dat-o pe sluji- 


9 Că nu a mai putut să nască. 

ia Cf. https://koaha.org/wiki/Gad_(nome). 

22 A] doilea făcut cu Zelfa. 

5 A se vedea: https://ro.wikipedia.org/wiki/Mandragoră. 
4 "Te-am luat pe tine de la Rahil. 
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toarea mea bărbatului meu”. Și a chemat numele său Issa- 
har [locox&p], care este Plata [Mio06c]%. 

19. Și Lia a zămislit încă și i-a născut lui lacov pe fiul 
al șaselea. 

20. Și a zis Lia: „Dumnezeu mi-a dăruit mie darul cel 
bun [5e5&pnrai noi 6 Oe 5&pov ka6v]. În[tru] vremea 
de acum mă va alege pe mine bărbatul meu, căci i-am năs- 
cut lui șase fii”. Și a chemat numele său Zabulon |[Zafov- 
Av]. 

21. Și după aceasta a născut fiică și a chemat numele 
ei Dina [Awa]. 

22. Și Dumnezeu a fost amintindu-Și de Rahil și i-a 
ascultat ei Dumnezeu și a deschis pântecele ei26. 

23. Și a zămislit [și] i-a născut lui lacov fiu. Și a zis 
Rahil: „Dumnezeu a luat ocara mea |ă&peiAev 6 Oe6c ov 
TO 6vei6oq]”. 

24. Și a chemat numele său Iosif [lwo$], zicând: 
„Să-mi adauge Dumnezeu mie alt fiu!”. 

25. Și a fost, când l-a născut Rahil pe Iosif, [că] i-a zis 
Iacov lui Laban: „Irimite-mă pe mine, pentru ca să merg 
întru locul meu și întru pământul meu! 

26. Dă-mi femeile mele și copiii pentru care ţi-am 
slujit ție, pentru ca să plec, căci tu cunoști robia pe care ţi- 
am slujit-o ţie [ov yăp ywookeic Thv Sovieiov îjv 5e5ov- 
Aeukă oo]! 

27. Și Laban i-a zis lui: „Dacă am aflat har înaintea ta 
[ei ebpov x&pw &vavriov ou], [atunci] am prevestit [oiwovi- 
oăunv 7. 


5 Care înseamnă Plata. 

16 I-a dat ei să nască. 

7 Am prevestit pe baza zborului și a strigătelor pe care le 
fac păsările. 
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Căci m-a binecuvântat Dumnezeu pe mine |cu] in- 
trarea ta”. 

28. Împarte simbria ta cu mine și ţi-o voi da”. 

29. Și lacov i-a zis lui: „Tu le cunoști pe [cele] care ţi 
le-am slujit ţie și câte dobitoace ale tale era [erau] îm- 
preună cu mine. 

30. Căci puţine era [erau] câte ţie [ale tale] era [erau] 
înaintea mea și au fost sporind întru mulțime și te-a bine- 
cuvântat pe tine Domnul în|tru] piciorul meu [oi mvA6- 
ynotv oe Kvpioşc Eri r& ro6i uou]!?9. Așadar, acum, când 
am să-mi fac și eu mie însumi casă?”. 

31. Și Laban i-a zis lui: „Ce îţi voi da ţie?”. lar lacov i- 
a zis lui: „Nu îmi vei da mie nimic! [Însă,] dacă ai să-mi dai 
mie cuvântul acesta, iar voi paște oile tale și le voi păzi. 

32. Să treacă toate oile tale astăzi'3*! Și desparte acolo 
toată oaia cenușie din|tre] miei și pe toată cea albă și băl- 
țată dinl|tre] capre [și] îmi va fi mie simbria! 

33. Și îmi va auzi mie Dreptatea mea! în ziua de 
mâine |[koi Enoxovoerai HOL 7] AaL00Vvn] Hou Ev TĂ NuEpa 
Ti apov], că|ci] este simbria mea înaintea ta. Toată care 
nu are să fie bălțată și albă în[tre] capre și cenușie în|tre] 
miei, furată va fi de la mine”. 

34. Și Laban i-a zis lui: „Să fie după cuvântul tău 
[£o0rw kară TO PĂuă oou]!. 

35. Și i-a împărțit în ziua aceea pe ţapii cei bălțaţi și 
pe cei albi și pe toate caprele cele bălțate și pe cele albe și 
pe tot cel care era alb în|tre] ei și pe tot cel care era ce- 
nușiu în[|tre] miei și i-a dat prin mâna fiilor săi. 


25 Dumnezeu m-a binecuvântat prin intrarea ta în casa 
mea. 

29 El te-a binecuvântat prin venirea mea la tine. 

50 Să treacă pe dinaintea noastră! 

3 Dumnezeul meu Cel drept. 
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36. Și a plecat cale de trei zile în mijlocul lor și în 
mijlocul lui lacov, iar lacov păștea oile lui Laban cele care 
au fost rămase |rămăseseră]. 

37. Și lacov și-a luat sieși toiag de stirax'%* verde 
[p&f5ov orupaxivnv xAwpăv] și de migdal |kapvivnv]!3 și 
de platan |riarăvov]'3+. Și, trăgând, le-a descojit pe ele 
Iacov de cojile [lor] cele albe [și] apărea [partea] cea verde, 
iar pe toiege [era] albeaţa cea pestriță pe care a descojit-o. 

38. Și a pus toiegele, pe care le-a descojit, în albiile 
adăpătoarelor de apă [£v rotic Anvoic r&v noriornpiwv Tod 
v5aroc], pentru ca să vină oile [și] să bea înaintea toie- 
gelor. [Și] au venit ele spre [acelea ca] să bea 

39. și să zămislească oile spre toiege. Și fătau oi albe 
și pestriţe și cenușii [și] bălţate. 

40. lar mieii i-a împărțit lacov și a pus înaintea oilor 
berbec alb și [cu] totul pestriţ în[tre] miei. Și și-a împărțit 
lui însuși turme pentru sine și nu le-a amestecat pe ele 
între oile lui Laban. 

4. Și a fost în vremea [în] care a|u] zămislit oile 
luând în pântece, [că] a pus Iacov toiegele înaintea oilor 
în albii, [pentru] a zămisli ele după toiege. 

42. Dar când fătau oile, nu le punea. Și au] fost cele 
neînsemnate ale lui Laban, iar cele însemnate ale lui la- 
COV. 

43. Și s-a îmbogăţit omul: foarte-foarte și a|u] fost 
ale lui dobitoacele cele multe și boii și slujitorii și sluji- 
toarele și cămilele și măgarii. 


52 Am transliterat aici pe orvpa$. Pentru că orvpakivnv în- 
seamnă din lemn de stirax. A se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Styrax. 

53 A se vedea: https://ro.wikipedia.org/wiki/Migdal. 

534 Idem: https://www.hirisgarden.ro/arbori/platan.html. 

55 Sfântul lacov. 
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Capitolul 3i 


1. Și a auzit lacov cuvintele fiilor lui Laban, zicând: 
„A luat lacov toate cele ale tatălui nostru și din cele ale 
tatălui nostru și-a făcut toată slava aceasta”. 

2. Și a văzut lacov faţa lui Laban și, iată, nu era către 
el ca ieri și [ca] ziua de alaltăieri [ob 1]v rrpos ovrdv OC 
ExBEc ko rpirnv nuepov]! 

3. Și a zis Domnul către lacov: „Întoarce-te întru pă- 
mântul tatălui tău și întru neamul tău și voi fi cu tine [xoi 
Eo0puou ueră 005]!”. 

4. Și a trimis lacov [și] le-a chemat pe Rahil și pe Lia 
din câmp, unde [erau] turmele, 

5. și le-a zis lor: „Eu văd fața tatălui vostru, că nu este 
către mine ca ieri și |ca] ziua de alaltăieri, dar Dumnezeul 
tatălui meu era cu mine [6 6E Qedc rod narp6G uov î]v er! 
£uod]. 

6. Și ele [voi] aţi cunoscut că am slujit tatălui vostru 
cu toată puterea mea [£v nâ&on Tîj ioxvi uoul, 

7. dar tatăl vostru m-a înșelat pe mine și mi-a schim- 
bat simbria mea pe zece miei, dar Dumnezeu nu m-a dat 
lui pe mine [ca] să-mi facă rău. 

8. [lar] dacă așa are să zică: «Cele pestriţe va fi [vor 
fi] simbria ta» și vor făta toate oile pe cele pestriţe, iar dacă 
are să zică: «Cele albe va fi [vor fi] simbria ta» și vor făta 
toate oile pe cele albe, 

9. și [atunci] a luat Dumnezeu toate dobitoacele ta- 
tălui vostru și mi le-a dat mie pe acelea. 

10. Și a fost când zămisleau oile și am văzut acestea 
[cu] ochii în somn și, iată, ţapii și berbecii erau suindu-se 


117 


peste oile și [peste] caprele cele albe și pestriţe și cenușii 
[și] bălțate! 

1. Și mi-a zis mie Îngerul lui Dumnezeu în somn: 
«lacove!». Și eu am zis: «Ce este?». 

12. Și a zis: «Priveşte [cu] ochii tăi și vezi-i pe ţapi și 
pe berbeci suindu-se peste oile și [peste] caprele cele albe 
și pestriţe și cenușii |și] bălțate, căci am văzut câte îţi face 
ție Laban! 

13. Eu sunt Dumnezeu [Ey eițu 6 Oedq], Cel care am 
fost arătându-ţi-Se ţie în locul lui Dumnezeu [O opOeic 
G0L Ev TOn4 0eo05], unde acolo Mi-ai uns Mie stâlp și acolo 
te-ai rugat Mie rugăciune. Așadar, acum ridică-te și ieși 
din pământul acesta și mergi întru pământul nașterii tale 
și voi fi împreună cu tine!»". 

14. Și a|u] fost răspunzându-i Rahil și Lia și i-au zis 
lui: „Oare încă ne este nouă partea sau moștenirea în casa 
tatălui nostru?! 

15. Nu ca cele străine am fost socotite lui? Căci ne-a 
vândut pe noi |[nerpaxev yăp Muc] și a mâncat [cu] mistu- 
ire argintul nostru [koi karepoyev karaBpooei TO Gpyv- 
piov Nuâv]. 

16. [lar] toată bogăţia și slava, pe care Dumnezeu 
[le-]a luat tatălui nostru, nouă ne va fi [vor fi] și copiilor 
noștri. Așadar, câte acum ţi-a zis ție Dumnezeu, fă-le!”. 

17. Și s-a ridicat lacov [și] și-a luat femeile sale și pe 
copiii săi pe cămile. 

18. Și și-a luat toate averile sale și toată gospodăria sa 
pe care a dobândit-o în Mesopotamia și pe toate cele ale 
sale, [ca] să meargă către Isaac, tatăl său, întru pământul 
Hanaan. 

19. Și Laban era dus să-și tundă oile sale, iar Rahil a 
furat idolii tatălui său [ExAewev 58 Poor ră eiSwia Tod 
TATPOG AVTĂG]. 
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20. Și s-a ascuns lacov de Laban Sirosul'3% [Aafov 
Tov Xvpov]/ Sirianul, [pentru ca] să nu-i vestească lui că 
fuge. 

21. Și a fugit el și toate cele ale sale și a trecut râul și 
s-a grăbit spre muntele Galaad |[TaAa&5]. 

22. Și a fost vestindu-i-se lui Laban Sirosul a treia zi 
că a fugit lacov. 

23. Și i-a luat pe toţi fraţii săi împreună cu sine [și] a 
alergat după el cale de 7 zile și l-a prins pe el în muntele 
Galaadului. 

24. Și a venit Dumnezeu către Laban Sirosul în som- 
nul nopții [mABev SE 6 Oedc mpoc AaBav rov Zbpov Ka0! 
Vrivov Tv vUKTaL] și i-a zis lui: „Păzește-te pe tine |pviaSou 
OEAUTOV], ca nu cumva să grăiești cu lacov cele rele [um- 
more Aainonc ueră lokwf rovnpăl!”. 

25. Și l-a apucat Laban pe lacov. Și lacov și-a ridicat 
cortul său în munte, iar Laban i-a pus pe frații săi în mun- 
tele Galaadului. 

26. Și Laban i-a zis lui lacov: „Ce ai făcut? Pentru ce 
ai fugit în taină și m-ai jefuit pe mine și mi-ai luat fiicele 
mele ca roabe |cu]| sabia? 

27. Și dacă mi-ai vestit mie [mi-ai fi vestit mie], te- 
am trimis pe tine |te-aș fi trimis pe tine] cu bucurie și cu 
timpanele și lirele cântăreților. 

28. [Căci] nu am fost învrednicit să-mi sărut copiii 
mei și fiicele mele. Însă acum nebunește ai făcut:77. 

29. lar acum mâna mea poate să facă rău [pentru] 
tine [poate să-ți facă rău ţie], dar Dumnezeul tatălui tău 
[6 Oedc Tod narpOc ooul, ieri, a zis către mine, zicându- 


56 De la forma de N. Xvpoc, pentru că în text e forma de Ac. 
57 Nebunește ai făcut ce ai făcut. A fost o nebunie să fugi de- 
acasă. 
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mi: «Păzește-te pe tine, ca nu cumva să grâiești cu lacov 
cele rele!”». 

30. Așadar, acum ai mers, căci [cu] poftă ai poftit să 
mergi spre casa tatălui tău. [Atunci,] pentru ce mi-ai furat 
dumnezeii mei [iva ri ExAeWac rovc Beovc uov]?”. 

31. Și lacov a fost răspunzându-i Își] i-a zis lui Laban: 
„Căci ai zis: «Să nu cumva să-ţi iei fiicele tale de la mine și 
toate cele ale mele». 

32. Cunoaște care este [sunt] cele ale tale din|tru] ale 
mele și ia-le”. Și nu a cunoscut din|tru] ale sale nimic. Și 
lacov i-a zis lui: „La cine ai să afli dumnezeii tăi, nu va trăi 
înaintea fraților noștri!”. Și nu cunoscuse lacov că Rahil, 
femeia sa, i-a furat [îi furase] pe ei. 

33. Și Laban a intrat |și] a căutat întru casa Liei și nu 
i-a aflat. Și a ieșit din casa Liei și a căutat în casa lui lacov 
și în casa celor două slujitoare și nu i-a aflat. Și a intrat și 
întru casa Rahilei. 

34. lar Rahil a luat idolii și i-a aruncat pe ei întru sa- 
marele55 cămilei [kai eveBaAev avră £iq Tă GEYUATA TÂC 
xapiov] și a șezut |de-asupra] lor [xoi errexâ&Oioev owv- 
Toig]. 

35. Și i-a zis tatălui ei: „Nu cu greutate poartă, doam- 
ne, [pentru că] nu pot să mă ridic înaintea ta! Căci], ce 
[este] după obiceiul femeilor [kar” e9ouov râv yuvokâv], 
mie îmi este!3%. Și a căutat Laban în toată casa și nu a aflat 
idolii. 

36. Și a fost urgisindu-se lacov și s-a certat [cu] La- 
ban. Și a fost răspunzându-i lacov [și] i-a zis lui Laban: 


58 Întru traistele puse pe cămilă, cf. 

https://dexonline.ro/definitie/samar/definitii, care se nu- 
mesc și desagi, cf. https://dexonline.ro/definitie/desagă. 

59 Căci, ceea ce se petrece cu femeile lunar, mi-e mi se în- 
tâmplă acum. Cu referire la menstruațţie. 
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„Care [este] nedreptatea mea? Și care [este] păcatul meu, 
că ai căutat după mine 

37. Şi că ai cercetat toate bunurile mele? Ce ai aflat 
din toate bunurile casei tale? Pune aici, înaintea fraților 
mei și a fraţilor tăi, și să mustre [aceștia] în mijlocul nos- 
tru, al amândurora! 

38. Acestea [îmi sunt] mie [sunt ale mele, căci] de 20 
de ani eu sunt împreună cu tine. Oile tale și caprele tale 
nu au fost stârpindu-se, |din] berbecii oilor tale nu am 
mâncat, 

39. [oaie] mâncată de fiare nu ţi-am adus ţie. Eu am 
plătit de la mine furturile zilei și furturile nopţii [Ey &rre- 
TÎVVUOV TOP” EUAQUTOD KASUNATA T]HEPAC Kati KĂAEUUATO VUK- 
T6c]:*. 

40. Mă făceam ziua arzându-mă |cu] zăduf și [cu] 
înghețul nopții și se îndepărta somnul de la ochii mei [oi 
abioraro 0 brvoc &nă Trâv 6POaiuâv ov]. 

41. Acestea [îmi sunt] mie [sunt ale mele, căci] de 20 
de ani eu sunt în casa ta. Ți-am slujit ție 14 ani pentru cele 
două fiice ale tale și 6 ani la oile tale și mi-ai înșelat sim- 
bria mea [cu] 10 miei. 

42. Dacă nu [ar fi fost] Dumnezeul tatălui meu Avra- 
am |ei ui 6 Oeoq rod narp6c uov Afpaau] și frica lui Isaac 
[kai 6 poBoc loxox]'+, [nimic nu] îmi era mie [iv 
uoi]|nimic nu aș fi avut]. Acum deșert m-ai trimis pe mine 
[m-ai fi trimis pe mine]. [Dar] smerenia mea și truda 
mâinilor mele le-a văzut Dumnezeu și te-a mustrat pe tine 


149 Am plătit de la mine ceea ce mi s-a furat, pe când le păș- 
team. 

'41 Frica lui Isaac fiind Dumnezeu. Cu sensul de Cel de care 
se înfricoșează Isaac. 
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ieri |[râv raneivwoiv Hou Koi TĂV KONOV T&V XELp&v uov 
ei5ev 6 Qedc koi HAeyâ&v oe 2x0£c]”. 

43. Și a fost răspunzându-i Laban [și] i-a zis lui lacov: 
„Fiicele [sunt] fiicele mele și fiii [sunt] fiii mei și dobitoa- 
cele [sunt] dobitoacele mele și toate câte tu vezi este 
[sunt] ale mele și ale fiicelor mele. Ce voi face [cu] acestea 
astăzi? Sau [cu] copiii lor cu care [pe care] i-au născut? 

44. Așadar, vino acum să punem făgăduinţă, eu și tu, 
și va fi spre mărturie între mine și tine!. Și |lacov] i-a zis 
lui: „lată, nimeni [nu] este împreună cu noi! Vezi [că] 
Dumnezeu [este] martorul între mine și tine [i5E 6 Oeodq 
H&PTUG &vă uEoov Euod kai 000]. 

45. Și a luat lacov piatră [și] a pus-o pe ea stâlp. 

46. Și lacov le-a zis fraților săi: „Adunați pietre! Și 
au adunat pietre și au făcut movilă și au mâncat și au băut 
acolo, pe movilă. Și Laban i-a zis lui: „Movila aceasta măr- 
turisește astăzi între mine și tine”. 

47. Şi Laban a chemat-o pe ea Movila mărturiei |Bov- 
vOG Tic uaprupioc], iar lacov a chemat-o pe ea Movila 
martorul |Bovvăc uă&prvc]. 

48. Și Laban i-a zis lui lacov: „lată, movila aceasta și 
stâlpul acesta, pe care le-am pus între mine și tine! [Și] 
mărturisește movila aceasta și mărturisește stâlpul aces- 
ta”. Pentru aceasta a fost chemat numele ei Movila măr- 
turisește |Bouvoc uaprupei] 

49. și Vedenia [1] 'Opaoic]. [Despre] care a zis: „Să dea 
Dumnezeu între mine și tine |Eni5oi 6 Bec &vă utoov 
£uod Kati 009], că ne vom depărta unul de altul [Ori &moo- 
roua Erepoc &nă Tod ErEpou]! 


'2 Nu avem pe cineva să îl punem martor. De aceea, mar- 
torul făgăduinţei noastre este Dumnezeu. 
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5o. Dacă vei smeri fiicele mele, dacă vei lua femei 
pel|ste] fiicele mele, vezi, nimeni |nu] este împreună cu 
noi! 

ŞI. 

52. Căci dacă eu nu am să trec către tine și nici tu 
[nu] ai să treci către mine, movila aceasta și stâlpul acesta 
[sunt] pe[ste] răutate. 

53. Dumnezeul lui Avraam și Dumnezeul lui Nahor 
va judeca între noi”. Și a jurat lacov după frica tatălui său 
Isaaci$. 

54. Și lacov a înjunghiat jertfă în munte și i-a chemat 
pe frații săi și au mâncat și au băut și au fost dormind 
în|tru] munte. 


'5. A jurat pe Dumnezeu, de Care se temea tatăl lui, cât și el. 
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Capitolul 32 


1. Și s-a sculat Laban dimineaţa, și-a sărutat fiii săi și 
fiicele sale și i-a binecuvântat pe ei. Și Laban a fost în- 
torcându-se [și] a plecat întru locul său, 

2. iar lacov a plecat întru calea sa. Și a privit [și] a 
văzut tabăra lui Dumnezeu |napeufoiiv 005] tăbărâtă 
și l-au întâmpinat lui [pe el] Îngerii lui Dumnezeu [xoi 
OVVIIVINOAV AVTG Oi Ayye]oL Tod Qeo5]. 

3. Și a zis lacov, când i-a văzut pe ei: „Tabăra lui 
Dumnezeu [este] aceasta”. Și a chemat numele locului 
aceluia: Taberele [IlapeufBoiai]. 

4. Și lacov a trimis înaintea sa vestitori câtre Isav, 
fratele său, întru pământul Siir, întru ţara lui Edom 

5. și le-a poruncit lor, zicându-le: „Așa îi veți zice 
domnului meu, lui Isav: «Așa zice slujitorul tău, Iacov: 
<Cu Laban am pribegit și am zăbovit până acum. 

6. Și mi s-au făcut mie boi și măgari și oi și slujitori 
și slujitoare și am trimis să i se vestească domnului meu, 
lui Isav, pentru ca să afle slujitorul tău har înaintea ta [iva 
eWpn 0 noic oov x&piwv Evavriov o0vl]>»”. 

7. Și s-au întors vestitorii către lacov, zicându-i: „Am 
mers către fratele tău, Isav, și, iată, acela vine întru întâm- 
pinarea ta și 400 de oameni [sunt] împreună cu el [ati re- 
rpoaxootoi ăv5pec ueT' avTod]!. 

8. lar lacov a fost înfricoșându-se foarte și era nedu- 
merindu-se și a împărţit poporul cel împreună cu el și boii 
și oile întru două tabere. 


124 


9. Și a zis lacov: „Dacă are să vină Isav într-o tabără 
și are să o taie pe aceea, va fi tabăra a doua spre a fi mân- 
tuită [£orou 1 rapeufBoAn 1 Sevrepa eic 10 owGeo0ou]”. 

10. Și a zis lacov: „Dumnezeul tatălui meu, al lui 
Avraam, și Dumnezeul tatălui meu, al lui Isaac, Doamne, 
Cel care mi-ai zis mie: «Grăbește-te spre pământul naș- 
terii tale |ănorpexe eic Tv yăv TîlG yeveoeoc ooul și bine 
îi voi face pe tine [kai ev oe nomow]lţie]!», 

11. destul îmi este mie, după toată dreptatea și după 
tot adevărul, pe care le-ai făcut slujitorului Tău. Căci cu 
toiagul meu am trecut lordanisul acesta, iar acum m-am 
făcut întru două tabere. 

12. Scoate-mă din mâna fratelui meu, a lui Isav, că mă 
tem eu de el, ca nu cumva a venit |să vină] să mă lovească 
pe mine și pe mamă asupra copiilor [săi]! 

13. lar [Căci] Tu ai zis: «Bine, bine îţi voi face pe tine 
[ție] și voi pune sămânţa ta ca nisipul mării, care nu va fi 
numărat de mulțime»”. 

14. Și a fost dormind acolo [în] noaptea aceea. Și a 
luat, [din cele] pe care le aducea, daruri [kai EAafev ov 
Ebepev Spa] și le-a trimis lui Isav, fratelui său: 

15. 200 de capre, 20 de ţapi, 200 de oi, 20 de berbeci, 

16. 30 de cămile alăptând și feţii lor, 40 de boi, 10 
tauri, 20 de măgari și 10 mânji. 

17. Și le-a dat, prin mâna slujitorilor săi, turmă sin- 
gură, și le-a zis slujitorilor săi: „Mergeţi înainte, înaintea 
mea și faceţi distanţă [5&ornua] între turmă și turmă!44. 

18. Și i-a poruncit celui dintâi, zicându-i: „Dacă ţie 
[pe tine] are să te întâlnească Isav, fratele meu, și are să te 


14 Separaţi turma aceasta, pe care o voi da în dar, de turma 
noastră! 
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întrebe pe tine, zicându-ţi: «Cine ești și unde mergi și ale 
cui [sunt] acestea care merg înaintea ta?», 

19. îi vei zice: «Ale slujitorului tău, ale lui Iacov, [căci] 
daruri a trimis domnului meu, lui Isav, și, iată, el [este] 
înapoia noastră!»”. 

20. Și a poruncit celui dintâi și celui de-al doilea și 
celui de-al treilea și tuturor celor care merg [mergeau] 
înapoia turmelor acelora, zicându-le: „După cuvântul 
acesta grăiți-i lui Isav, când aveţi să-l aflaţi voi pe el! 

21. Și îi veți zice: «lată, slujitorul tău, lacov, vine 
înapoia noastră!»”. Căci a zis: „Voi liniști fața sa cu da- 
rurile care merg înaintea sa și după aceasta voi vedea fața 
lui. Căci [atunci], poate, va primi faţa mea”. 

22. Și mergeau darurile înaintea feței sale, iar el a fost 
dormind [în] noaptea aceea în tabără. 

23. Și s-a sculat [în] noaptea aceea [și] le-a luat pe 
cele două femei și pe cele două slujitoare și pe cei n copii 
ai săi și a trecut trecătoarea lui laboc [rhv Sifaorw rod 
lafoKx]. 

24. Și i-a luat pe ei și i-a trecut pârâul și le-a trecut pe 
toate cele ale sale. 

25. Și a rămas lacov singur și se lupta [s-a luptat] 
Omul cu el până dimineaţa |xoi Err&Aouev 'AvOpwnoc ueT' 
AVTED Ewoc Trpuil. 

26. Și a văzut că nu poate către el și s-a atins de 
lățimea coapsei sale și a amorțţit lățimea coapsei lui lacov, 
când a fi luptând [s-a luptat] el cu Acesta. 

27. Și i-a zis lui: „Irimite-Mă pe Mine [ânorei6v 
Me], căci s-a suit revărsatul de zori [ăvefn yăp 6 5pOpoşl!. 
lar el I-a zis: „Nu am să Te trimit pe Tine [ov ui Xe &noo- 
reiiw], dacă nu ai să mă binecuvânţi pe mine |[£ăv um ue 
evioyhonş]”. 
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28. Și i-a zis lui: „Care este numele tău?”. lar el i-a zis: 
„lacov [laxofB). 

29. Și i-a zis lui: „Nu va fi chemat încă numele tău 
Iacov, ci Israil [lopoţi] va fi numele tău, căci] te-ai întărit 
cu Dumnezeu [ări Evioxvoac ueră 905] și cu oamenii |vei 
fi] tare [koti ueră &vOponwv Svvarâş]!”. 

30. Și lacov L-a întrebat și I-a zis: „Vestește-mi mie 
numele Tău?”. Și i-a zis [lui]: „Pentru ce întrebi aceasta, 
de numele Meu?”. Și l-a binecuvântat pe el acolo. 

31. Şi lacov a chemat numele locului aceluia Vederea 
lui Dumnezeu [Ei5ocq 905], căci „L-am văzut pe Dum- 
nezeu față către față [ei5ov Qedv npoownov npoc 1rp6ow- 
nov] și a fost mântuit sufletul meu |[xoi £oo9n uov 1 Wu- 


rI» 
. 


pu) 
32. Și i-a răsărit lui soarele, când a trecut Vederea lui 


Dumnezeu, iar el șchiopăta [cu] coapsa sa. 

33. Pentru aceasta nu or să mănânce fiii lui Israil 
mușchiul care a amorțţit, care este pe lățimea coapsei, pâ- 
nă [în] ziua aceasta, căci s-a atins de lungimea coapsei lui 
Iacov, de mușchi, și [acesta] i-a amorţit. 
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Capitolul 33 


1. Și a privit lacov [și] a văzut...Și, iată, Isav, fratele 
său, [era] venind, iar 400 de oameni [erau] împreună cu 
el! Și a împărţit lacov copiii la Lia și [la] Rahil și [la] cele 
două slujitoare. 

2. Și le-a pus pe cele două slujitoare și pe copiii lor în 
cele dintâi și pe Lia și pe copiii ei după [aceștia] și pe Rahil 
și pe Iosif [în] cele din urmă, 

3. iar el a ieșit înaintea lor și s-a închinat [până] la 
pământ de 7 ori |koi rpooekvvnoev Eni Tâv Yăv ENTUKIG], 
până ce [a fost] să se apropie fratele său. 

4. Și a alergat Isav întru întâmpinarea lui și l-a îm- 
brăţișat pe el [și] l-a sărutat. Și a căzut pe gâtul său și au 
plâns amândoi |koi rpooeneoev Eni TOv TpOXNĂOv OVTED 
xoti EkAavoov &uborepoil. 

5. Și a privit [și] a văzut femeile și copiii și i-a zis: „Ce 
îți este [sunt] ţie aceștia?”. Și el i-a zis: „Copiii [cu] care I- 
a miluit Dumnezeu pe slujitorul tău [ră rrouia oiq nAenoev 
6 Oedc Tr9v noâ6ă oov]!. 

6. Și s-au apropiat slujitoarele și copiii lor și i s-au în- 
chinat. 

7. Și s-a apropiat Lia și copiii ei și i s-au închinat și 
după aceia s-a|u| apropiat Rahil și Iosif și i s-au închinat. 

8. Și i-a zis: „Ce îţi este [sunt] ţie acestea, toate 
taberele acestea [cu] care m-am întâlnit?”. lar el i-a zis: 
„Pentru ca să afle slujitorul tău har înaintea ta [iva eipn 6 
TotiG 00v xXăpiv Evavriov ov], doamne |kvpre]!. 
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9. Și Isav i-a zis: „Este [Îmi sunt] mie multe [£oruw uo. 
TOAA4|'%5, frate [ă5eAde]! Să-ţi fie ţie cele ale tale [£orw oo 
Tă 08]!”. 

10. Și i-a zis lacov: „Dacă am aflat har înaintea ta [ei 
ebpnka x&prv Evavriov oou], primește darurile prin mâi- 
nile mele! Pentru aceasta am văzut fața ta ca cineva [care 
a fost] să vadă: faţa lui Dumnezeu [Evexev rovrov ei5ov 
TO TpOownov 60v OG ăv Tic i50. npoownov 005] și bine 
vei voi [pentru] mine [kai ev5oxnoec ue]. 

1. Primește binecuvântările mele pe care ţi le-am 
adus ţie [AafE răc evioyiac uov G îlveyk& oo], că m-a 
miluit pe mine Dumnezeu și îmi este [sunt] mie toate [5ru 
mAenotv ue 6 Qedc koi Eoriwv uoi n&vra]'47. Și îl silea pe 
el'4% și le-a luati4%. 

12. Și a zis'5: „[Dacă] am plecat [&r&povrec], vom 
merge pe calea cea dreaptă [nopevouea Er” evOeiov]”. 

13. Și i-a zis lui: „Domnul meu cunoaște că copiii 
[sunt] mai plăpânzi, iar oile și vacile [caută] să fete la 
mine. Așadar, dacă am să le gonesc pe ele o zi'5, [atunci] 
vor muri toate dobitoacele. 

14. Să meargă domnul meu înaintea slujitorului 
[său], iar eu mă voi întări în [pe] cale, după odihna 
călătoriei de dinaintea mea și după piciorul copilașilor 
[kaTă OXOANV TÂĂG TOPeVOEWC TG EVOVTIOV Ov Koti KATĂ 


45 Am deja multe câte am. 

:46 Ca cineva care a văzut fața lui Dumnezeu. 

147 Și am de toate. Am tot ce îmi trebuie. 

48 Îl ruga stăruitor să îi primească darurile. 

4 Și Isav le-a primit, după ce lacov a stăruit mult. 

'5% Isav a zis. 

55 Dacă am să le gonesc pe ele de la spate. Dacă am să le 
forțez să meargă mai repede. 
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1660 Tv nouiSapiwov]!*?, până ce eu am să vin către domnul 
meu întru Siir!”. 

15. Și i-a zis Isav: „Voi lăsa împreună cu tine din 
poporul cel dimpreună cu mine”. lar el i-a zis: „Pentru ce 
aceasta? Destul |este] că am aflat har înaintea ta, doam- 
ne”. 

16. Și Isav s-a întors în ziua aceea întru calea sa, întru 
Siir [>mpl]. 

17. Și lacov pleacă [a plecat] spre Corturi [>xnvâ&g] și 
și-a făcut lui acolo case, iar dobitoacelor sale le-a făcut 
corturi. Pentru aceasta a chemat numele locului aceluia 
Corturile [>xnvâc]. 

18. Și a venit lacov întru Salim [XaAnu], [în] cetatea 
Sichimelori'5, care este în pământul lui Hanaan, [atunci] 
când a venit din Mesopotamia Siriei, și a tăbărât către fața 
cetății. 

19. Și a dobândit partea câmpului —- unde a stat acolo 
cortul său -, de la Emmor [Euuop], tatăl lui Sihem [5w- 
xEu], pe 100 de miei [Exarov &uvâv] 

20. și a pus acolo jertfelnic [kai Eornoev Exei vor 
aoTptov] și l-a chemat [pe el]: Dumnezeul lui Israil [ko 
ErekxaAtoaro Tov Beov lopani 54. 


52 Eu voi merge după puterea copiilor și a animalelor ges- 
tante și mă voi odihni și întări pe cale. 

53 De la forma de N. Ziua. În text e forma de G. pl. Zuu- 
uwv. 

'54 Jertfelnicul s-a numit „Dumnezeul lui Israil”. Cu sensul 
că pe el se jertfește pentru Dumnezeul lui Israil. 
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Capitolul 34 


1. Și a ieșit Dina [Awu], fiica Liei, pe care i-a născut- 
o lui lacov, [ca] să vadă fiicele băștinașilor [răc Bvyartpac 
TG Eyxuwpiuwv]. 

2. Și a văzut-o pe ea Sihem [Xvx£u], fiul lui Emmor 
Horreosul |'Euuop 6 Xoppoioc], stăpânitorul pământului 
[aceluia]!5%, și a luat-o pe ea'5* [și] a fost dormind cu ea și 
a smerit-o pe ea [xoi Eroreivwoev avriv]. 

3. Și a luat aminte [la] sufletul Dinei [kai rpoosoxev 
Ti Wuxii Awac]!77, al fiicei lui Iacov, și a iubit-o pe fecioară 
[kai myârnoev riv rapEvov] și i-a vorbit după mintea 
fecioarei |fecioriei] ei [kai eAGânoev ară Tv Siăvorov TÂC 
napOEvov ovri 58. 

4. Și a zis Sihem către Emmor, tatăl său, zicându-i: 
„la-mi mie slujitoarea aceasta întru femeie!”. 

5. Dar lacov a auzit că a spurcat fiul lui Emmor pe 
Dina, fiica sa, iar fiii său erau cu dobitoacele sale la câmp 
și a tăcut lacov până ce [a fost] să vină ei. 

6. Și Emmor, tatăl lui Sihem, a ieșit către lacov [ca] 
să-i grăiască lui. 

7. lar fiii lui lacov au venit din câmp și, când au auzit, 
oamenii au fost străpunși'5 și [lucru] dureros le era lor 


55 Stăpânitorul acelui pământ, unde locuia atunci Sfântul 
lacov. 

55% A luat-o cu forța. 

'57 A început să o privească cu multă atenţie, pentru că s-a 
îndrăgostit de ea. 

558 Căci Dina, deși abuzată sexual de Sihem, era fecioară în 
sufletul ei și se comporta ca o fecioară, nu ca o femeie. 

559 Străpunși la inimă de durere. 
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foarte [kai Avnnpov 7v ovroic op65pal, călci lucru] ruși- 
nos a făcut [acela] în Israil [Sri &oxnuov Eroinoev £v 
Iopani], [pentru că] a fost dormind cu fiica lui lacov, și nu 
va fi așa!60. 

8. Și Emmor le-a grăit lor, zicându-le: „Sihem, fiul 
meu, a ales-o |cu] sufletul pe fiica voastră |[mpoeiiaro ri 
Wuxfi Tv Ovyartpa vuâv]. Așadar, daţi-i-o pe ea lui de 
femeie! 

9. Căsătoriţi-vă [cu] noi! Pe fiicele voastre dați-ni-le 
nouă și pe fiicele noastre luaţi-le fiilor voștri 

10. și locuiţi în|tre] noi! lar pământul, iată, lat [este] 
înaintea voastră! Locuiţi și negustorii pe el |turopeveoe 
Er ovriic] și dobândiţi în[tru] el. 

11. Și a zis Sihem către tatăl ei și către frații ei: „Să aflu 
har înaintea voastră și, pe care aveţi să le ziceţi, vă vom 
da. 

12. Înmulțiți zestrea [răv pepvhv]i foarte și vă voi 
da precum aveți să-mi ziceți mie și îmi veți da mie copila 
aceasta întru femeie [kai 6woerE uoi Tăv noi5a TAvTIIv €iq 
yvvoika]!”. 

13. Dar fiii lui lacov au fost răspunzându-i lui Sihem 
și lui Emmor, tatălui său, cu viclenie și le-au grăit lor [așa], 
că|ci] au spurcat-o pe Dina, pe sora lor. 

14. Și le-a zis lor Simeon [Xuueov] și Levi [Avi], fraţii 
Dinei și fiii Liei: „Nu vom putea să facem cuvântul acesta, 
să dăm pe sora noastră omului care are netăiere împrejur, 
căci ne este ocară nouă. 

15. În[tru] aceasta vom fi asemănându-ne vouă și 
vom locui în|tre] voi, dacă aveţi să vă faceţi ca noi și voi, 


'5 Și nu trebuie să se mai petreacă așa ceva. 
'% Pentru că Sihem dorește ca el să îi facă zestrea Dinei și nu 
să o primească de la tatăl ei. 
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când are să fie tăiată împrejur toată [partea] voastră băr- 
bătească. 

16. Și vă vom da fiicele noastre vouă și din fiicele 
voastre ne vom lua nouă femei și vom locui la voi și vom 
fi ca un neam. 

17. Dar dacă nu aveţi să ne ascultați pe noi, [pentru] 
a vă tăia împrejur, [atunci] am luat fiicele noastre [și] vom 
pleca”. 

18. Și au plăcut cuvintele [acestea] înaintea lui Em- 
mor și înaintea lui Sihem, a fiului lui Emmor, 

19. și nu a întârziat tânărul să facă cuvântul acesta 
[kai o0VK ExpOvioev 0 veoviokoc Tod noiijooi TO Pijua 
TOdT0], căci era stăruind |cu] fiica lui Iacov, iar el era cel 
mai slăvit [dintre] toţi cei din casa tatălui său. 

20. Și a venit Emmor și Sihem, fiul său, către poarta 
cetăţii lor și au grăit către oamenii cetăţii lor, zicându-le: 

21. „Oamenii aceștia sunt pașnici cu noi. Să locuiască 
pe pământ și să negustorească pe el! lar pământul, iată, 
[este] lat înaintea lor! Pe fiicele lor le vom lua nouă femei 
și pe fiicele noastre le vom da lor. 

22. [Însă,] oamenii [aceștia] numai în|tru] aceasta 
vor fi asemănându-se [cu] noi, [pentru] a locui cu noi, 
astfel încât a fi [noi] un popor, când nouă [are] a ni se tăia 
împrejur toată [partea] bărbătească, precum și ei au fost 
tăiați împrejur. 

23. lar dobitoacele lor și averile lor și cele cu patru 
picioare: nu va fi [vor fi] ale noastre? Numai întru] 
aceasta să le fim asemenea lor și vor locui împreună cu 
noi”. 

24. Și au ascultat de Emmor și de Sihem, fiul lui, toți 
cei care intră |intrau] pe poarta cetăţii lor și și-au tăiat 


'% Animalele cu 4 picioare. 
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împrejur trupul netăierii lor împrejur tot |toţi cei de parte] 
bărbătească. 

25. Și a fost în a treia zi, când [ei] erau în durere [5re 
ijoav Ev 16 r6vo]'8, [că] au luat cei doi fii ai lui lacov, 
Simeon și Levi, fraţii Dinei, fiecare sabia sa și au intrat 
întru cetate fără teamă și au omorât toată [partea] bărbă- 
tească. 

26. Și pe Emmor și pe Sihem, fiul său, i-au omorât cu 
gura sabiei [&nexrervav £v or6uari uexeipac] și au luat-o 
pe Dina din casa lui Sihem și au plecat. 

27. lar fiii lui lacov au intrat pel|ste] cei răniţi și au 
prădat cetatea în care au spurcat-o pe Dina, pe sora lor, 

28. și oile lor și boii lor și măgarii lor și câte era[u] în 
cetate și câte era|u] în câmp, [ei] le-au luat. 

29. Și toate trupurile lor și toată gospodăria lor și pe 
femeile lor le-au robit și au prădat și câte era|u] în cetate 
și câte era|u] în case[le lor]. 

30. Și a zis lacov lui Simeon și lui Levi: „Urât m-aţi 
făcut pe mine, astfel încât rău [m-aţi făcut] pe mine a fi 
[la] toţi cei care locuiesc pământul [acesta], și la hananei 
și [la] ferezei, iar eu puţin sunt la număr. Și au fost [vor fi] 
adunându-se împotriva mea și mă vor zdrobi pe mine și 
voi fi nimicit eu și casa mea”. 

31. Dar ei au zis: „Însă, precum [cu] curva, are [tre- 
buia| să se folosească [cu]|[de] sora noastră?":64. 


15 De la tăierea împrejur. 
1% Însă noi ar fi trebuit să ne uităm la cum o trata el ca pe o 
curvă pe sora noastră? 
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Capitolul 35 


1. Și a zis Dumnezeu către lacov: „Ridicânduc-te, suie- 
te întru locul Betil și locuiește acolo și fă acolo jertfelnic 
lui Dumnezeu, Celui care a fost arătându-ţi-Se ţie, când 
[ai fost] a fugi tu de la faţa lui Isav, a fratelui tău”. 

2. Și a zis lacov casei sale și tuturor celor împreună 
cu el: „Îndepărtaţi-i pe dumnezeii cei străini, cei dimpreu- 
nă cu voi, din mijlocul vostru și curățiți-vă și schimbaţi 
hainele voastre! 

3. Și, ridicându-ne, să ne suim întru Betil și să facem 
acolo jertfelnic lui Dumnezeu, Celui care mi-a auzit mie 
în ziua necazului [16 Erraxovoavri noi Ev nuepa Biibewc], 
Care era împreună cu mine și m-a mântuit pe mine în 
calea [în] care am fost mergând [koi Sitowocv ue Ev Tfj 05% 
1 EropevOnv]!”. 

4. Și i-au dat lui lacov pe dumnezeii cei străini, care 
erau în mâinile lor, și cerceii cei [care erau] în urechile lor 
și i-a ascuns pe ei lacov sub terebintul cel din Sihemuri'$5 
[> uuuoic] și i-a nimicit pe ei până în ziua de astăzi. 

5. Și Israil s-a ridicat din Sihemuri și a fost frica lui 
Dumnezeu în cetățile cele dimprejurul lor și nu au gonit 
după fiii lui Israil. 

6. Și a mers Iacov întru Luza |[Aovla], care este în 
pământul lui Hanaan, care este Betil, el și tot poporul care 
era împreună cu el. 

7. Și a zidit acolo jertfelnic și a chemat numele lo- 
cului Betil [Bou0nA], căci acolo a fost arătându-i-Se lui 


'%5 De la forma de N. Xvyk&u. 
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Dumnezeu, când |a fost] a fugi el de la faţa lui Isav, a fra- 
telui său. 

8. Și a murit Debbora [Aeffwpa], doica Rebeccăi, 
mai jos de Betil, sub stejar, și a chemat lacov numele lui 
Stejarul jalei [B&Aavoc revovg]. 

9. Și Dumnezeu a fost arătându-i-Se lui lacov încă 
[din nou] în Luza, când a venit din Mesopotamia Siriei, și 
Dumnezeu l-a binecuvântat pe el. 

10. Și Dumnezeu i-a zis lui: „Numele tău, lacov, nu va 
fi chemat încă lacov, ci Israil [lopoţi] va fi numele tău”. 

u. Și Dumnezeu i-a zis lui: „Eu [sunt] Dumnezeul 
tău! Crește și te înmulțește! Neamuri și adunări de nea- 
muri vor fi din tine [£0vn koi ovvayuwyai E9vâv Eoovrou EK 
00%] și împărați din coapsa ta vor ieși [kai Booteic Ex TG 
00bvoc oov EGeevoovraou]. 

12. Și pământul pe care i l-am dat lui Avraam și lui 
Isaac, ţie ţi l-am dat pe el |și] ţie îţi va fi, iar seminţei tale, 
după tine, îi voi da pământul acesta”. 

13. Și Dumnezeu S-a suit de la el [&vefBn 58 6 Oedc âr 
a5r0%], din locul [în] care a vorbit cu el [Ex rod ronov od 
cAGAnoev uer' avrod]. 

14. Și lacov a pus stâlp în locul [în] care a vorbit cu 
EI, stâlp de piatră, și a vărsat peste el turnarei*$ și a vărsat 
peste el ulei. 

15. Și a chemat lacov numele locului, în|tru] care 
Dumnezeu a vorbit cu el acolo, Betil. 

16. Și lacov a plecat din Betil [și] și-a ridicat cortul 
său dincolo de turnul Gader [Ia5ep]. Și a fost, când s-a 
apropiat de Havrata [Xafpa0a] [și era] să intre întru pă- 
mântul Efrata [Eppaa], [că] a născut Rahil și a avut rană 
în|tru] nașterea [sa]. 


156 Jertfă de băutură. 


17. Și a fost, când cu greu a născut ea, [că] moașa i-a 
zis ei: „Îndrăznește, căci și acesta îţi este ție fiu!” 

18. Și a fost, când [era] a-și da ea sufletul [£v r& Gțis- 
vaL &bTĂv Tiv Wvxiv], căci murea, a chemat numele său 
Fiul durerii mele [Yidc 68wvn< nov]. lar tatăl l-a chemat pe 
el Veniamin |Beviapuwv]. 

19. Și a murit Rabhil și a fost îngropată în calea Efrata 
[și] aceasta este Bitleemul [BnOheeul. 

20. lar lacov a pus stâlp pe mormântul ei |și] acesta 
este stâlpul mormântului Rahilei până în ziua de astăzi. 

21. 

22. Și a fost, când a locuit Israil în pământul acela, 
[că] a fost mergând Rubin și a fost dormind cu Valla, con- 
cubina tatălui său. Și a auzit Israil și rău a fost arătându-i- 
se [aceasta] înaintea lui. Și fiii lui Iacov erau 12. 

23. Fiii Liei: cel întâi-născut al lui Iacov: Rubin, [apoi] 
Simeon, Levi, ludas, Issahar, Zabulon. 

24. lar fiii Rahilei: Iosif și Veniamin. 

25. lar fiii Vallei, ai slujitoarei Rahilei: Dan și Neftali 
[NeOoâu]. 

26. lar fiii Zelfei, ai slujitoarei Liei: Gad și Asir. 
Aceștia [sunt] fiii lui lacov, care i s-au făcut lui în Meso- 
potamia Siriei. 

27. Și a venit lacov către Isaac, tatăl său, întru Mam- 
vri, întru cetatea câmpului. Aceasta este Hebronul, în pă- 
mântul lui Hanaan, [în] care au] pribegit Avraam și Isaac. 

28. Și au fost zilele lui Isaac, pe care le-a trăit [el]: 180 
de ani. 

29. Și, ajungând la sfârșit, a murit și a fost adăugat cu 
neamul său |kori rrpooertn rpoş TO yEvoc avro5], bătrân 
și plin de zile [mpeofvrepoc koi rinpns nuepâv], și l-au 
îngropat pe el Isav și lacov, fiii săi. 
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Capitolul 36 


1. Și acestea [sunt] nașterile lui Isav, [iar] acesta este 
Edom |ESwul: 

2. Și Isav și-a luat femeile sale dintre fiicele hana- 
neilor: pe Ada [ASa], fiica lui Elon Hetteosul [Aiwv rod 
Xerraioul, și pe Elivema [EAiBeua], fiica lui Ana [Ava!S7, 
fiul lui Sevegon Eveosul [XeBeywv rod Evaioul, 

3. și pe Vasemmat [Baoeuua], fiica lui Ismail, sora 
lui Naveot [Nafouw0]. 

4. Și Ada i-a născut lui Isav pe Elifas [EAac] și 
Vasemmat i-a născut pe Raguil | Poyovwni]. 

5. Și Elivema i-a născut pe leus [Ieovc] și pe leglom 
[leyiou] și pe Core [K6pe]. Aceștia [sunt] fiii lui Isav, cei 
care i s-au născut lui în pământul lui Hanaan. 

6. Și a luat Isav pe femeile sale și pe fiii și pe fiicele și 
toate trupurile casei sale [kai rr&vra Tă 6OUATA TOD OIKOV 
AVTOV] și toate averile și toate dobitoacele și toate câte a 
dobândit și câte a făcut în pământul lui Hanaan și a fost 
plecând din pământul lui Hanaan, de la fața lui lacov, a 
fratelui său, 

7. căci le era|u] lor multe averile [pentru] a locui la 
un loc și nu putea pământul pribegiei lor a-i purta pe ei de 
mulțimea averilor lor. 

8. Și Isav a locuit în muntele lui Siir [mp], [iar] 
acesta, Isav, este Edom. 

9. Și acestea sunt nașterile lui Isav, tatăl lui Edom, în 
muntele lui Siir 


167 Ana de aici fiind bărbat. 


10. și acestea [sunt] numele fiilor lui Isav: Elifas, fiul 
Adei, al femeii lui Isav, și Raguil, fiul Vasemmatei, al fe- 
meii lui Isav. 

u. Și fiii lui Elifas au fost Teman [Oouuav], Omar 
[Ouap], Sofar [Z>wobap], Gotom [To0ou] și Chenez [KeveG]. 

12. lar Tamna |Oapuva] era concubina lui Elifas, a 
fiului lui Isav, și i l-a născut lui Elifas pe Amalic [Auoânk]. 
[Și] aceștia [sunt] fiii Adei, ai femeii lui Isav. 

13. Și aceștia |sunt] fiii lui Raguil: Nahot [Naxo8], 
Zare [Zape], Some [Xoue] și Moze [Mode]. Aceștia erau fiii 
Vasemmatei, ai femeii lui Isav. 

14. Și aceștia erau fiii Elivemei, fiica Anei, fiul lui 
Sevegon, femeia lui Isav: și i-a născut lui Isav pe leus și pe 
leglom și pe Core. 

15. [Și] aceștia [sunt] stăpânitorii, fiii lui Isav: fiii lui 
Elifas, ai celui întâi-născut al lui Isav: stăpânitorul Teman, 
stăpânitorul Omar, stăpânitorul Sofar, stăpânitorul Che- 
nez, 

16. stăpânitorul Core, stăpânitorul Gotom, stăpâni- 
torul Amalic. Aceștia [sunt] stăpânitorii lui Elifas în pă- 
mântul Idumeii, aceștia [sunt] fiii Adei. 

17. Și aceștia [sunt] fiii lui Raguil, fiul lui Isav: stă- 
pânitorul Nahot, stăpânitorul Zare, stăpânitorul Some, 
stăpânitorul Moze. Aceștia [sunt] stăpânitorii lui Raguil în 
pământul lui Edom, aceștia [sunt] fiii Vasemmatei, ai fe- 
meii lui Isav. 

18. Și aceștia [sunt] fiii Elivemei, ai femeii lui Isav: 
stăpânitorul leus, stăpânitorul leglom [și] stăpânitorul 
Core. Aceștia [sunt] stăpânitorii Elivemei. 

19. Aceștia [sunt] fiii lui Isav și aceștia [sunt] stă- 
pânitorii lor. Aceștia sunt fiii lui Edom. 
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20. Și aceștia [sunt] fiii lui Siir Horreosul [>nip rod 
Xoppaioul, cel care locuiește pământul: Lotan |Awrov], 
Soval [>w Bai], Sevegon [Xefeywov], Ana [Ava] 

21. și Dison [Anowv] și Asar [Aoap] și Rison [Piowv]. 
Aceștia [sunt] stăpânitorii Horreosului, ai fiului [fiilor] lui 
Siir în pământul lui Edom. 

22. Și fiii lui Lotan au fost: Horri [Xoppi] și Eman 
[Aipuov] și Tamna [Oapuva], sora lui Lotan. 

23. Și aceștia [sunt] fiii lui Soval: Golon |Iwiwv] și 
Manahat |Movoxa0] și Ghevil |ToufnA]lși] Sof [2o$] și 
Oman [Ouov]. 

24. Și aceștia [sunt] fiii lui Sevegon: Aie [Au] și Onan 
[Owvov]. Acesta este Onas [Ovaş], care l-a aflat pe lamin 
[lapuurv] în pustie, când păștea măgarii lui Sevegon, ai tată- 
lui său. 

25. Și aceștia [sunt] fiii lui Ana: Dison și Elivema, fiica 
lui Ana. 

26. Și aceștia [sunt] fiii lui Dison: Amada [Auo5a] și 
Asvan [Aofav] și letran [le?pav] și Harran [Xappov]. 

27. Și aceștia [sunt] fiii lui Asar: Valaan [Baiaov] și 
Zucam [Zovkau] și loicam |Iwvkau] și Ucan [Ovwxowv]. 

28. Și aceștia |sunt] fiii lui Rison: Os [Oc] și Aram 
[Apa]. 

29. Aceștia [sunt] stăpânitorii lui Horri: stăpânitorul 
Lotan, stăpânitorul Soval, stăpânitorul Sevegon, stăpâ- 
nitorul Ana, 

30. stăpânitorul Dison, stăpânitorul Asar, stăpânito- 
rul Rison. Aceștia [sunt] stăpânitorii lui Horri, în[tru] stă- 
pânirile lor, în pământul lui Edom. 

31. Și aceștia [sunt] împărații care au împărăţit în 
Edom, mai înainte să împărățească împărat în Israil: 

32. Și a împărăţit în Edom Balac [BaAox], fiul lui Beor 
[Bewwp], iar numele cetăţii sale [era] Dennava [Aevvafa]. 
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33. Și a murit Balac și a împărăţit în locul său lobab 
[lwBafB], fiul lui Zara din Vosorra [Bocoppa]. 

34. Și a murit lobab și a împărăţit în locul său Asom 
[Aoou| din pământul Temanilor. 

35. Și a murit Asom și a împărăţit în locul său Adad 
[A5a6], fiul lui Varad [Bapa6], cel care l-a tăiat pe Madiam 
[MoaSiău] în câmpul lui Moab, iar numele cetăţii sale [era] 
Ghettem [Te90ouu]. 

36. Și a murit Adad și a împărăţit în locul său Samala 
[Zauaa] din Masecca |Macexxa]. 

37. Și a murit Samala și a împărăţit în locul său Saul 
[Zaovi] din Roovot [Powfw8], cea de lângă râu. 

38. Și a murit Saul și a împărăţit în locul său Valaen- 
non [Baiaevvuwv], fiul lui Ahovor [AxoBopl. 

39. Și a murit Valaennon, fiul lui Ahovor, și a împă- 
rățit în locul său Arad [Apa$], fiul lui Varad [Bapa5]. Și 
numele cetății sale [era] Fogor [Poywp], iar numele femeii 
sale [era] Meteveil |Mourefeni], fiica lui Matret [Ma- 
Tpou], al fiului lui Mezoob [MouGoof]. 

40. Acestea [sunt] numele stăpânitorilor lui Isav în- 
[tru] seminţiile lor, după locul lor, în ţările lor și în[tru] 
neamurilor lor: stăpânitorul Tamna [Oapva], stăpânitorul 
Gola [Twa], stăpânitorul Ieter [le%ep], 

4. stăpânitorul Elivemas [EAfeuac], stăpânitorul 
Ilas [HAac], stăpânitorul Finon [Pwwv], 

42. stăpânitorul Chenez |KeveG], stăpânitorul Teman 
[Oouuav], stăpânitorul Mazar [Madap], 

43. stăpânitorul Meghediil [Meye5SmA], stăpânitorul 
Zafoim [Zabwiwu]. Aceștia [sunt] stăpânitorii Edomului 
în[tru] cele care au fost zidite, în|tru] pământul câștigării 
lor [și] acesta [a fost] Isav, tatăl lui Edom. 
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Capitolul 37 


1. Și lacov locuia în pământul în care a pribegit tatăl 
său, în pământul lui Hanaan. 

2. lar acestea [sunt] nașterile lui Iacov. Iosif [Iwonq] 
era de 17 ani, păstorind împreună cu fraţii săi oile, fiind 
tânăr, împreună cu fiii Vallei și cu fiii Zelfei, femeile tatălui 
său. Și a[u] adus împotriva lui losif ocară rea pentru Israil, 
tatăl lor. 

3. Dar lacov îl iubea pe Iosif [mai mult] decât pe toţi 
fiii săi, că[ci] fiul bătrâneţii îi era lui [5 vidc ynpovc 1]v 
AVT6)], și i-a făcut lui hiton pestriț [xurâva mowiAov]. 

4. Și au văzut fraţii săi că pe el tatăl [lor] îl iubește 
[mai mult] decât pe toți fiii săi [și] l-au urât pe el [Epi- 
0N60%v AVTĂV] și nu puteau a-i grăi lui nimic de pace [oi 
OVK £ESvvavro Aaieiv avTrG ovĂEv eiprvikov]!S8. 

5. Și Iosif a fost visând vis [și] l-a vestit pe el fraţilor 
săi. 

6. Și le-a zis lor: „Auziţi visul acesta pe care am fost 
visându-l! 

7. Îmi închipuiam [că] voi [eraţi] a lega snopi în 
mijlocul câmpului și s-a ridicat snopul meu și a fost stând 
drept. Și au fost învârtindu-se snopii voștri [și] s-au închi- 
nat snopului meu”. 

8. Și i-au zis fraţii săi: „Oare, împărățind, vei împărăţi 
pe|ste] noi? Sau, domnind, vei domni [peste] noi?”. Și au 
adăugat încă a-l urî pe el pentru visele sale [koi rpoo€- 


'5 Nu puteau să îi spună lucruri bune. Ura din ei nu îi lăsa 


să îi vorbească frumos. 
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Bevro Eri puoeiv aVTOv Evekev TGV Evunviwv AVTOD] și pen- 
tru cuvintele sale [koi Evexev râv Pnhuărwv aVTEd]. 

9. Și a văzut alt vis și l-a povestit pe el tatălui său și 
fraților săi. Și a zis: „lată, am visat alt vis! Cum soarele și 
luna și n stele se închinau la mine”. 

10. Și l-a certat lui [pe el] tatăl său și i-a zis lui: „Ce 
[este] visul acesta, pe care ai fost visându-l?! Atunci, ve- 
nind, voi merge și eu și mama ta și fraţii tăi, să ne închi- 
năm ţie [până] la pământ”. 

1. Și l-au gelozit pe el fraţii săi, dar tatăl său a păzit 
cuvântul [6 5E rarăp avrod Sieripnoev To pPâua]!S9. 

12. Și au fost mergând frații săi [pentru] a paște oile 
tatălui lor întru Sihem [>wx£u]. 

13. Și a zis Israil către Iosif: „[Oare] nu frații tăi păs- 
toresc în Sihem? Vino, |pentru ca] să te trimit pe tine către 
ei!”. Și i-a zis lui: „lată, eu [sunt]!”. 

14. Și Israil i-a zis lui: „Mergând, vezi dacă sunt sănă- 
toși fraţii tăi și oile și vestește-mi mie!”. Și l-a trimis pe el 
din valea Hebronului [rîic xomâ5oc Tîic Xefpwv] și a venit 
întru Sihem. 

15. Și l-a aflat pe el omul, rătăcind în câmp, și l-a în- 
trebat pe el omul, zicându-i: „Ce cauţi?”. 

16. lar el i-a zis: „Pe frații mei îi caut! Vestește-mi mie, 
unde păstoresc?”. 

17. Și i-a zis lui omul: „S-au depărtat de aici! Căci i- 
am auzit pe ei, zicându-și: «Să mergem întru Dotaim [Aw- 
Baiu]!»”. Și a fost mergând Iosif după fraţii săi și i-a aflat 
pe ei în Dotaim. 

18. Și l-au văzut mai înainte pe el, de departe, mai 
înainte [ca] să se apropie el către ei, și se înrăiau [ca] să-l 
omoare pe el [oi Erovnpevovro Tod &nokreival aVTOv]. 


159 A păzit cuvântul acesta în inima sa. 
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19. Și au [a] zis fiecare către fratele său: „lată [i5ov], 
visătorul acela vine [6 EvurviaoThc Ekeivoc Epxeroul! 

20. Acum, așadar, veniţi să-l omorâm pe el și să-l 
aruncăm pe el într-una din gropi și vom zice: «Fiara cea 
rea l-a mâncat pe el»! Și vom vedea ce va fi [vor fi] visurile 
sale”. 

21. Și a auzit Rubin [și] l-a izbăvit pe el din mâinile 
lor [ESeiAaro avrăv Ex T&v Xxeipâv avrâv] și a zis: „Nu îl 
veţi lovi pe el întru suflet [ov nar&souev avrăv ei Wu- 
XII. 

22. Și le-a zis lor Rubin: „Să nu vărsați sânge! Arun- 
caţi-l pe el întru groapa aceasta, cea din pustie, dar mâna 
să nu v-o aduceţi asupra lui!. Pentru că [el căuta] să-l iz- 
băvească pe el din mâinile lor și să-l dea înapoi pe el tată- 
lui său. 

23. Și a fost, când a venit Iosif către frații săi, [că] I- 
au dezbrăcat pe Iosif de hitonul cel pestriț, cel dimpre- 
jurul său. 

24. Și l-au luat pe el [și] l-au aruncat întru groapă. lar 
groapa [era] goală, [căci] apă nu avea. 

25. Și au șezut să mănânce pâine. Și au privit [cu] 
ochii [și] au văzut. Și, iată, călătorii ismailitei veneau din 
Galaad [Ta4a45] și cămilele lor [erau] umplute de tămâi 
și de rășină și de smirnă și mergeau să coboare întru Egip- 
tos! 

26. lar ludas a zis către fraţii săi: „Ce folos [avem], 
dacă avem să-l ucidem pe fratele nostru și avem să ascun- 
dem sângele său? 

27. Veniţi să-l vindem pe el ismailiteilor acestora, iar 
mâinile noastre să nu fie pe|ste] el, că[ci] fratele nostru și 
trupul nostru este!”. Și l-au ascultat fraţii săi. 

28. Și mergeau pe lângă [ei] oamenii, madiineii |ua- 
Sivotioi], negustorii [aceia], și l-au tras și l-au ridicat pe 
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Iosif din groapă și l-au vândut pe Iosif ismailiteilor [cu] 20 
de galbeni și [aceia] l-au coborât pe Iosif întru Egiptos. 

29. Și Rubin s-a întors la groapă și nu îl vede pe Iosif 
în groapă și și-a rupt veșmintele sale. 

30. Și s-a întors către fraţii săi și a zis: „Copilașul nu 
este! lar eu, unde merg încă?”. 

31. Și au luat hitonul lui Iosif, au înjunghiat un ied de 
capră și au mânjit hitonul [cu] sânge. 

32. Și au trimis hitonul cel pestriț și l-au dus tatălui 
lor și i-au zis: „Pe acesta l-am aflat! Cunoaște, dacă este 
hitonul fiului tău sau nu!” 

33. Și l-a cunoscut pe el și a zis: „Hitonul fiului meu 
este! Fiara cea rea l-a mâncat pe el, fiara l-a apucat pe lo- 
sif”. 

34. Și lacov și-a rupt veșmintele sale și și-a pus pânză 
de sac pe șalele sale și plângea pe fiul său zile multe. 

35. Și au fost adunându-se toți fiii săi și fiicele și au 
venit să-l mângâie pe el. Și nu voia a fi mângâiat, zicând 
că: „Mă voi cobori către fiul meu |karafBioouou 7pOc Tov 
vi0v uoul, plângând |[nevOâwv], întru lad [eic 'ASov|]”. Și l-a 
plâns pe el tatăl său. 

36. lar madiineii l-au vândut pe Iosif întru Egiptos lui 
Petefris'7, eunucului lui Farao [Papa], întâiului între 
bucătari [&pxiuoyeipo]. 


170 De la forma de N. Ilerețpns. În text este D. 
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Capitolul 38 


1. Și a fost în vremea aceea [că] s-a coborât ludas de 
la fraţii săi și a ajuns până la un oarecare om odollamitis'7, 
căruia numele [îi era] Iras [lpag]. 

2. Și ludas a văzut acolo o fiică a unui om hananeos, 
căreia numele [îi era] Sava [Xava], și a luat-o pe ea și a 
intrat către ea'72. 

3. Și a zămislit [și] a născut fiu și a chemat numele 
său Ir ['Hp]. 

4. Și a zămislit încă [și] a născut fiu și a chemat 
numele său Avnan |Avvov]. 

5. Și a adăugat încă |și] a născut fiu și a chemat 
numele său Silom [>niwu], iar ea'3 era în Hasvi [Xaofu] 
când i-a născut pe ei. 

6. Și i-a luat ludas femeie lui Ir, celui întâi-născut al 
său, căreia numele [îi era] Tamar [Oau&p]. 

7. Și a fost Ir, cel întâi-născut al lui ludas, rău înaintea 
Domnului |movnpoc Evavriov Kvpiou] și l-a ucis pe el 
Dumnezeu |koi &rexrewvev avrăv 6 0e6q]. 

8. Și ludas i-a zis lui Avnan: „Intră către femeia fra- 
telui tău și însoară-te [cu] ea și ridică sămânță fratelui 
tău! 
9. Și a cunoscut Avnan că nu a lui îi va fi sămânța. 
[Și] făcea, când intra către femeia fratelui său, [că] a vărsat 


'1 De la forma de N. o5oA?apuirnc. Pentru că în text e forma 
de Ac. sg. 

'2 S-a culcat cu ea. 

'73 Sava, mama lor. 


146 


[vărsa sămânța] pe pământ, [ca] să nu dea sămânţa fra- 
telui său. 

10. Și rău a fost arătându-se înaintea lui Dumnezeu, 
[pentru] că a făcut aceasta, și l-a omorât și pe acesta. 

1. Și a zis ludas Tamarei, nurorii sale: „Șezi văduvă 
în casa tatălui tău, până ce mare are să se facă Silom, fiul 
meu”. Căci a zis: „Ca nu cumva să moară și acesta, precum 
fraţii săi”. Și a plecat Tamar |și] ședea în casa tatălui ei. 

12. Și au fost înmulțindu-se zilele și a murit Sava, 
femeia lui ludas. Și a fost mângâindu-se ludas [și] s-a suit 
la cei care îi tund |[tundeau] oile sale. Iar Iras, păstorul său, 
odollamitisul, [era] întru Tamna [Oapva]. 

13. Și a fost vestindu-i-se Tamarei, nurorii sale, [și] zi- 
cându-i-se: „lată, socrul tău se suie întru Tamna să-și tun- 
dă oile sale!. 

14. Și și-a lepădat veșmintele văduviei de pe ea, s-a 
învăluit [cu] văl și s-a înfrumusețat și s-a așezat către 
porţile Enan [Awov], care este [sunt] în trecătoarea Tam- 
nei. Căci a văzut că mare s-a făcut Silom, iar el'74 nu i-a 
dat-o pe ea lui de femeie. 

15. Și ludas a văzut-o pe ea [și] i-a părut ea a fi curvă, 
căci și-a învăluit faţa ei și nu a recunoscut-o pe ea. 

16. Și s-a abătut către ea [din] cale și i-a zis ei: „Lasă- 
mă să intru către tine!”. Căci nu a cunoscut că este nora 
sa. lar ea i-a zis: „Ce îmi vei da mie, dacă ai să intri către 
mine?”. 

17. lar el i-a zis: „Eu îţi voi trimite ţie iedul caprelor 
dintre oi”. lar ea i-a zis: „Dacă ai să-mi dai arvună, până ai 
să-mi trimiți tu”. 

18. Și el i-a zis: „Ce arvună îţi voi da ţie?”. lar ea i-a 
zis: „Inelul tău și colierul și toiagul cel din mâna ta!. Și i 


'74 Judas, socrul ei. 
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le-a dat ei și a intrat către ea și a luat în pântece de la el 
[oi Ev yaorpi EAafev E8 ovrod]'75. 

19. Și s-a ridicat |și] a plecat și și-a dezbrăcat vălul de 
pe ea și s-a îmbrăcat [cu] veșmintele văduviei ei. 

20. Și a trimis ludas iedul din capre prin mâna păsto- 
rului său'76, a odollamitisului, [ca] să primească arvuna de 
la femeie și nu a aflat-o pe ea. 

21. Și i-a întrebat pe oamenii cei din locul [acela]: 
„Unde este curva, care a fost în Enan pe cale?”. Și i-au zis: 
„Dar nu era |aici] curvă”. 

22. Și a fost întorcându-se către ludas și i-a zis: „N- 
am aflat-o și oamenii cei din locul [acela] zicând [au zis]: 
«Nu a fi [este] aici curvă”. 

23. Și ludas i-a zis: „Să le ai pe ele! Dar nu cumva să 
fim batjocoriți. [Căci] eu am trimis iedul acesta, iar tu nu 
ai aflat-o”. 

24. Și a fost după a treia lună, [că] i-a fost vestindu-i- 
se lui ludas [și] zicându-i-se: „A curvit Tamar, nora ta, și, 
iată, în pântece are din curvie [Ev yaorpi Exei Ek nop- 
veiac]!”. Și ludas a zis: „Scoate-ţi-o pe ea și să fie arsă 
[eSoyăyere avriv ke karonouOjTu]!”. 

25. lar ea aducându-se [fiind adusă], a trimis către 
socrul său, zicându-i: „De la omul ale cui este [sunt] aces- 
tea, eu am în pântece”. Și i-a zis: „Cunoaște ale cui [sunt] 
inelul și colierul și toiagul acesta!”. 

26. Și a recunoscut ludas și a zis: „A fost îndrep- 
tându-se Tamar mai mult decât mine |5eSwaiwrou Bauap 
î 260], pentru care [că] nu i-am dat-o pe ea lui Silom [ov 
eivekev ok ESwka ovTĂv >Niwu], fiului meu [r& vi ov). 


175 A rămas însărcinată. 
176 Prin intermediul păstorului său. 


Și nu a adăugat încă să o cunoască pe ea [kai ov rpooeOero 
ETL TOD yvâvau AVTIV]!77. 

27. Și a fost când năștea'7 și [la] ea erau] gemeni în 
pântecele ei. 

28. Și a fost, când a fi născând |[năștea] ea, [că] unul 
a scos mai înainte mâna, iar moașa a luat |și] a legat la mâ- 
na lui stacojiu, zicând: „Acesta va ieși mai înainte”. 

29. Dar, cum și-a adunat mâna'7, îndată a ieșit fra- 
tele său. lar ea'8 a zis: „De ce a fost tăiat pentru tine gar- 
dul [ri Srex6nm Să ot ppoyu6c]?”. Și a chemat numele său 
Fares [băâpec]. 

30. Și după acesta a ieșit fratele său, pe a cărui era, pe 
mâna sa, cel stacojiu, și a chemat numele său Zara [Z&pa]. 


'77 Și nu s-a mai culcat cu ea. 

173 Se referă la Tamar. 

'79 Și-a retras mâna în trupul mamei. 
'5% Moașa. 
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Capitolul 39 


1. lar Iosif a fost coborât întru Egiptos și l-a dobândit 
pe el Petefris, eunucul lui Farao, întâiul între bucătari, om 
egiptios/ egiptean, din mâna ismailiteilor, care l-au cobo- 
rât pe el acolo. 

2. Și Domnul era cu Iosif și era omul câștigând [kai 
iv &văp Eruirvyxâvuv] și a fost în casă, lângă domnul egip- 
tean. 

3. Și cunoscuse domnul său că Domnul [era] îm- 
preună cu el și, câte are să facă, Domnul bine-îndreaptă în 
mâinile sale [Kwproc evoSoi &v roic xepoiv avrod]. 

4. Și a aflat Iosif har înaintea domnului său [oi evpev 
Iwon$ x&pw Evavriov Tod kupiov «vrod] și bine îi plăcea 
lui și l-a pus pe el peste casa sa și toate câte erau ale sale 
le-a dat prin mâna lui Iosif [ESwoxev Să xeipoc Iwon$]. 

5. Și a fost, după [ce a fost] să fie pus el peste casa sa 
și peste toate câte erau ale sale, și [că] a binecuvântat 
Domnul casa egipteanului pentru Iosif. Și s-a făcut bine- 
cuvântarea Domnului [kai £yevh0n evioyia Kupiovu] în 
toate averile sale, în casă și în câmp, 

6. și a lăsat toate câte erau ale sale întru mâinile lui 
Iosif. Și nu cunoscuse nimic |din] cele pentru sine, afară 
de pâinea pe care o mânca el. Și Iosif era bun [cu] chipul 
și frumos |cu] faţa foarte. 

7. Și a fost după cuvintele acestea și a pus femeia 
domnului său ochii ei pe Iosif [oi ErefaAev 1 yuvi Tod 
Kupiov avrod Tov 6POXAuovc avriic Eri lwon9] și i-a zis: 
„Culcă-te cu mine [kowunânri uer' tuo5d]” 
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8. Dar el nu voia. Și i-a zis femeii domnului său: „Da- 
că domnul meu nu cunoaște din cauza mea nimic în casa 
sa și toate câte este |sunt] ale sale le-a dat întru mâinile 
mele 

9. și nu [este] nimeni în casa aceasta mai presus de 
mine și nici |nu] a fost ridicat de la mine nimic afară de 
tine, pentru că tu a fi [ești] femeia sa, și [atunci] cum să 
fac acest cuvânt rău și voi păcătui [să păcătuiesc] înaintea 
lui Dumnezeu? 

10. Și când îi grăia lui Iosif zi de zi, și [el] nu i-a 
ascultat ei [pentru] a dormi cu ea, [ca] să se împreune [cu] 
ea. 

1. Și a fost ziua aceea oarecare, [când] a intrat Iosif 
întru casă [pentru] a-și face lucrurile sale și nimeni [din] 
cei din casă [nu] era înăuntru. 

12. Și l-a tras pe el de veșminte, zicându-i: „Culcă-te 
cu mine!”. Și a lăsat veșmintele sale în mâinile ei, a fugit și 
a ieșit afară. 

13. Și a fost, cum a văzut că a lăsat veșmintele sale în 
mâinile ei, și a fugit și a ieșit afară, 

14. și [că] a chemat pe cei fiind în casă și le-a zis lor, 
zicându-le: „Vedeţi, ne-a adus nouă slujitor evreos:%/ 
evreu, [pentru] a-și bate joc nouă [de noi]! A intrat către 
mine, zicându-mi: «Culcă-te cu mine!». Și am strigat [cu] 
glas mare. 

15. Și când [a fost] să audă el că am înălțat glasul meu 
și am strigat, a lăsat veșmintele sale la mine, a fugit și a 
ieșit afară”. 

16. Și a lăsat veșmintele lângă ea, până a venit dom- 
nul întru casa sa 


'% De la forma de N. £fpoioc, pentru că în text e forma de 
Ac. 
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17. și i-a grăit lui după cuvintele acestea, zicându-i: 
„A intrat către mine slujitorul evreu, pe care l-ai adus către 
noi, [ca] să-și bată joc mie [de mine], și mi-a zis mie: «Voi 
fi culcându-mă cu tine |kowunOioouou ueră 005]!». 

18. lar cum a auzit că am înălțat glasul meu și am stri- 
gat, a lăsat veșmintele sale lângă mine și a fugit și a ieșit 
afară”. 

19. Și a fost, cum a auzit domnul său cuvintele femeii 
sale, câte a grăit către el, zicându-i: „Așa mi-a făcut mie 
slujitorul tău!”, și [că] a fost mâniindu-se [cu] urgie [xoi 
£9uub0n spy]. 

20. Și l-a luat domnul pe Iosif [și] l-a aruncat pe el 
întru fortăreață, întru locul în care cei legaţi ai împăra- 
tului se ţin acolo întru fortăreață. 

21. Și Domnul era cu losif [kai hv Kbpioc ueră lwonq] 
și a vărsat asupra sa milă [oi xarexeev avrod EAeoc] și i-a 
dat lui har înaintea celui întâi dintre temniceri [kai £5w- 
KEV AVTG XUprv Evavriov Tod &pxiSeouobviaxoc]. 

22. Și întâiul dintre temniceri a dat temnița prin mâ- 
na lui losif și pe toţi cei care au fost aduși, câți [erau] în 
temniţă, și toate câte se fac acolo. 

23. [Și] nu era întâiul dintre temnicerii temniţei, cu- 
noscând [să cunoască] pentru el nimic, căci toate era[u] 
prin mâna lui losif. Pentru că Domnul a fi [era] împreună 
cu el și, câte el făcea, Domnul bine-îndrepta în mâinile 
sale. 
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Capitolul 40 


1. Și, a fost după cuvintele acestea, [că] a păcătuit 
întâiul între paharnicii împăratului Egiptosului și întâiul 
între brutarii domnului lor, ai împăratului Egiptosului, 

2. și a fost mâniindu-se Farao pe cei doi eunuci ai săi, 
pe întâiul între paharnici și pe întâiul între brutari, 

3. și i-a pus pe ei sub paza de la temnicer, întru tem- 
niță, întru locul [în] care Iosif fusese adus acolo. 

4. Și întâiul între temniceri i-a dat pe ei lui Iosif și a 
stat lângă ei și erau [în toate] zilele în paza [sa]. 

5. Și amândoi au văzut vis, fiecare vis într-o noapte 
[Exă&repoc Evvrviov Ev pă vukri]'%, [iar] vedenia visului 
[Spaoic rod Evunviou] său [lor], a întâiului între paharnici 
și a întâiului între brutari, care erau ai împăratului Egipto- 
sului [și] care fiind [erau] în temniţă, era aceasta]. 

6. Și a intrat către ei losif de dimineaţă și i-a văzut pe 
ei și erau tulburați. 

7. Și îi întreba pe eunucii lui Farao, care erau îm- 
preună cu el în temniță, lângă domnul său, zicându-le: 
„Ce [este], că fețele voastre [sunt] posomorâte astăzi?”. 

8. Și ei i-au zis lui: „Vis am văzut și tălmăcitor nu este 
[pentru] el”. Iar Iosif le-a zis lor: „[Oare] nu prin Dum- 
nezeu este tălmăcirea lor [ovxi Să rod Oeod 1] Siao&bnoiq 
aVT&v £oTiv]? Așadar, povestiţi-mi mie!”. 

9. Și întâiul între paharnici i-a povestit visul său lui 
losif și i-a zis: „În somnul meu era via înaintea mea, 

10. iar în vie [erau] trei vițe și ea, odrăslind, a scos 
vlăstari, [iar] ciorchinii de strugure [erau] copți. 


'5 Au visat amândoi în aceeași noapte. 
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u. Și potirul lui Farao [era] în mâna mea. Și am luat 
strugurele și l-am stors pe el întru potir și am dat potirul 
întru mâinile lui Farao”. 

12. lar losif i-a zis lui: „Aceasta [este] tâlcuirea sa: cele 
trei viţe, trei zile sunt. 

13. Încă 3 zile și va fi amintindu-și Farao de stăpânirea 
ta și te va repune pe tine în păhărnicia ta și vei da potirul 
lui Farao întru mâna sa, după stăpânirea ta cea mai dina- 
inte, cum erai turnându-i. 

14. Dar amintește-ţi de mine, în|tru] tine, când bine 
are să-ţi fie ţie, și vei face în|tru] mine milă și vei fi amin- 
tindu-ți despre mine lui Farao și mă vei scoate pe mine 
din fortăreața aceasta! 

15. Căci cu] hoţie am fost răpit din pământul evreilor 
[Sr xAori EkAânnv E vic efpaiwv] și aici nu am făcut 
nimic'8, dar m-au aruncat pe mine în groapa aceasta”. 

16. Și întâiul între brutari a văzut că drept a tâlcuit și 
i-a zis lui losif: „Și eu am văzut vis! Și mi se părea a ridica 
trei coșuri de pâini pe capul meu. 

17. lar în coșul de deasupra [erau] din toate felurile, 
pe care împăratul Farao le mănâncă. [Și era și] lucrul fă- 
cător de pâine, iar păsările cerului le mâncau pe acestea 
din coșul de deasupra capului meu”. 

18. Și losif a fost răspunzându-i [și] i-a zis lui: „Aceas- 
ta [este] tâlcuirea sa: cele trei coșuri, trei zile sunt. 

19. Încă trei zile [și] Farao va lua capul tău de la tine 
și te va spânzura pe tine pe lemn și va [vor] mânca păsările 
cerului cărnurile tale de la tine”. 

20. Și a fost în a treia zi, [căci] ziua de naștere era a 
lui Farao, și a făcut ospăț tuturor slujitorilor săi. Și a fost 
amintindu-și, în mijlocul slujitorilor săi, de stăpânirea 


'53% Nu am făcut nimic rău. 
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întâiului dintre paharnici și de stăpânirea întâiului dintre 
brutari. 

21. Și a repus pe cel întâi între paharnici în stăpânirea 
sa și [el] a dat potirul întru mâna lui Farao, 

22. iar pe cel întâi între brutari l-a spânzurat, precum 
le-a tălmăcit lor Iosif. 

23. Dar cel întâi între paharnici nu a fost amintindu- 
și de Iosif, ci l-a uitat pe el. 


Capitolul 41 


1. Și a fost, după doi ani de zile, [că] Farao a văzut vis. 
Se făcea a sta lângă râu. 

2. Și, iată, ca și [când] din râu suiau 7 vaci, frumoase 
[cu] chipul și alese [cu] trupurile, și pășteau din iarbă! 

3. Dar alte 7 vaci se suiau după acestea din râu, urâte 
[cu] chipul și slabe [cu] trupurile, și pășteau lângă vaci, 
lângă buza râului. 

4. Și au mâncat cele 7 vaci urâte și slabe [cu] trupurile 
[pe] cele 7 vaci frumoase [cu] chipul și alese și a fost scu- 
lându-se Farao. 

5. Și a fost visând [și] a doua oară. Și, iată, 7 spice se 
suiau dintr-o rădăcină, [fiind] alese și bune! 

6. Dar alte 7 spice, mici și stricate de vânt, creșteau 
după ele. 

7. Și au înghiţit cele 7 spice mici și stricate de vânt 
[pe] cele 7 spice alese și pline și a fost sculându-se Farao 
și [acesta] era visul'54. 

8. Și s-a făcut dimineaţă și era tulburat sufletul său. 
Și a trimis [și] a chemat pe toţi tălmăcitorii Egiptosului și 
pe toţi cei înţelepţi ai săi și Farao le-a povestit lor visul. 
Dar nu era lui Farao vestitorul acestuia. 

9. Și a grăit întâiul între paharnici către Farao, zi- 
cându-i: „Păcatul meu mi-l aduc aminte astăzi. 

10. Farao a fost urgisindu-se [asupra] slujitorilor săi 
și ne-a pus pe noi sub pază, în casa celui întâi între bu- 
cătari, și pe mine și pe întâiul între brutari. 


184 Pe care îl avusese. 
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1. Și am văzut vis într-o noapte, și eu și el, fiecare 
după visul său am văzut. 

12. Și era acolo, împreună cu noi, tânărul, slujitorul 
evreu al întâiului între bucătari, și i-am povestit lui și [el] 
ne-a tălmăcit nouă. 

13. Și a fost făcându-se, precum ne-a tălmăcit, [că] așa 
s-a și întâmplat: și [ca] eu să fiu întors la stăpânirea mea, 
iar acela să fie spânzurat”. 

14. Și a trimis Farao |și] l-a chemat pe Iosif. Și l-au 
scos pe el din fortăreață și l-au bărbierit pe el și i-au 
schimbat veșmintele sale și a venit către Farao. 

15. Și Farao i-a zis lui losif: „Vis am văzut și tălmăcitor 
nu este [pentru] acesta. Dar eu am auzit despre tine zi- 
cându-se [că] ai auzit tu visurile [și ai știut] să le tălmă- 
cești pe ele”. 

16. Și losif a fost răspunzându-i lui Farao [și] i-a zis: 
„Fără de Dumnezeu nu va fi răspunzându-se mântuirea 
lui Farao [ăvev rod Oeo5 ov ărokpiOioerau 19 owTNplov 
Papoaw]!. 

17. Și a grăit Farao lui Iosif, zicându-i: „În somnul 
meu părea să stau lângă buza râului. 

18. Și ca din râu suiau 7 vaci frumoase [cu] chipul și 
alese [cu] trupurile și pășteau din iarbă. 

19. Și, iată, alte 7 vaci suiau după ele din râu, rele și 
urâte [cu] chipul și slabe [cu] trupurile, precum n-am 
văzut [ca] acestea mai urâte în tot pământul Egiptosului! 

20. Și au mâncat cele 7 vaci urâte și slabe [pe] primele 
7 vaci frumoase și alese. 

21. Și au intrat întru pântecele lor și nu au fost arătate 
[nu s-au mai arătat], că|ci] au intrati55 întru pântecele lor, 


'83 Au rămas în ele. 
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iar fețele lor [erau] urâte ca și la început. Și am fost scu- 
lându-mă [și] am fost adormind [la loc]. 

22. Și am văzut din nou în somnul meu și ca 7 spice 
se suiau dintr-o rădăcină, [fiind] pline și bune. 

23. Dar alte 7 spice, mici și stricate de vânt, creșteau 
ținându-se de ele. 

24. Și au înghiţit cele 7 spice mici și stricate de vânt 
[pe] cele 7 spice bune și pline. Așadar, am zis tălmăcito- 
rilor [acestea] și nu era cel care îmi vestește mie”. 

25. lar losif i-a zis lui Farao: „Visul lui Farao unul este 
[r9 Evwwrmviov Papaw Ev £oriwv]|și], câte Dumnezeu face 
[5oa 6 Oeoq noii], i-a arătat lui Farao [ESeiSev r& Papou]. 

26. Cele 7 vaci bune, 7 ani este [sunt], iar cele 7 spice 
bune, 7 ani este [sunt], [iar] visul lui Farao unul este'5. 

27. Și cele 7 vaci slabe, suindu-se după ele, 7 ani este 
[sunt], iar cele 7 spice mici și stricate de vânt vor fi 7 ani 
de foamete. 

28. lar cuvântul pe care i l-am zis lui Farao [acesta 
este], [căci] câte Dumnezeu face, i-a arătat lui Farao. 

29. lată, 7 ani vine bunăstarea cea multă |[evOnvia 
NOAA] în tot pământul Egiptosului! 

30. Dar vor veni 7 ani de foamete după aceștia și |oa- 
menii] vor uita de săturarea din tot pământul Egipto- 
sului și foametea va mistui pământul [ko &vaAwoei 0 Au- 
poc rw vîv]. 

31. Și nu va fi cunoscută bunăstarea pe pământ de 
foametea care va fi după acestea, căci tare va fi foarte 
[ioxvpoc yăp Eorou op65pal'%7. 

32. lar pentru [că a fost] să fie îndoit visul lui Farao, 
[s-a făcut aceasta], căci] va fi adevărat cuvântul de la 


156 Cele două vise spun același lucru. 
'5 Foametea va fi foarte multă. 
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Dumnezeu |&An8tc Eorou To Păua TO napă Tod Oeo5] și Se 
va grăbi Dumnezeu să-l facă pe el [oi roxuvei 6 Oedc Tod 
TOLjoau &VT6]. 

33. Așadar, acum socotește's8 un om înțelept și pri- 
ceput și pune-l pe el peste pământul Egiptosului! 

34. Și să facă Farao și să pună guvernatori peste pă- 
mânt și să dea a 5-a parte [din] toate roadele pământului 
Egiptosului [în] cei 7 ani de bunăstare! 

35. Și să adune toate mâncărurile celor 7 ani care vin, 
ai acestora buni, și să se strângă grâul sub mâna lui Farao, 
[iar] mâncărurile în cetăţi să fie păzite! 

36. Și va fi [vor fi] mâncărurile, care au fost păzite în 
pământ, spre cei 7 ani de foamete, care vor fi în pământul 
Egiptosului, și nu va fi nimicit pământul în foamete”. 

37. Și alu] plăcut cuvintele înaintea lui Farao și înain- 
tea tuturor slujitorilor săi. 

38. Și a zis Farao tuturor slujitorilor săi: „Nu vom afla 
astfel de om [um evpnoouev &vOpuwnov roiodrov], care are 
Duhul lui Dumnezeu în el [5c Exe Ilvedua Oeo5 £v av- 
TO]!. 

39. Și i-a zis Farao lui Iosif: „Pentru că Dumnezeu ți- 
a arătat ţie toate acestea [Erre.6 ESerSev 6 Oe6q oi nâvra 
radra], nu este om mai înțelept și mai priceput [decât] 
tine. 

40. Tu vei fi în casa mea și pe gura ta o va asculta tot 
poporul meu. Fără numai [cu] tronul te voi depăși eu [pe] 
tine”. 

41. Și Farao i-a zis lui Iosif: „lată, te pun pe tine astăzi 
peste tot pământul Egiptosului!. 

42. Și a scos Farao inelul din mâna sa [și] l-a pus pe 
el pe mâna lui Iosif și l-a îmbrăcat pe el [în] veșmânt de in 


'5 Caută un om. 
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și a pus lanţ de aur împrejurul gâtului său. 

43. Și l-a suit pe el în carul al doilea al său și a vestit 
înaintea sa vestitorul și l-a pus pe el peste tot pământul 
Egiptosului. 

44. Și Farao i-a zis lui Iosif: „Eu [sunt] Farao! Afară 
de tine nu va ridica nimeni mâna sa peste tot pământul 
Egiptosului. 

45. Și a chemat Farao numele lui Iosif: Psontomfanih 
[WovOoubovnx]. Și i-a dat-o lui pe Asennet [Acevve], pe 
fiica lui Petefris, a preotului cetăţii Soarelui, lui de femeie. 

46. Și losif era de 3o de ani când a stat înaintea lui 
Farao, a împăratului Egiptosului. Și a ieșit Iosif de la faţa 
lui Farao și a trecut prin tot pământul Egiptosului. 

47. Și a făcut pământul, în cei 7 ani de bunăstare, 
snopi. 

48. Și a adunat toate mâncărurile celor 7 ani, în care 
era |a fost] bunăstare în pământul Egiptosului, și a pus 
mâncărurile în cetăţi. [Și] mâncărurile câmpurilor cetăţii, 
cele dimprejurul ei, le-a pus în aceasta. 

49. Și a adunat Iosif grâu ca nisipul mării, mult foar- 
te, până nu puteau să numere, că nu era numărul [său]. 

5o. lar lui losif i s-au făcut doi fii, mai înainte să vină 
cei 7 ani de foamete, pe care i-a născut lui Asennet, fiica 
lui Petefris, a preotului cetății Soarelui. 

51. Şi a chemat losif numele celui întâi-născut Ma- 
nassi |Moavaooii], că|ci] „Dumnezeu a făcut să uit eu toate 
durerile mele și toate cele ale tatălui meu”. 

52. lar numele celui de-al doilea l-a chemat Efrem 
[Epaiu], căci] „Dumnezeu m-a sporit pe mine în pă- 
mântul smereniei mele |niânotv ue 6 9% £v yă ranet- 
vOoEOG uov”. 

53. Și au trecut cei 7 ani de bunăstare, care au fost în 
pământul Egiptosului, 
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54. și au început cei 7 ani de foamete să vină, precum 
a zis losif. Și a fost foamete în tot pământul, dar în tot 
pământul Egiptosului erau pâini. 

55. Și flămânzea tot pământul Egiptosului și a strigat 
poporul către Farao pentru pâini. Și a zis Farao [la] toți 
egiptii/ egiptenii: „Mergeţi către Iosif și, ce are să vă zică 
vouă, faceţi!”. 

56. Și foametea era pe fața a tot pământul. Și a des- 
chis losif toate grânarele |nâvrac Tov oirofoiâvac] și 
vindea [la] toţi egiptenii. 

57. Și toate ţările au venit înspre Egiptos, [pentru] a 
cumpăra de la Iosif, căci a stăpânit foametea în tot pămân- 
tul [Erexpărnoev yăp 0 Aiudc Ev n&on ră văl. 
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Capitolul 42 


1. Și a văzut lacov că este vânzare! în Egiptos și le- 
a zis fiilor săi: „Pentru ce leneviţi? 

2. lată, am auzit că este grâu în Egiptos! Coborâţi 
acolo și cumpăraţi-ne nouă puţine mâncăruri, ca să trăim 
și să nu murim [iva (âuev ko ură &nro&vwopuev]!”. 

3. Și au coborât frații lui Iosif, cei 10, [ca] să cumpere 
grâu din Egiptos. 

4. Dar pe Veniamin, pe fratele lui Iosif, nu l-a trimis 
împreună cu frații săi'%, căci a zis: „Ca nu cumva să i se 
întâmple lui slăbiciune [pinore ovuBă avr& uoioxia]”. 

5. Și au venit fiii lui Israil [pentru] a cumpăra, îm- 
preună cu cei care vin [veneau să cumpere], căci era foa- 
mete în pământul Hanaanului. 

6. lar losif era stăpânitorul pământului '* [și] el 
vindea [la] tot poporul pământului. Și au venit fraţii lui 
Iosif [și] i s-au închinat lui, pe faţa [lor, până] la pământ 
[rpocekvvnoav ovTĂ), Erri rp6ownov, Eni rhv yăv]. 

7. Și i-a văzut Iosif pe fraţii săi [și] i-a cunoscut. Și se 
înstrăina de ei [oi mĂAoTprodro dr avrâv]i? și le-a grăit 
lor [cu cuvinte] aspre [kai EAGinoev avroic oxânpa] și le- 
a zis lor: „De unde aţi venit?”. lar ei i-au zis: „Din pământul 
Hanaan, |ca] să cumpărăm mâncăruri!”. 


15% Vânzare de grâu. 


19% Se referă la Sfântul Iacov. 

»! În Egipt. 

19 Se înstrăina de ei interior, vorbindu-le distant, ca și când 
nu i-ar fi cunoscut. 
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8. Și i-a recunoscut Iosif pe frații săi, dar ei nu l-au 
recunoscut pe el. 

9. Și losif a fost aducându-și aminte de visele pe care 
le-a văzut el și le-a zis lor: „Iscoade [koar&oxonoi]'% sun- 
teți [și] aţi venit să vedeți căile ţării [ră îxxvn râs xopac]!”. 

10. Dar ei i-au zis: „Nu, doamne! Slujitorii tăi [suntem 
și] am venit să cumpărăm mâncăruri. 

u. Toţi suntem fiii unui om, pașnici suntem |și] nu 
suntem iscoade, [ci] slujitorii tăi”. 

12. Dar [el] le-a zis lor: „Nu, ci căile pământului [r& 
ixvn Tăc Yi] aţi venit să vedeţi!. 

13. lar ei i-au zis: „Doisprezece suntem, slujitorii tăi, 
frați în pământul Hanaan. Și, iată, cel mai tânăr [este] îm- 
preună cu tatăl nostru astăzi, iar celălalt:94 nu [mai] este 
[6 5£ Erepoc ovx vrăpyel]! 

14. Și losif le-a zis lor: „Aceasta este, pe care v-am zis- 
o vouă, zicând că iscoade sunteți. 

15. [Și] în[tru] aceasta veţi arăta, pe sănătatea lui 
Farao [vă răv vyietov Papow], [căci] nu aveţi să ieșiți de 
aici, dacă fratele vostru cel mai tânăr nu are să vină aici. 

16. Trimiteţi dintre voi pe unul și luaţi-l pe fratele 
vostru! lar voi veţi fi legaţi până or să fie vădite cuvintele 
voastre, dacă grăiți adevărul sau nu [ei &AnOevere îi ov]! lar 
dacă nu, pe sănătatea lui Farao [vă Tv vyietov Papaw], [se 
va arăta], cu adevărat, [că] iscoade sunteţi”. 

17. Și i-a pus pe ei în temniţă [pentru] trei zile. 

18. Și le-a zis lor [în] a treia zi: „Aceasta faceți și veţi 
trăi, căci de Dumnezeu eu mă tem |rov Oedv yăp Ey 
pofBoduoul! 


'% Spioni. 
194 Cu referire la Sfântul Iosif. 
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19. Dacă sunteţi pașnici, un frate al vostru să fie ținut 
sub pază, iar ceilalți mergeţi și duceți cumpărarea dării de 
grâu a voastră! 

20. lar pe fratele vostru cel mai tânăr aduceţi-l către 
mine și vor fi crezute cuvintele voastre |koi mioreu0oov- 
Tau ră piuara vuâv]! lar dacă nu, [atunci] veţi muri”. Și 
așa au făcut! 

21. Și a zis fiecare către fratele său: „Da, în păcat 
[suntem], căci suntem pentru fratele nostru! Căci am tre- 
cut cu vederea necazul sufletului său [vrepei5ouev Tv 
Bibi rc Wvykîic ovrod], când îl legam noi și nu l-am 
ascultat pe el. Pentru aceasta a venit pe[ste] noi necazul 
acesta [Evexev rovrov Erfjiev Eh” nuăc n BAivbiq ai5rn]”. 

22. Și a fost răspunzându-le Rubin [și] le-a zis lor: 
„Nu v-am grăit vouă, zicându-vă: «Să nu faceți nedreptate 
copilașului!» și nu m-aţi ascultat pe mine? Și, iată, sângele 
său este căutat [ră aiua ovrod 2xînreirou]!”. 

23. Dar ei nu știuseră [știau] că Iosif aude, căci tradu- 
cătorul era în mijlocul lor. 

24. Și a fost întorcându-se de la ei |și] losifa plâns. Și 
iar a venit către ei și le-a grăit lor. Și l-a luat pe Simeon de 
la ei și l-a legat pe el înaintea lor. 

25. Și a poruncit losif să le umple vasele lor de grâu 
și să le dea înapoi argintul fiecăruia întru sacul său și să le 
dea lor de mâncare întru cale. Și a fost făcându-li-se lor 
așa! 

26. Și au pus grâul pe măgarii lor [și] au plecat de 
acolo. 

27. Și a dezlegat unul sacul său, [ca] să dea hrane 
măgarilor săi, [acolo] unde au poposit, Își] a văzut legă- 
tura argintului său și [ea] era la gura sacului. 

28. Și [el] a zis fraţilor săi: „Mi-a fost dat înapoi argin- 
tul meu și, iată, acesta [este] în sacul meu”. Și s-a uimit 
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inima lor [kai e£corn n kapSia avrâv] și au fost tulbu- 
rându-se între ei |și] zicând: „Ce [este] aceasta [ri rodro], 
[pe care] ne-a făcut-o nouă Dumnezeu [Enoinoev 6 Oeoc 
niv]? 

29. Şi au venit către lacov, tatăl lor, întru pământul 
Hanaan și i-au vestit lui toate cele care li s-au întâmplat 
lor, zicându-i: 

30. „A grăit omul, domnul pământului, către noi cele 
aspre și ne-a pus pe noi sub pază, cum [că] iscodim pă- 
mântul. 

31. Dar i-am zis lui: «Pașnici suntem, nu suntem 
iscoade! 

32. Doisprezece frați suntem, fiii tatălui nostru. Unu 
nu |mai] este, dar cel mai mic [este] împreună cu tatăl 
nostru astăzi, în pământul Hanaan». 

33. Și ne-a zis nouă omul, domnul pământului: «În- 
[tru] aceasta voi cunoaște că pașnici sunteţi: un frate lă- 
sați-l aici împreună cu mine și cumpărarea dării de grâu a 
casei voastre aţi luat [luând], plecaţi! 

34. Și aduceţi către mine pe fratele vostru cel mai 
tânăr și voi cunoaște că nu sunteţi iscoade, ci că pașnici 
sunteţi! Și pe fratele vostru vi-l voi da înapoi vouă și în- 
[tru] pământ să negustoriți». 

35. Și a fost, când [a fost] a-și goli ei sacii lor, și [că] 
era legătura de argint a fiecăruia în sacul lor [său]. Și au 
văzut legăturile de argint ale lor, ei și tatăl lor, și au fost 
înfricoșându-se. 

36. Și le-a zis lor lacov, tatăl lor: „Pe mine m-ați făcut 
fără copii! losif nu [mai] este, Simeon nu |mai] este! Și pe 
Veniamin mi-l veţi lua? Asupra mea a|u] fost toate aces- 


» 


tea . 
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37. Și a zis Rubin tatălui său, zicându-i: „Pe cei doi fii 
ai mei omoară-i, dacă nu am să-l aduc pe el către tine! Dă- 
] pe el întru mâna mea și eu îl voi aduce pe el către tine!. 

38. Și el'% a zis: „Nu va cobori fiul meu împreună cu 
voi, căci fratele său a murit și el singur a fost rămas! Și 
[dacă] se va întâmpla [ca] el să fie slăbind pe calea pe care 
are să meargă, și [atunci] îmi veţi cobori bătrâneţea mea 
cu întristare întru lad”. 


19% Sfântul Iacov. 
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Capitolul 43 


1. Și foametea s-a întărit pe pământ. 

2. Și a fost, când au terminat să mănânce grâul pe 
care l-au adus din Egiptos, și [că] le-a zis lor tatăl lor: „lar 
ați fost mergând [mergând], cumpăraţi-ne nouă puţine 
mâncăruri!”. 

3. Și i-a zis lui ludas, zicându-i: „[Cu] mărturie s-a 
mărturisit nouă omul [acela], zicându-ne: «Nu veţi vedea 
fața mea, dacă fratele vostru cel mai tânăr nu are să fie îm- 
preună cu voi». 

4. Dacă, deci, trimiţi pe fratele nostru împreună cu 
noi, ne vom cobori și avem să-ți cumpărăm ţie mâncăruri. 

5. Dar dacă nu trimiţi pe fratele nostru împreună cu 
noi, nu vom merge, căci omul ne-a zis nouă, zicându-ne: 
«Nu veţi vedea fața mea, dacă fratele vostru cel mai tânăr 
nu are să fie împreună cu voi». 

6. Și Israil a zis: „De ce mi-aţi făcut rău pe mine [mie], 
[când] aţi vestit omului că este fratele vostru?”. 

7. lar ei i-au zis: „Întrebând, ne-a întrebat pe noi 
omul și de rudenia noastră, zicându-ne: «Dacă încă tatăl 
vostru trăiește? Dacă este fratele vostru?» și i-am vestit lui 
după întrebarea aceasta. Oare știuserăm |știam] că ne va 
zice nouă: «Aduceţi pe fratele vostru!»?”. 

8. Și ludas a zis către Israil, tatăl său: „Trimite copila- 
șul împreună cu mine și ne-am ridicat [ne vom ridica și] 
vom merge, pentru ca să trăim și să nu murim și noi și tu 
și gospodăria noastră! 

9. Și eu îl aștept pe el |și] din mâna mea cere-l pe el! 
lar dacă nu am să-l aduc pe el către tine și [nu] are să stea 
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el înaintea ta, [ca] cel care am păcătuit voi fi către tine [în] 
toate zilele. 

10. Căci dacă nu am [fi] întârziat, acum ne-am [fi] 
întors de două ori”. 

u. Și le-a zis lor Israil, tatăl lor: „Dacă așa este'%, 
[atunci] aceasta faceţi! Luaţi din roadele pământului în 
vasele voastre și coborâți omului daruri de rășină și de 
miere, tămâie și smirnă și terebint și nuci [k&pva]!97! 

12. Și îndoit!'98 argint luați în mâinile voastre, [pen- 
tru] argintul [cu care] aţi fost întorcându-vă în sacii voștri! 
Întoarceţi-l împreună cu voi, ca nu cumva este [să fie] 
păcatul din neștiinţă [&yvânu&]! 

13. Și pe fratele vostru luaţi-l [și], v-aţi ridicat [ridi- 
cându-vă], coborâţi către omul [acela]! 

14. lar Dumnezeul meu să vă dea vouă har înaintea 
omului [aceluia]|[6 5& Oe6c pov Son vuiv x&pw Evavriov 
Tod &vOpwnou] și să trimită pe fratele vostru cel unul și pe 
Veniamin! Căci eu, cu adevărat, cum am fost făcut fără 
copii, [iarăși] am fost făcut fără copii'%”. 

15. Și au luat oamenii darurile acestea și îndoit argint 
au luat în mâinile lor și pe Veniamin și s-au ridicat [și] au 
coborât întru Egiptos și au stat înaintea lui Iosif. 

16. Și losif i-a văzut pe ei și pe Veniamin, pe fratele 
său, cel de-o mamă |r9v 6uopirprov], și i-a zis celui [care 
era] peste casa sa: „Du-i pe oameni întru casă și înjunghie 
jertfe și gătește, căci împreună cu mine vor mânca oa- 
menii [aceștia] pâini [la] amiază”. 


19% Dacă așa trebuie să faceţi. 

'97 Prima prezenţă a nucilor în LXX. 

'% Luaţi de două ori mai mult argint în mâinile voastre! 

19 Căci eu, după ce l-am pierdut pe Iosif, acum îl pierd și pe 
Veniamin. 
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17. Și omul a făcut precum i-a zis losif și i-a dus pe 
oameni întru casa lui Iosif. 

18. Și au văzut oamenii că au fost duși întru casa lui 
Iosif [și] au zis: „Pentru argintul dintâi care a fost înapoiat 
în sacii noștri, noi suntem aduși [acum], [pentru ca] să ne 
asuprească pe noi și să se pună asupra noastră |și] să ne ia 
pe noi întru slujitori și pe măgarii noștri”. 

19. Și au venit către omul cel |care era] peste casa lui 
Iosif [și] i-au grăit lui în veranda casei [£&v r6& mviâvi Tod 
OIKOU], 

20. zicându-i: „Rugămu-ne, doamne, am coborât în- 
tâi să cumpărăm mâncăruri. 

21. Și a fost, când am venit spre să poposim [a poposi] 
și am deschis sacii noștri, și [că] acesta, argintul fiecăruia, 
[era] în sacul său. [De aceea,] argintul nostru, [măsurat] 
cu cumpăna, l-am întors acum în mâinile noastre 

22. și alt argint am adus împreună cu noi, [pentru ca] 
să cumpărăm mâncăruri, [căci] nu am cunoscut cine a pus 
argintul întru sacii noștri”. 

23. Și [omul] le-a zis lor: „Milostiv vă [este] vouă 
[iAewc vuiv], nu vă temeţi [ui pofeioe]! Dumnezeul vos- 
tru și Dumnezeul părinţilor voștri v-a dat vouă comori în 
sacii voștri [0 Oedc vuâv koi 6 Oe0c T&v narEpuv Vuâv 
ESwkev Vuiv 9noavpovc Ev Toic HApPOIrnroI; Vuâv], iar 
argintul vostru bine-socotit îl am”. Și l-a scos către ei pe 
Simeon. 

24. Și le-a adus apă [ca] să-și spele picioarele lor și le- 
a dat hrane măgarilor lor. 

25. Și au pregătit darurile până să vină losif la amiază, 
căci au auzit că acolo va fi [vor fi] a prânzi. 

26. Și a intrat losif întru casă și i-au adus lui darurile 
pe care le aveau în mâinile lor întru casă și i s-au închinat 
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lui cu fața la pământ |koi rpooekvvnoav avrâ Erri Trp6ow- 
nov Eni Tv yiv]. 

27. Și i-a întrebat pe ei: „Cum aveţi |nâ&c Exere] 
[viaţa]?”. Și le-a zis lor: „Dacă este sănătos tatăl vostru, cel 
mai bătrân, [despre] care aţi zis [că] încă trăiește [Er (fi]?”. 

28. lar ei i-au zis: „Este sănătos slujitorul tău, tatăl 
nostru, |și] încă trăiește!. Și le-a zis: „Binecuvântat [este] 
omul acela [de] Dumnezeu [evAoynrăc 6 ăvOpwnoc Ekei- 
voc TG 0e6)]!. Și s-au aplecat [și] i s-au închinat lui. 

29. Și Iosif a privit [cu] ochii |și] l-a văzut pe Venia- 
min, pe fratele său cel de-o mamă, și le-a zis: „Acesta [este] 
fratele vostru cel mai tânăr, pe care ați zis să-l aduceţi 
către mine?”. Și i-a zis [lui]: „Dumnezeu să te miluiască pe 
tine [0 Oedq eAenoou oe], copile [rexvov]!”. 

30. Și a fost tulburat Iosif, căci erau adunate cele 
dinlăuntru ale sale pe|ntru] fratele său [ovveorpeero yăp 
Tă Evrepa aVTod Eni TG U6eAP& avTod], și căuta să plângă. 
Și a intrat întru cămară |și] a plâns acolo. 

31. Și s-a spălat pe faţă [și] a ieșit [și] a fost stăpân pe 
sine |Evexparevoaro] și a zis: „Puneţi înainte pâinile!. 

32. Și i-au pus înaintea lui singur și lor pentru ei înșiși 
și egiptenilor, celor care prânzeau împreună cu ei, pentru 
ei înșiși, căci nu puteau egiptenii a mânca pâini împreună 
cu evreii, căci urâciune este [aceasta] egiptenilor. 

33. Și au șezut înaintea sa cel întâi-născut, după bă- 
trânețile sale, și cel mai tânăr, după tinereţea sa, și se ui- 
meau oamenii, fiecare către fratele său. 

34. Și s-au ridicat părți? de la el către ei și a fost 
mărită partea lui Veniamin, mai mult decât părțile tutu- 
ror, de 5 ori |în comparaţie] cu ale acelora. Și au băut și au 
fost îmbătându-se împreună cu el. 


>% Părţi din mâncare. 


170 


Capitolul 44 


1. Și Iosif a poruncit celui fiind [care era] peste casa 
sa, zicându-i: „Umpleţi sacii oamenilor de mâncăruri, câte 
or să poată să ridice [fiecare], și puneţi argintul fiecăruia 
în gura sacului [său]! 

2. lar vasul meu de băut, cel de argint, puneţi-l întru 
sacul celui mai tânăr, [dar] și preţul grâului său!. Și a fost 
făcându-se după cuvântul lui Iosif, precum [el] a zis. 

3. [Şi] s-a arătat dimineaţa?" și oamenii au fost tri- 
miși, ei și măgarii lor. 

4. Și au ieșit ei [din] cetate, nu s-au îndepărtat [se 
îndepărtaseră prea] departe, și Iosif a zis celui [care era] 
peste casa sa: „Cel care te-ai ridicat [Ridicându-te], urmă- 
rește după oamenii |aceia]?* și îi vei prinde pe ei și le vei 
zice lor: «Pentru ce mi-ați răsplătit cele rele pentru cele 
bune? 

5. Pentru ce ați furat vasul meu de băut, cel de argint? 
Nu este acesta cu care bea domnul meu? Iar acela [cu] pre- 
zicere prezice în[|tru] el. Cele rele aţi săvârșit, pe care le- 
ați făcut». 

6. Și i-a aflat pe ei |și] le-a zis lor după cuvintele 
acestea*%. 

7. lar ei i-au zis lui: „Pentru ce grăiește domnul după 
cuvintele acestea? Să nu le fie slujitorilor tăi [ca] să se facă 
după cuvântul acesta! 


21 S-a făcut dimineaţă. 
2 Aleargă după oamenii aceia. 
2% Le-a zis ceea ce îi fusese poruncit. 
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8. Dacă argintul, pe care l-am aflat în sacii noștri, l- 
am înapoiat către tine din pământul Hanaan, cum să fu- 
răm din casa domnului tău argint sau aur? 

9. Lângă care [dintre] slujitorii tăi ai să afli vasul de 
băut, să-l omori, iar noi vom fi slujitorii domnului nos- 
tru. 

10. lar el le-a zis: „lar acum, precum ziceţi, așa va fi! 
Omul, lângă care are să fie aflat vasul de băut, acela îmi va 
fi mie slujitor, iar voi curaţi veți fi”. 

u. Și s-au grăbit și au dat jos [a dat jos] fiecare, pe 
pământ, sacul său, și au deschis [a deschis] fiecare sacul 
său. 

12. Și a început a căuta de la cel mai bătrân, până a 
venit la cel mai tânăr și a aflat vasul de băut în sacul lui 
Veniamin. 

13. Și și-au rupt veșmintele lor și și-au pus [și-a pus] 
fiecare sacul său pe măgarul său și s-au întors întru cetate. 

14. Și a intrat ludas și fraţii săi către losif, încă fiind 
el acolo, și au căzut înaintea sa la pământ [oi Ereoov 
Evavriov avVTod Eni rhv yiv]. 

15. Și losif le-a zis lor: „De ce [aţi făcut] lucrul acesta, 
pe care l-aţi făcut? Nu aţi cunoscut [ovk oi5are], că[ci cu] 
prezicere va prezice omul în ce fel [sunt] eu [57 oiwviouă 
oivovitirau ă&vOpuwnoc oioc 2y60]?”. 

16. Și i-a zis ludas: „Ce vom [putea] grăi împotriva 
domnului sau ce avem să zicem sau [cu] ce avem să ne 
îndreptăm [înaintea ta]? Dar Dumnezeu a aflat nedrepta- 
tea slujitorilor tăi [6 SE Oedq evpev rhv &5uxiov râv raiSwv 
o0u]. lată, suntem slujitorii domnului nostru, și noi și 
lângă care a fost aflându-se vasul de băut!”. 

17. Și losif le-a zis: „Să nu-mi fie mie să fac cuvântul 
acesta! Omul, lângă care a fost aflându-se vasul de băut, 
acela îmi va fi mie slujitor, iar voi suiți-vă cu mântuire 
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către tatăl vostru [vueic 6E avâfnre ueră owrNpiac 7rpoc 
TOv NATEPa Vuâv]. 

18. Și ludas s-a apropiat către el și i-a zis: „Rogu-mă, 
doamne, să grăiască slujitorul tău cuvânt înaintea ta și să 
nu te mânii [asupra] slujitorului tău, că tu ești după Farao! 

19. Doamne, tu i-ai întrebat pe slujitorii tăi, zicându- 
le: «Dacă aveți tată sau frate?». 

20. Și i-am zis domnului: «Ne este nouă tatăl mai 
bătrân și copil de bătrâneţe, mai tânăr, [îi este] lui, și 
fratele său a murit, iar el singur a fost rămânând maicii 
sale, iar tatăl său l-a iubit». 

21. Și le-ai zis slujitorilor tăi: «Coborâţi-l pe el către 
mine și am grijă |voi avea grijă] de el!». 

22. Și i-am zis domnului: «Nu va putea copilul să-l 
lase pe tatăl [său], iar dacă are să-l lase pe tatăl |[său, 
acela2%4| va muri». 

23. lar tu le-ai zis slujitorilor tăi: «Dacă nu are să se 
coboare fratele vostru cel mai tânăr împreună cu voi, nu 
veți mai adăuga încă să vedeţi fața mea [ov rpoonoeoe 
Er i6eiv TO npoownov uou]». 

24. Și a fost, când ne-am suit către slujitorul tău, tatăl 
nostru, și i-am vestit lui cuvintele domnului, 

25. și [că] ne-a zis nouă tatăl nostru: «Mergeţi iar [și] 
cumpărați-ne nouă puține mâncăruri!». 

26. Și noi i-am zis: «Nu vom putea să coborâm, ci 
[numai] dacă fratele nostru cel mai tânăr coboară îm- 
preună cu noi, ne vom cobori, căci nu vom putea să vedem 
faţa omului [aceluia], fratele nostru cel mai tânăr nefiind 
împreună cu noi». 

27. Și a zis slujitorul tău, tatăl nostru, către noi: «Voi 
știți că doi mi-a născut mie femeia. 


204 "Tatăl său va muri. 
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28. Și a ieșit unul de la mine și ați zis că sfâșiat de 
fiarele sălbatice a fost [Onpi6fpwroc yeyovev] și nu l-am 
mai văzut pe el până și acum [kai owK ei5ov ovrăv Er Ko 
vdv]2%5. 

29. Așadar, dacă aveţi să-l luați și pe acesta de la fața 
mea și are să i se întâmple lui slăbiciunea pe cale, și 
[atunci] îmi veţi cobori bătrâneţea mea cu întristare întru 
lad». 

30. Așadar, dacă acum am să intru către slujitorul tău 
și tatăl nostru, și copilașul nu are să fie împreună cu noi, 
iar sufletul său este spânzurat de sufletul aceluia |] SE 
WuX AVTOD EKKpEuaTaL EK TG TrovTrov Wvyiîjc 2%, 

31. și [atunci] va fi, când are să vadă el nefiind [că nu 
este] copilașul împreună cu noi, [că] va muri și [astfel] vor 
cobori slujitorii tăi bătrâneţea slujitorului tău și a tatălui 
nostru cu întristare întru lad. 

32. Căci slujitorul tău a așteptat copilul de la tatăl 
[nostru], zicându-i: «Dacă nu am să-l aduc pe el către tine 
și [nu] am să-l pun pe el înaintea ta, voi fi ca cel care am 
păcătuit către tine [în] toate zilele». 

33. Așadar, acum îţi voi rămâne ţie slujitor pentru 
copil, slujitorul domnului, iar copilul să se suie împreună 
cu fraţii [săi]! 

34. Căci [yăp], cum voi sui către tatăl [râc ăvafn- 
G0uou po Tv narâpal, copilul nefiind împreună cu noi 
[rod rouSiov ui Svroc ue” nuâv]? Pentru ca să nu le văd 
pe cele rele [iva pu i5w ră kax&], [pe cele] care îl va afla [îl 


» 


vor afla] pe tatăl meu [ă evpțoei Tov rarEtpa uou]”. 


*% Nu l-am mai văzut nici până azi. 
*6 Jar sufletul său e lipit cu totul de sufletul aceluia. 
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Capitolul 45 


1. Și nu [mai] putea Iosif a-i îndura pe toți cei care au 
stat [stăteau] înaintea lui și le-a zis: „Scoateţi-i pe toţi de 
la mine!”. Și nu a mai stat nimeni încă [în faţa] lui Iosif, 
când s-a făcut cunoscut pe sine fraților săi. 

2. Și a lăsat glas cu plângere și au auzit toţi egiptenii 
și a fost auzit întru casa lui Farao. 

3. Și a zis Iosif către fraţii săi: „Eu sunt Iosif! Tatăl 
meu încă trăiește?”. Și nu puteau fraţii să-i răspundă lui 
[kai ov £Svwvavro oi ă6eAoi &nokpilfjvou ovr], căci au 
fost tulburându-se |erapâ&xOnoav y&p]. 

4. Și a zis losif către frații săi: „Apropiaţi-vă către 
mine. Și [ei] s-au apropiat. Și le-a zis: „Eu sunt Iosif, fra- 
tele vostru, pe care l-aţi vândut întru Egiptos2*7! 

5. Așadar, acum nu vă întristaţi și nici să [nu] vă pară 
rău vouă, pentru că m-ați vândut pe mine aici, căci spre 
viață m-a trimis pe mine Dumnezeu înaintea voastră [eiq 
Yăp Gov &rtorertv ue 6 Oedc Eurpooev vuâvl]. 

6. Căci acesta [este] al doilea an [de când] foametea 
[este] pe pământ și [sunt] încă 5 ani rămași, în|tru] care 
nu va fi arătura și nici secerea. 

7. Căci m-a trimis pe mine Dumnezeu înaintea voas- 
tră [ântoreriev yăp ue 6 Oedc Eurpoo0ev vuâv], [pentru] 
a rămâne rămășița voastră pe pământ și [ca] să hrănesc 
rămășița voastră cea mare. 

8. Așadar, acum, nu voi m-aţi trimis pe mine aici, ci 
Dumnezeu. [Și] El m-a făcut pe mine ca [pe] un tată lui 


27 Pe care l-aţi vândut și a ajuns în Egipt. 
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Farao și domn a toată casa sa și stăpânitor a tot pământul 
Egiptosului. 

9. Așadar, cei care au fost grăbiţi |grăbindu-vă], suiți 
către tatăl meu și ziceţi-i lui: «Acestea zice fiul tău, Iosif: 
<Dumnezeu m-a făcut pe mine domn a tot pământul 
Egiptosului. Așadar, coboară către mine și să nu mai aș- 
tepți! 

10. Și vei locui în pământul Ghesem al Arabiei [Teceu 
Apafiac] și vei fi aproape de mine, tu și fiii tăi și fiii fiilor 
tăi, oile tale și boii tăi și câte îţi este [sunt] ţie [ale tale]?%. 

1. Și te voi hrăni pe tine acolo, căci [vor fi] încă 5 ani 
de foamete, pentru ca să nu te prăpădești tu și fiii tăi și 
toate averile tale>»! 

12. lată, ochii voștri văd și ochii lui Veniamin [văd], 
ai fratelui meu, că gura mea grăiește către voi! 

13. Așadar, vestiți tatălui meu toată slava mea cea din 
Egiptos și câte aţi văzut! Și, cei care v-aţi grăbit [grăbindu- 
vă], coborâţi-l pe tatăl meu aici!”. 

14. Și a căzut pe gâtul lui Veniamin, al fratelui său, 
[și] a plâns pe el, și Veniamin a plâns pe gâtul său. 

15. Și i-a sărutat pe toți fraţii săi și a plâns pe ei?%, iar, 
după acestea, au vorbit frații săi către el. 

16. Și a fost înţeles glasul întru casa lui Farao, zicân- 
du-se: „Au venit fraţii lui losif!'. Și a fost bucurându-se 
Farao și toată casa sa. 

17. Și a zis Farao către Iosif: „Zi fraților tăi: «Aceasta 
faceți: Umpleţi poverile voastre și mergeţi întru pământul 
lui Hanaan! 

18. Și l-aţi luat [luându-l] pe tatăl vostru și avuţiile 
voastre, veniți către mine și vă voi da vouă toate bunătăţile 


> Dimpreună cu toate cele care sunt ale tale. 
%9 A plâns pe gâturile lor. 
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Egiptosului și veți mânca măduva pământului [kai păyeo- 
Oe rov uveiov Tic yiic]20!»! 

19. lar tu poruncește acestea: «Să [i se ia lor care din 
pământul Egiptosului [și] copiilor voștri și femeilor, și l- 
ați luat [luându-l] pe tatăl vostru, veniţi! 

20. Și să nu șovăiţi [cu] ochii la lucrurile voastre, căci 
toate bunătăţile Egiptosului va fi [vă vor fi] vouă!»”. 

21. Și au făcut așa fiii lui Israil! Și Iosif le-a dat lor care, 
după cele care au fost zise de împăratul Farao, și le-a dat 
lor [și] hrană întru cale. 

22. Și tuturor le-a dat îndoite veșminte?", iar lui 
Veniamin i-a dat zoo de galbeni și 5 veșminte schim- 
bându-se cu totul [ca să se schimbe cu totul]. 

23. lar tatălui său, după acestea, i-a trimis și 10 
măgari, ducând din toate bunătăţile Egiptosului, și 10 
catâre |hpiovovc], ducând pâinile tatălui său întru cale. 

24. Și i-a trimis pe frații săi și au fost plecând și le-a 
zis lor: „Nu vă urgisiţi în|tru] cale [up Opyifeo?e &v ri 
558]. 

25. Și s-au suit din Egiptos și au venit întru pământul 
lui Hanaan, către lacov, tatăl lor, 

26. și i-au vestit lui, zicându-i că: „Fiul tău, Iosif, 
trăiește și el stăpânește tot pământul Egiptosului!. Și s-a 
uimit? mintea lui lacov [kai scor ] Siăvora loxwf], 
căci”3 nu le-a crezut lor [ov yăp Erriorevoev avroic]. 


20 Veţi mânca dulceața pământului, ce e mai bun din toate. 
Expresia „măduva pământului”, de aici, e unică în LXX. 

>" Două rânduri de veșminte. 

=> S-a umplut de slava lui Dumnezeu. 

23 Căci, aici, e cu sensul de „deși”. Căci mintea lui s-a uimit, 
s-a umplut de har, chiar dacă nu i-a crezut. Dar s-a umplut de har 
atunci când a înțeles că poate fi viu. 
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27. Și i-au grăit lui toate cele care au fost zise de Iosif, 
[toate] câte le-a zis lor, și a văzut carele pe care le-a trimis 
Iosif, astfel încât să-l ia pe el, [și] s-a reaprins duhul lui 
Iacov [&veâworvwpnoev 19 mvedua lakwfB], al tatălui lor. 

28. Şi a zis Israil: „Mare [veste] îmi este mie [u&ya uoi 
£oriw], dacă Iosif [ei Iwon9], fiul meu [6 vic oul, încă 
trăiește [Eni [fi]! Am fost mergând [Mergând] |[mopevBeig], 
îl voi vedea pe el mai înainte [ca] eu să mor [5SVWopou ovrov 
npă rod &noGaveiv ue)”. 


Capitolul 46 


1. Și Israil a luat, el și toate cele ale sale, [și] a venit la 
Fântâna jurământului și a jertfit jertfă Dumnezeului tată- 
lui său [kai EOvoev Ovoiov 1â Oe Tod narpoc ovTod], al 
lui Isaac. 

2. Și Dumnezeul lui Israil, în vedenia nopţii [Ev 6pă- 
HOTI TÎ|G vuKTOG], i-a zis, zicându-i: „lacove! lacove!. Iar el 
a zis: „Ce este?”. 

3. [Și EI] îi zice [lui]: „Eu sunt Dumnezeul părinţilor 
tăi [Ey eipu 6 Oedc r&v nartpuwv oou]! Nu te teme să co- 
bori întru Egiptos [luă bpofod xaraBijvou eic Atyurrov], 
căci întru neam mare te voi face pe tine acolo [iq yăp £0- 
vOG uEya Tomow ce Ekei]! 

4. Și eu Mă voi cobori împreună cu tine întru Egiptos 
[oi "Ey xarafoouou ueră 005 iq Aiyunrov] și Eu te voi 
sui pe tine până la sfârșit [oi "Ey &vafifă&ow ce eiq 
relog], iar Iosif își va pune mâinile pe ochii tăi [kai Iwon$ 
eruBaâei răc xeipac Eni Trovc 6POaAuovc 0ou]2. 

5. Și s-a ridicat lacov de la Fântâna jurământului și |- 
au luat fiii lui Israil pe tatăl lor și gospodăria și pe femeile 
lor în carele pe care le-a trimis losif să-l ridice pe el%5. 

6. Și și-au luat averile lor și toată agoniseala pe care 
au agonisit-o în pământul lui Hanaan [și] au intrat întru 
Egiptos lacov și toată sămânța sa împreună cu el. 

7. Fiii și fiii fiilor săi [fiind] împreună cu el, fiicele și 
fiicele fiilor săi și toată sămânța sa a adus-o întru Egiptos. 


24 E] îți va închide ochii tăi când tu vei adormi duhovni- 
cește. 
5 Pe Sfântul lacov. 
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8. Și acestea [sunt] numele fiilor lui Israil, care au 
intrat întru Egiptos: lacov și fiii celui întâi-născut al lui 
Iacov, Rubin. 

9. lar fiii lui Rubin [au fost] Enoh [Evox] și Fallus 
[paiAovc], Asron [Aopwv] și Harmi [Xappu]. 

10. Iar fiii lui Simeon [au fost] lemuil [leuowni] și 
lamin |lauuv] și Aod [Aw6] și lahin [lov] și Saar [Zap] 
și Saul [Xoovi], fiul hananitisei2* [vidc Tîjc xavaviri5oc]. 

u. lar fiii lui Levi [au fost] Ghirson [Impowv], Caat 
[Kaa0] și Merari [Mepapu]. 

12. ar fiii lui ludas [au fost] Ir ["Hp] și Avnan [Avvowv] 
și Silom [2nAwu] și Fares [Păpec] și Zara [Zăpa]. Și alu] 
murit Ir și Avnan în pământul Hanaanului, iar fiii lui Fares 
au fost Asron [Aopwv] și lemuil [Ileuovni]. 

13. lar fiii lui Issahar |locoox&p]|au fost] Tola [Owia] 
și Fua [ova] și lasuv [laoovfB] și Zamvram [ZaufBpaul. 

14. lar fiii lui Zabulon [au fost] Sered [Xepe6] și Allon 
[Aiwv] și Aloil [AAoni]. 

15. Aceștia |au fost] fiii Liei, pe care i-a născut lui 
Iacov în Mesopotamia Siriei, și pe Dina, pe fiica sa. [lar] 
toate sufletele, fiii și fiicele, [au fost] 33 [rpiăxovra rpeic]. 

16. lar fiii lui Gad [au fost] Safon [Zabuwv] și Anghis 
[Apis] și Savnis [Zawviq] și Tasovan [Bacofov] și Aidis 
[Ani] și Aroidis [Apon5iq] și Aroilis [Aponius]. 

17. lar fiii lui Asir [au fost] lemna [lepuva] și Iesua 
[leoova] și leul |IgovA] și Varia [Bapra] și Sara [Xapa], sora 
lor. Iar fiii lui Varia [au fost] Hovor [Xofop] și Melhiil 
[Meiyxmil. 

18. Aceștia [au fost] fiii Zelfei, pe care a dat-o Laban 
Liei, fiicei sale, [cea] care i-a născut pe aceștia lui lacov: 16 
suflete [5Exa 85 Wuxâc]. 


=5 De la forma de N. xavowviric, pentru că în text avem G. 
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19. lar fiii Rahilei, ai femeii lui lacov, [au fost] losif și 
Veniamin. 

20. lar fiii lui losif, în pământul Egiptosului, pe care 
i-a născut lui Asennet, fiica lui Petefris, a preotului cetății 
Soarelui, au fost Manassi și Efrem. lar fiii [fiul] lui Manas- 
si, pe care i-a născut |i l-a născut] lui concubina Sira 
[>vpa], au fost [a fost] Mahir [Mopup]. lar Mahir l-a născut 
pe Galaad [[aia66]. Iar fiii lui Efrem, ai fratelui lui Ma- 
nassi, [au fost] Sutalaam [Xouraiaau] și Taam [Tao]. lar 
fiii [fiul] lui Sutalaam [a fost] Edem [ESeu]. 

21. lar fiii lui Veniamin [au fost] Vala [Baia] și Hovor 
[Xofwp] și Asvil [AcfnA]. Iar fiii lui Vala [au fost] Ghira 
[Inpa] și Noeman [Noeuav] și Aghis [Ayxiq] și Ros [Pwq] 
și Mamfin [Maui] și Ofimin [Ouyuwv]. lar Ghira l-a năs- 
cut pe Arad |[Apa$]. 

22. Aceștia [au fost] fiii Rahilei, pe care i-a născut lui 
Iacov, toate sufletele [fiind] 18 [răoou Wuxoi SExa or]. 

23. lar fiii [fiul] lui Dan [a fost] Asom [Aoou]. 

24. lar fiii lui Neftali [au fost] Asiil [AomA] și Goini 
[T'wovvu] și Issaar [locaap] și Sullim [vinu]. 

25. Aceștia |au fost] fiii Valei, pe care a dat-o Laban 
Rahilei, fiicei sale, [cea] care i-a născut pe aceștia lui lacov: 
toate sufletele [fiind] 7 [răoou Wuxoi Enră]. 

26. lar toate sufletele care au intrat împreună cu la- 
cov întru Egiptos, cei care au ieșit din coapsele sale [oi 
EseAovrec Ex râv unpâv avrod], afară de femeile fiilor lui 
Iacov: toate sufletele [au fost] 66 [răcou Wuxoi EEnkovra 
85]. 

27. lar fiii lui Iosif, cei care i s-au născut lui în pă- 
mântul Egiptosului, [au fost] 9 suflete |puxoi &vvea]. [Așa 
că,] toate sufletele casei lui lacov, cele care au intrat întru 
Egiptos, [au fost] 75 [e$5opixovra mevre]. 
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28. lar pe ludas l-a trimis înaintea sa către Iosif, [ca] 
să-l întâmpine pe el la cetatea Eroilor [Hpowv n6iw], în- 
tru pământul Ramessi [iq yijv Paueoon]. 

29. Și a înhămat Iosif carele sale [și] s-a suit întru 
întâmpinarea lui Israil, a tatălui său, la cetatea Eroilor. Și 
a fost văzându-l lui [pe el și] a căzut pe gâtul său și a plâns 
[cu] plângere mai multă [oi ExAavoev xiavOu& rieiovi]. 

30. Și a zis Israil către losif: „Voi muri de acum [&ro- 
Bavoduoi Gr Tod vdv]?7, întrucât am văzut faţa ta [Erei 
EOPaKkaL TO TTP60WN6v 00u], căci încă trăiești tu [Er yăp 090 
Gâic]!. 

31. Și a zis Iosif către fraţii săi: „Cel care a suit [Suin- 
du-mă], îi voi vesti lui Farao și îi voi zice lui: «Fraţii mei și 
casa tatălui meu, care erau în pământul lui Hanaan, au 
venit către mine! 

32. Și oamenii sunt păstori, căci oameni hrănind 
dobitoace erau, și dobitoacele și boii și toate cele ale lor 
le-au adus». 

33. Așadar, dacă are să vă cheme pe voi Farao și are 
să vă zică vouă: «Care este lucrul vostru?», 

34. îi veți zice [lui]: «Slujitorii tăi oameni hrănind do- 
bitoace suntem, de copil [de copii] până acum, și noi și 
părinții noștri». Pentru ca să locuiți în pământul Ghesem 
al Arabiei, căci urâciune le este egiptenilor tot păstorul 
oilor”. 


7 Pot să mor de aici încolo, pentru că te-am văzut în viață! 


182 


Capitolul 47 


1. Și a mers Iosif |și] i-a vestit lui Farao, zicându-i: 
„Tatăl meu și frații mei și dobitoacele și boii lor și toate 
cele ale lor au venit din pământul Hanaanului și, iată, sunt 
în pământul Ghesem!”. 

2. Și din fraţii săi a luat 5 oameni și i-a pus pe ei 
înaintea lui Farao. 

3. Și a zis Farao fraţilor lui Iosif: „Care [este] lucrul 
vostru?”. Iar ei i-au zis lui Farao: „Slujitorii tăi [sunt] păs- 
tori de oi |roiu&vec npofăruwv], și noi și părinţii noștri”. 

4. Și i-au zis lui Farao: „Am venit a pribegi pe pământ 
[rapoweiv Ev ră yi îikapuev], căci nu este pășunea dobi- 
toacelor slujitorilor tăi [ov yăp £orw vou Toi; KDIveow 
T&v naiSwv oou]?8, căci s-a întărit foametea în pământul 
lui Hanaan |Evioxuvoev yăp 6 Auudc £v yă Xavaov]. Așadar, 
[noi], slujitorii tăi, acum vom locui în pământul Ghesem”. 

5. Și Farao i-a zis lui Iosif: „Să locuiască în pământul 
Ghesem! lar dacă ai să cunoști că sunt în|tre] ei oameni 
puternici |ăv5pec Svvaroi], pune-i pe ei stăpânitori [peste] 
dobitoacele mele [kar&ornoov ovTEVG XPXOvTAG TEV EuGV 
xrnvâv]!”. ar lacov și fiii săi a|u] mers întru Egiptos către 
Iosif și a auzit Farao, împăratul Egiptosului. Și Farao a zis 
către Iosif, zicându-i: „Iatăl tău și frații tăi au venit către 
tine. 

6. lată, pământul Egiptosului înaintea ta este! În pă- 
mântul cel mai bun sălășluiește-l [sălășluiește-i] pe tatăl 


=5 Am venit să pribegim în ţara ta, pentru că robii tăi nu au 
pășune pentru dobitoacele lor. 
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tău și pe frații tăi [Ev ră BeArioTn29 yii KATOIKLOOV TOV 
NATEPa G0v Kai TOVG &SeAPovc o0u]!. 

7. Și losif l-a adus pe lacov, pe tatăl său, și l-a pus pe 
el înaintea lui Farao și lacov l-a binecuvântat pe Farao [oi 
evi0ynoev lakwf Tov Popov]. 

8. lar Farao i-a zis lui lacov: „Câţi ani [ai] ai zilelor 
vieții tale [rooa Ern nuepâv Tăc Gwfic oov]?. 

9. Și i-a zis lacov lui Farao: „Zilele anilor vieții mele 
[ai Mutpou râv Erâv râs wîic uoul, [ale celui] care pribe- 
gesc [ăc napow], [sunt] 130 de ani |Exarov rpiăkovra 
£rn]. Mici și rele au fost zilele anilor vieţii mele [uukpoti oi 
novnpoi yeyovaow ci nutpou râv Erâv Tîjc Gwoîic noul. [Dar 
ele] nu au ajuns spre zilele anilor vieţii părinților mei [ov 
Gpixovro eic TAG NUEPAG Tv ETOv TĂC (oC TOv NnaTEpWV 
Hou], pe care zile [ei] le-au pribegit [ăc nutpac ropoxn- 
0av]”. 

10. Și lacov l-a binecuvântat pe Farao [și apoi] a ieșit 
de la el. 

u. Și losif l-a sălășluit [i-a sălășluit] pe tatăl și pe fraţii 
săi și le-a dat lor stăpânire [karăoxeow] în pământul Egip- 
tosului, în pământul cel mai bun [Ev ri BeAriorn yl, în 
pământul Ramessi [£v yii Paueoon], precum a poruncit 
Farao. 

12. Și losif măsura grâul tatălui [său] și al fraților săi 
și [la] toată casa tatălui său, grâu după trup|ul] [oirov xară 
oua] [fiecăruia în parte]?2. 

13. lar grâu nu era în tot pământul [oiroc SE ov îv &v 
TON Ti VĂ], căci s-a întărit foametea foarte și s-a sfârșit de 
foamete pământul Egiptosului și pământul Hanaanului. 


=:9 Prima prezenţă a acestei forme de superlativ în LXX. Și 
apare doar de 3 ori în LXX. 
22 După nevoile fiecăruia în parte. 


14. Și losif a adunat tot argintul - care a fost aflându- 
se în pământul Egiptosului și în pământul Hanaanului, 
[pentru] grâul pe care îl cumpărau -, și le măsura lor grâul. 
Și Iosif a adus tot argintul întru casa lui Farao [kai eion- 
veykev lwon$ năv 70 &pyvprov ei rov oixov Papow |. 

15. Și s-a sfârșit tot argintul [ori eS£Aurev rrăv TO &pyv- 
piov] din pământul Egiptosului și din pământul Hanaanu- 
lui. Și au venit toţi egiptii [oi aiyvnrioi]/ egiptenii către 
Iosif, zicându-i: „Dă-ne nouă pâini [5% nuiv ă&provş]! Și 
pentru ce murim înaintea ta [kai îva ri &roOvioxouev 
Evavriov oou]? Căci s-a sfârșit argintul nostru [ExAgAourev 
Yăp TO &pyvpiov Nuâv]”. 

16. Și le-a zis lor Iosif: „Aduceţi dobitoacele voastre și 
vă voi da vouă pâini pentru dobitoacele voastre, dacă s-a 
sfârșit argintul!”. 

17. Și au adus dobitoacele [lor] către Iosif și Iosif le-a 
dat lor pâini pentru cai?“ și pentru oi și pentru boi și 
pentru măgari și, în anul acela, i-a hrănit pe ei cu pâini 
pentru toate dobitoacele lor. 

18. Și a trecut anul acela. Și au venit către el în al 
doilea an și i-au zis lui: „| Te rugăm ca] nu cumva să fim 
alungaţi de domnul nostru |uânore Eexrpifâuev ăro Tod 
xupiov Muâv]! Căci dacă s-a|u] sfârșit argintul și averile și 
dobitoacele, către tine [venim, care ești] domnul [rpoq ot 
Tv Kvpiov]|nostru]. Și nu ne rămâne [ne-au rămas] nouă, 
înaintea domnului nostru, afară de trupul nostru și de pă- 
mântul nostru. 

19. Așadar, pentru ca să nu murim înaintea ta și pă- 
mântul să fie pustiit, ia-ne pe noi și pământul nostru pen- 
tru pâini și vom fi noi și pământul nostru slujitorii lui 


*- In locul cailor. Și la fel și în cazul celorlalte membre ale 
comunicării de aici. 


185 


Farao! Dă-ne sămânță ca să semănăm și să trăim și să nu 
murim, iar pământul nu va fi pustiit!”. 

20. Și losif i-a dobândit lui Farao tot pământul egip- 
tenilor, căci egiptenii i-au vândut pământul lor lui Farao, 
căci a stăpânit asupra lor foametea, și pământul a fost al 
lui Farao?%. 

21. Și poporul s-a înrobit lui, spre [a-i fi] slujitori, de 
la marginile hotarelor Egiptosului până la margini. 

22. În afară de pământul preoților, [căci] numai pe 
acesta nu l-a dobândit Iosif. Căci Farao în dar a dat danie 
[56ua|] preoţilor și [ei] mâncau dania pe care le-a dat-o lor 
Farao, pentru aceasta nu și-au vândut pământul lor. 

23. lar Iosif le-a zis tuturor egiptenilor: „lată, astăzi 
v-am dobândit pe voi și pământul vostru lui Farao! Luaţi 
sămânța voastră și semănați pământul! 

24. Și va fi [vor fi] roadele sale [și] veţi da a 5-a parte 
lui Farao. Iar cele 4 părţi va fi [vor fi] vouă spre sămânța 
pământului vostru și spre mâncarea voastră și a tuturor 
celor [care sunt] în casele voastre”. 

25. Și [ei] au zis: „Ne-am mântuit pe noi [otowkac 
Nu6G]! Am aflat har înaintea domnului nostru [eipouev 
X&pw Evavriov Tod kvpiov Nuâv] și vom fi slujitorii lui Fa- 
rao!. 

26. Și losif le-a pus lor întru poruncă, până [în] ziua 
aceasta, pe pământul Egiptosului, a da a 5-a parte lui Fa- 
rao, în afară de pământul preoţilor. Numai [el] nu era al 
lui Farao. 

27. Și Israil a locuit în pământul Egiptosului, în pă- 
mântul Ghesem. Și l-au moștenit pe el și au fost crescând 
și au fost înmulțindu-se foarte. 


2 A ajuns astfel al lui Farao. 
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28. lar lacov a mai trăit în pământul Egiptosului 
[încă] 17 ani [5Exa Errră £rn]. Și au fost zilele lui Iacov, ai 
anilor vieţii sale, 147 de ani |Exarov TEGGAPĂKOVTA ENTĂ 
Ern]. 

29. Și s-au apropiat zilele lui Israil să moară [iiyyioov 
SE ai nutpou lopani rod &noGaveiv] și l-a chemat pe fiul 
său, pe Iosif, și i-a zis lui: „Dacă am aflat har înaintea ta [ei 
ebpnka x&piv Evavriov o0vu], pune mâna ta sub coapsa mea 
[or60ec Tv xeipă oov vro Tov unpâv nou]! Și vei face cu 
mine milostenie |koi momoeic Er” Eug EAenuoovvnv] și 
adevăr [oi &AnOeov], ca să nu mă îngropi pe mine în|tru] 
Egiptos, 

30. ci voi fi dormind cu părinții mei [&AAă xoiunon- 
G0UOL HETă T6v narEpwv uoul?3. Și mă vei ridica pe mine 
din Egiptos și mă vei îngropa pe mine în mormântul lor”. 
lar el i-a zis: „Eu voi face după cuvântul tău |&y& nomow 
KaATĂ TO PĂu& o0u]!. 

31. Și i-a zis [lui]: „Jură-te mie [9uooov uoi]”. Și i s-a 
jurat lui, iar Israil s-a închinat pe marginea toiagului său 
[oi rpooexvwvnoev lopani Eni TO ăkpov Tic Paf5ou owv- 
105]. 


2 Ci mă vei îngropa împreună cu ei, pentru ca să mă odih- 
nesc alături de ei. 
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Capitolul 48 


1. Și a fost după cuvintele acestea și a fost vestindu-i- 
se lui losif că: „Tatăl tău este tulburat!”. Și i-a luat pe cei 
doi fii ai săi, pe Manassi și pe Efrem, |și] a venit către Ia- 
COV. 

2. Și a fost vestindu-i-se lui Iacov [și] zicându-i-se: 
„lată, fiul tău, Iosif, vine către tine!. Și s-a întărit Israil |și] 
a șezut pe pat. 

3. Și lacov i-a zis lui Iosif: „Dumnezeul meu mi-a fost 
arătându-mi-Se mie în Luza [6 Oe6q ov &$POn oi Ev Aov- 
Ca], în pământul Hanaanului, și m-a binecuvântat pe mine 

4. şi mi-a zis mie: «lată, Eu te voi crește pe tine și te 
voi înmulți pe tine și te voi face pe tine întru adunări de 
neamuri |eic ovvaywyăc £0vâv] și îţi voi da ţie pământul 
acesta și seminţei tale după tine întru stăpânire veșnică 
[ic xară&oxeow aibviov]!». 

5. Așadar, acum cei doi fii ai tăi, cei care ţi s-au făcut 
ție în Egiptos, mai înainte să vin eu câtre tine întru Egip- 
tos, ai mei sunt. Efrem și Manassi ca Rubin și Simeon îmi 
vor fi mie. 

6. lar nepoţii [mei], pe care ai să-i naști după aceștia, 
ai tăi vor fi [și] în[tru] numele fraţilor lor vor fi chemați 
în[tru] sorții acelora. 

7. lar eu, când veneam din Mesopotamia Siriei, Rahil, 
mama ta, a murit în pământul lui Hanaan, apropiindu-mă 
eu către alergarea cailor [de la] pământul lui Havrata 
[&yyiGovr6c uov ară rov inn65pouov XafpaBa rîic vic], 
[când era] să ajung [în] Efrata [Eppa0a], și am îngropat-o 
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pe ea în calea alergării cailor, [iar] aceasta?2+ este Betle- 
emul |BouOAeeu]”. 

8. Și Israil i-a văzut pe fiii lui Iosif [și] i-a zis [lui]: 
„Cine îţi [sunt] ţie aceștia [rivec oot ovro.]?”. 

9. lar Iosif i-a zis tatălui său: „Fiii mei sunt [vioi uov 
eiow], pe care mi i-a dat mie Dumnezeu [oc ESwkEv uor6 
Oeoq]!. Și încă a zis lacov: „Adu-mi-i mie pe ei |[rpooă- 
YAyYE HOL AVTOVG], pentru ca să-i binecuvânt pe ei [iva evio- 
YNoWw AVTOVG]. 

10. Dar ochii lui Israil erau îngreunațţi la vedere de 
bătrâneţe [£fapvonnoav nd rod yhpouc] și nu putea a 
vedea. Și i-a apropiat pe ei către el?5 și i-a sărutat pe ei 
[kai Epiinoev ovrovc] și i-a îmbrățișat pe ei |koti rrepie- 
AaBev aDTovG]. 

11. Și Israil a zis către Iosif: „lată, de faţa ta nu am fost 
lipsit și, iată, mi-a arătat mie Dumnezeu și sămânța ta 
[ESeiS&v por 6 Oedq koi 19 ontpua 60u]!. 

12. Și Iosif i-a scos pe ei de la genunchii săi*€ și i s- 
au închinat lui cu faţa la pământ [kai rpocekvvnoav ovT& 
eri rp6ownov Eni Tg yiic 277. 

13. Și losif i-a luat pe cei doi fii ai săi, și pe Efrem în 
dreapta, din cele de-a stânga ale lui Israil, iar pe Manassi 
în stânga, din cele de-a dreapta ale lui Israil, și [astfel] i-a 
apropiat lui pe ei. 

14. Dar Israil a întins mâna cea dreaptă |și] a pus-o 
pe capul lui Efrem, iar acesta era cel mai tânăr, și stânga 


24 Cetatea. 

25 Sfântul Iosif și-a apropiat fiii către Sfântul lacov, către 
tatăl său. 

26 Sfântul Iosif i-a luat pe fiii săi de la genunchii săi, de 
lângă el. 

227 Fiii Sfântului Iosif i s-au închinat cu fața la pământ bu- 
nicului lor, Sfântului lacov. 
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pe capul lui Manassi, |cu] mâinile cruciș [EvaAAă$ răc 
Xeipas], 

15. și i-a binecuvântat pe ei și a zis: „Dumnezeu [6 
Oe], Căruia I-au bine-plăcut părinţii mei înaintea Sa [9 
evnptoTnoav oi narEpec Hou Evavriov AVTod], Avraam și 
Isaac, Dumnezeu, Cel care mă hrănește pe mine din tine- 
rețe până în ziua aceasta [O rpebuwv ue E veOTNToc Ewc 
Tic Auspac ravrn], 

16. Îngerul [6 'Ayyeioc], Cel care mă izbăvește pe 
mine din toate cele rele [O pv6uev6c ue £k nâvruwv Tv 
KOKGv], să binecuvânte copiii aceștia! Și va fi chemat în 
aceștia numele meu și numele părinților mei, Avraam și 
Isaac, și să fie înmulțiți întru mulțime multă pe pământ 
[oi rrânOvvOeinoav ic rii0oc mroiv eri rîic yăc]!” 

17. Și losif a văzut că tatăl [său] a pus dreapta sa pe 
capul lui Efrem [și] i s-a părut lui greu [aceasta]. Și a ajutat 
Iosif mâna tatălui său, [ca] să o ridice pe ea de pe capul lui 
Efrem pe capul lui Manassi. 

18. Și a zis losif tatălui său: „Nu așa, tată! Căci acesta 
[este] cel întâi-născut. Pune dreapta ta pe capul său”. 

19. Și [Israil] nu a voit, ci a zis: „Am știut [oi5a], copile 
[r&xvov], am știut [oi5a][aceasta]! Și acesta va fi întru po- 
por și acesta va fi înălțat. Dar fratele său, cel mai tânăr, 
mai mare va fi [decât] el și sămânţa sa va fi întru mulțime 
de neamuri”. 

20. Și i-a binecuvântat pe ei în ziua aceea, zicându-le 
[lor]: „În[tru] voi va fi binecuvântat Israil [£v Vuiv evAoyn- 
Ooerou loponi], zicându-se: «Să te facă pe tine Dumne- 
zeu ca pe Efrem și ca pe Manassi |romoou oe 6 Oedc oc 
Ebpouu kai os Mavaoon]!»”. Și l-a pus25 pe Efrem înain- 
tea lui Manassi. 


25 L-a socotit pe Efrem ca fiind cel dintâi. 
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21. Și Israil i-a zis lui Iosif: „lată, eu mor! Și Dum- 
nezeu va fi împreună cu voi și vă va întoarce pe voi întru 
pământul părinților voștri. 

22. lar eu îţi dau ţie Sichima* cea aleasă [Ey 5£ 
Si5wui ooi Xixiua £5oiperov], mai sus de fraţii tăi, pe care 
am luat-o din mâna amorreilor cu sabia mea și [cu] arcul 
[meu]”. 


*9 E vorba de forma de Ac. pl. a lui Xvx£u. Și am transliterat- 
o, pentru că Sfântul lacov a folosit-o în relaţie cu adjectivul, la 
feminin, e6aiperov. 


Capitolul 49 


1. Și i-a chemat lacov pe fiii săi și le-a zis: „Adunaţi- 
vă, pentru ca să vă vestesc vouă ce vă va întâmpina vouă 
[pe voi] în zilele cele din urmă! 

2. Adunațţi-vă și ascultați, fiilor ai lui lacov, ascultați 
de Israil, de tatăl vostru! 

3. Rubine, cel întâi-născut al meu! Tu, tăria mea și 
începătura copiilor mei. Aspru a te purta |te porţi] și aspru 
[oxinpoc]lești și] încăpățânat [ov&Snc]. 

4. Ai izbucnit ca apa [care] nu are să fiarbă [£3vBpr- 
ac OG 55wp ui ExGEonc]. Căci te-ai suit pe patul tatălui 
tău [și] atunci ai spurcat așternutul [în] care te-ai suit?3. 

5. Simeon și Levi [sunt] fraţii [care] au săvârșit ne- 
dreptatea din alegerea lor [ovvertAeoav a5wmiov £5 oipe- 
OEwG AVTĂV]. 

6. Întru sfatul lor să nu vină sufletul meu și în|tru] 
adunarea lor să nu se întărească ficaţii mei |u1] Epeioou ră 
iinară uou], că[ci], în[tru] mânia lor, au omorât oameni și, 
în[tru] pofta lor, au tăiat vinele de taur [Evevpoxonnoov 
radpovl. 

7. Blestemată [este] mânia lor [Erwarâăparoc 6 0uuoc 
aVT&v], că|ci] este încăpățânată, și furia lor, că[ci] a fost 
întărită. Îi voi împărţi pe ei în lacov și îi voi împrăștia pe 
ei în Israil. 

8. luda, pe tine să te laude frații tăi! Mâinile tale [să 
fie] pe spatele vrăjmașilor tăi! Ţi se vor închina ţie fiii 
tatălui tău |mpooxvv]oovoiv ot oi vioi Tod NATpOc G0ul. 


230 Se referă la faptul că s-a culcat cu Valla, cu concubina sa, 
cf. Fac. 35, 22. 
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9. Puiul leului [este] ludas. Din vlăstar, fiule al meu, 
te-ai suit. Te-ai întins [și] ai fost dormind ca leul și ca puiul 
de leu. Cine Îl va scula pe EI? 

10. Nu va lipsi stăpânitorul din ludas și călăuzitorul 
din coapsele sale [ov ExAeiwbe ăpxwv £5 lov5a Koi Nyov- 
HEvoG EK T&v unpâ&v avrod], până ce [nu] are să vină cele 
puse Lui deoparte |&wq ăv EA9n ră &noxeiueva AVr6)] și EI 
[kai AVTOG], așteptarea neamurilor [rpoo5oxia £0vâv]. 

u. Legând de vie mânzul Său și |cu] răsucire pe mân- 
zul asinei Sale, Își va spăla în vin veșmântul Său [nAvvei &v 
otv Tv oToANv AVTo5] și în sângele strugurului înveli- 
toarea Sa [koi £v ctiuari orabvific Tv nepifoiăv Avro5]. 

12. Veseli [sunt] ochii Săi de vin [xaponoi oi 6P0aA- 
uoi AVTod Gr oivou] și [mai] albi [sunt] dinţii Săi decât 
laptele |xari Aeuxoi oi 650vrec Avrod î] yăial. 

13. Zabulon pe coasta [mării] va locui și el [va fi] lângă 
adăpostul corăbiilor și se va întinde până la Sidon. 

14. Issahar bine a poftit, odihnindu-se în mijlocul 
sorților. 

15. Și a văzut odihna că [este] bună și pământul că 
[este] gras [și] și-a pus umărul său spre a se osteni și a fost 
făcându-se om plugar. 

16. Dan va judeca pe poporul său și ca o seminţie [va 
fi] în Israil. 

17. Și a fost făcându-se Dan șarpe pe cale, șezând pe 
cărare, mușcând călcâiul calului [5Sâxvwv nrepvav inmov], 
și va cădea călărețul întru cele din urmă, 

18. [dar eu] aștept mântuirea Domnului [râv owrn- 
piorv repiuevuw Kupioul. 

19. Gad, ispita îl va ispiti pe el și el îi va ispiti pe ei 
după picioare [avroc 6E neiparevoei avT&v KaTĂ 1TO05AG]! 

20. Asir: grasă [este] pâinea sa și el va da desfătare 
stăpânitorilor. 
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21. Neftali |este] rădăcina care a fost lăsată, dând fru- 
museţe în|tru] rod [erm5i5ovc &v r& yeviuari K&AAoG]. 

22. Fiul care a fost crescut, losif, fiul care a fost cres- 
cut, cel râvnit, fiul meu cel mai tânăr, către mine întoarce- 
te! 

23. Întru care, domnii săgetărilor [bpio. rofevuă- 
1wv], discutând [ei], ocărau și aveau dușmănie împotriva 
lui. 

24. Și va fi zdrobit [vor fi zdrobite] cu putere arcele 
lor și va fi istovit [vor fi istoviți] mușchii braţelor mâinilor 
lor [ră vedpa Bpopudvwv xeipâv avrâv] prin mâna de 
suveran a lui lacov [Să xeipa Suvăorov loxwf]. [Căci,] din 
acel loc3, cel care l-a copleșit pe Israil?%, 

25. [a făcut aceasta] de la Dumnezeul tatălui său. Și 
ţi-a ajutat ție Dumnezeul meu și te-a binecuvântat pe tine 
[cu] binecuvântarea cerului de sus [kai evi6ynotv ce 
evioyiav ovpavod ăvwev] și [cu] binecuvântarea pămân- 
tului având de toate [kai evioyiav yăc Exovonc n&vral, 
pentru binecuvântarea sânilor și a pântecelui [Evexev ev- 
AoyiaG HAOTĂV Ko MÂTPAG |?3. 

26. [Cu] binecuvântarea tatălui său și a maicii sale s- 
a întărit, în[tru] binecuvântările munților celor întăriți și 
în[tru] binecuvântările țărmurilor celor veșnice, |și ele] 
vor fi pe capul lui Iosif și pe creștetul care și-a călăuzit fra- 
ţii [koci Ei xopuțic ov mmoaro &5eAQpăv]. 

27. Veniamin: lupul cel flămând [ivkoc &pnag], 
[care] dimineața va mânca încă și spre seară va împărți 
mâncare”. 

28. Toţi aceștia [erau] fiii lui Iacov: 12 [la număr]. 


*3 Din Egipt. 
2 Sfântul Iosif. 
*% Pentru ca să aibă copii pe care să poată să-i crească. 
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Și acestea le-a grăit lor tatăl lor și i-a binecuvântat pe 
ei. Pe fiecare după binecuvântarea sa i-a binecuvântat pe 
ei. 

29. Și le-a zis lor: „Eu sunt adăugat?34 către poporul 
meu [Ey mpoorideuou npăc răv ud Aa6v]. Îngropaţi-mă 
pe mine împreună cu părinții mei în peștera care este în 
câmpul lui Efron Hetteosul, 

30. în peștera cea îndoită, [cea care este] înaintea lui 
Mamvwri, în pământul Hanaanului, pe care peșteră a do- 
bândit-o Avraam de la Efron Hetteosul în|tru] dobândire 
de mormânt! 

31. Acolo i-au îngropat pe Avraam și pe Sarra, femeia 
sa. Acolo i-au îngropat pe Isaac și pe Rebecca, femeia sa, 
și acolo au îngropat-o [și] pe Lia, 

32. în|tru] dobândirea câmpului și a peșterii celei 
fiind în|tru] ea, de la fiii lui Het”. 

33. Și a încetat lacov poruncind |să mai poruncească] 
fiilor săi. Și și-a ridicat picioarele sale pe pat [kai £5&poac 
TOVG n65ac avrod eri riv kiivnvl?35 [și] s-a sfârșit [e5£Aur- 
mev] și a fost adăugat către poporul său |[xoi rpooert?n 
TpĂG Tov AaOv AVTOD 236. 


:34 Eu simt cum mă adaugă Dumnezeu către poporul meu. 
*5 S-a suit în pat. 
236 A fost adăugat de Dumnezeu la poporul său. 
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Capitolul 5o 


1. Și a căzut Iosif pe faţa tatălui său [koi Erureoov 
Iwon$ Eni ro mp6ownov rod narpoc avrod] [și] l-a plâns 
pe el și l-a sărutat pe el [ExAavoev Er” avrăv ko ebiinoev 
AVTOV]. 

2. Și Iosif a poruncit slujitorilor săi, groparilor [roic 
evrabiaorotic], să-l îngroape pe tatăl său. Și groparii l-au 
îngropat pe Israil. 

3. Și s-au împlinit lui 40 de zile [oi Errânpuwoav 
AVTOĂ TEOGAPUKOVTA NUEPAG], căci așa sunt numărate zile- 
le îngropării, și l-a plâns pe el Egiptosul 7o de zile [oi 
ertvânoev avrov Aiyurroc EB5Souikovra nutpac]. 

4. Şi când au trecut zilele plângerii, losif a grăit către 
stăpânitorii lui Farao, zicându-le: „Dacă am aflat har în- 
aintea voastră, grăiți pentru mine între urechile lui Farao, 
zicându-i: 

5. «Tatăl meu m-a rugat pe mine, zicându-mi: <În 
mormântul [în][pe] care mi l-am săpat mie însumi în pă- 
mântul lui Hanaan, acolo mă vei îngropa pe mine>! Așa- 
dar, acum m-am suit |și-l] voi îngropa pe tatăl meu și mă 
voi întoarce»”. 

6. Și Farao a zis: „Suie-te și îl îngroapă pe tatăl tău, 
precum te-a rugat pe tine!. 

7. Și losif s-a suit să-l îngroape pe tatăl său și s-au suit 
împreună cu el toți slujitorii lui Farao și cei mai bătrâni ai 
casei sale și toți cei mai bătrâni ai pământului Egiptosului 

8. și toată casa lui Iosif și fraţii săi și toată casa cea 
părintească a sa și rudenia, iar oile și boii le-au lăsat în pă- 
mântul Ghesemului. 
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9. Și s-au suit împreună cu el și carele și călăreţii și s- 
a făcut tabăra foarte mare. 

10. Și au ajuns la aria lui Atad [Ara6], care este din- 
colo de lordanis, și l-au plâns pe el [cu] plângere mare și 
foarte tare. Și a făcut plângerea tatălui său 7 zile [oi Erro- 
inoev 10 n&vOoc 1 narpi avTod Erră NuEpa]. 

1. Și au văzut locuitorii pământului Hanaanului 
plângerea din aria lui Atad și au zis: „Plângerea cea mare 
este aceasta egiptenilor!”. Pentru aceasta a chemat nu- 
mele său Plângerea Egiptosului, care este dincolo de lor- 
danis. 

12. Și așa i-au făcut lui fiii săi și l-au îngropat pe el 
acolo. 

13. Și fiii săi l-au luat pe el întru pământul lui Hanaan 
și l-au îngropat pe el întru peștera cea îndoită, pe care a 
dobândit-o Avraam, peștera în|tru] dobândire de mor- 
mânt, de la Efron Hetteosul, înainte de Mamvri. 

14. Și losif s-a întors întru Egiptos, el și fraţii săi și cei 
care s-au suit împreună cu el [ca] să-l îngroape pe tatăl 
său. 

15. Și au văzut fraţii lui losif că a murit tatăl lor [și] 
au zis: „Ca nu cumva losif să-și aducă aminte de răul 
nostru și răsplată să ne răsplătească nouă, [pentru] toate 
cele rele pe care i le-am făcut lui”. 

16. Și au venit către Iosif, zicându-i: „Iatăl tău te-a 
rugat, mai înainte [ca] el să moară, zicându-ţi: 

17. «Așa ziceţi-i lui Iosif: <lartă-le lor nedreptatea și 
păcatul lor [ăpec avroic riv G5wiav Koi Tiv GuapTiav OV- 
1&v], căci] cele rele ţie ţi-au făcut! Și acum primește ne- 
dreptatea slujitorilor Dumnezeului tatălui tău [kai văv 
S&âou riv a5ikiav r&v Bepanvrwv Tod Oeod Tod NATPOC 
oo0u]!>!”. Şi losif a plâns, grăind ei către el. 
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18. Și au venit către el |și] i-au zis [lui]: „Noi, aceștia, 
îți [suntem] slujitorii tăi!”. 

19. Dar Iosif le-a zis lor: „Nu vă temețţi, căci eu sunt 
al lui Dumnezeu [pu pofeioe, rod yăp Oeod eipu Eyo]! 

20. Voi v-aţi sfătuit împotriva mea spre cele rele 
[loueiq £fovievoaode kar' Euod eic movnpă], dar Dum- 
nezeu S-a sfătuit pentru mine spre cele bune [6 Sg Oeoq 
eBovievoaro repi nod ei ya], pentru ca să se facă ca 
astăzi, pentru ca să se hrănească poporul cel mult”. 

21. Și [losif] le-a zis lor: „Nu vă temeţi! Eu vă voi hrăni 
pe voi și casele voastre”. Și i-a mângâiat pe ei și le-a grăit 
lor întru inimă |xoi rapex&Aeoev aVTOVG Koi EAkAnoev 
XVT&v €ic Tv kap6iov]237. 

22. Și Iosif a locuit în|tru] Egiptos, el și frații săi și 
toată casa tatălui său, iar Iosif a trăit no ani [Ern Ekarov 
6&ka]. 

23. Și i-a văzut losif pe copiii lui Efrem până la a 3-a 
generaţie, iar fiii lui Mahir [Mopup], ai fiului lui Manassi, 
au fost născuți din coapsele lui Iosif. 

24. Și losif a zis fraților săi, zicându-le: „Eu mor [Ey 
drroOvnoxw |], dar [cu] cercetare vă va cerceta pe voi Dum- 
nezeu |Emioxorii GE EmoxeWerou vuăc 6 Bed] și vă va 
scoate din pământul acesta spre pământul pe care S-a 
jurat Dumnezeul părinților noștri lui Avraam și lui Isaac 
și lui lacov”. 

25. Și losif s-a rugat fiilor lui Israil, zicându-le: 
„În[tru] cercetarea [cu] care vă va cerceta pe voi Dumne- 
zeu [£v 1fj Erioxorii 1] EntoxeWerou Duc 6 Bec] și veţi 
ridica oasele mele de aici împreună cu voi [kai ouva- 
VOiOETE Tă 00TĂ uov EvredOev ue” vuâv]”. 


237 Ceea ce le-a spus le-a intrat lor la inimă. 
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26. Și Iosif a murit [la] no ani și l-au îngropat pe el. 
Și l-au pus |pe el] în coșciug în[|tru] Egiptos [oi E9nov Ev 
Ti oop& Ev Aiyunro]. 
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